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De regering heeft dit wetsontwerp op 21 maart 
2014 ingediend.

De “goedkeuring tot drukken” werd op 21 maart 
2014 door de Kamer ontvangen.

Le gouvernement a déposé ce projet de loi le 
21 mars 2014.

Le “bon à tirer” a été reçu à la Chambre le 
21 mars 2014.
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EXPOSÉ DES MOTIFS

MESDAMES, MESSIEURS,

En date du 17 décembre, le gouvernement fédéral et 
les gouvernements des régions et des communautés 
se sont accordés au sein du Comité de concertation 
sur un Pacte de Compétitivité, d’Emploi et de Relance. 

Via ce pacte, les entités s’engagent conjointement, 
dans le respect des compétences de chacun, à prendre 
des mesures et à renforcer les synergies et les collabo-
rations dans une série de domaines identifi és comme 
prioritaires telles que les coûts de production, l’inno-
vation, la formation, la simplifi cation administrative ou 
encore le développement d’activité économique sur des 
terrains appartenant à la SNCB où à la défense.

Ces mesures répondent aux 3 objectifs prioritaires 
suivants: 

— renforcer la compétitivité des entreprises à la fois 
pour ce qui concerne les aspects coûts (coût du travail, 
coût de l’énergie ou coût du capital), que les aspects 
hors coûts (innovation, formation des travailleurs, types 
de produits, …);

— soutenir la demande intérieure et le pouvoir d’achat;

— renforcer les synergies et collaborations entre les 
niveaux de pouvoirs.

Les mesures prises par le gouvernement fédéral dans 
le cadre de ce pacte s’ajoutent aux mesures déjà déci-
dées dans le cadre de la Stratégie de Relance depuis 
juillet 2012 qui représentent un budget de 1,104 milliards 
à charge du budget 2014.

1. Constat

1.1. Situation macro-économique

Les illustrations jointes rassemblent une série de 
chiffres clés pour l’économie belge. Depuis le déclen-
chement de la crise fi nancière, la croissance écono-
mique en Belgique est supérieure en moyenne à celle 
de la France, des Pays-Bas et de la zone euro, tout en 
restant inférieure à celle de l’Allemagne. L’emploi en 
Belgique s’est relativement bien maintenu alors que 
l’infl ation était nettement plus élevée. S’agissant de 
l’infl ation, la situation a connu un revirement signifi catif 
en 2013 à la suite d’une baisse plus marquée des prix 
de l’électricité et du gaz naturel.

MEMORIE VAN TOELICHTING

DAMES EN HEREN,

Op 17  december hebben de federale regering en 
de gemeenschappen en gewesten een overeenkomst 
bereikt binnen het Overlegcomité over een Pact voor 
competitiviteit, werkgelegenheid en relance.

Via dit pact verbinden de entiteiten zich er samen 
toe om binnen eenieders bevoegdheid maatregelen te 
nemen en synergieën en samenwerkingsverbanden te 
versterken binnen een aantal als prioritair beschouwde 
domeinen, zoals productiekosten, innovatie, opleiding, 
administratieve vereenvoudiging of de ontwikkeling van 
de economische activiteit op terreinen van de NMBS of 
Landsverdediging.

Deze maatregelen voldoen aan de volgende drie 
prioritaire doelstellingen: 

— de concurrentiekracht van de ondernemingen ver-
sterken, zowel wat het kostenaspect (arbeids-, energie- 
of kapitaalkost) betreft, als wat niet-kostenaspecten (in-
novatie, opleiding van de werknemers, type producten 
etc.) betreft; 

— de binnenlandse vraag en de koopkracht 
ondersteunen;

— de synergieën en samenwerkingsverbanden tus-
sen de beleidsniveaus versterken.

De maatregelen die de federale regering heeft ge-
nomen in het kader van dit pact, komen bovenop de 
maatregelen die al werden beslist in het kader van 
de relancestrategie sinds juli 2012 en die een budget 
van 1,104 miljard vertegenwoordigen ten laste van de 
begroting 2014.

1. Vaststelling

1.1. Macro-economische situatie

Bijgevoegde fi guren vatten een aantal kerncijfers 
voor de Belgische economie samen. De economische 
groei in België was sinds het uitbreken van de fi nanci-
ele crisis gemiddeld hoger dan in Frankrijk, Nederland 
en de eurozone, maar beperkter dan in Duitsland. De 
werkgelegenheid hield in België relatief goed stand, 
terwijl de infl atie beduidend hoger was. Wat de infl atie 
betreft, wijzigde de situatie beduidend in 2013 als ge-
volg van een sterkere daling van de elektriciteits- en 
aardgasprijzen.
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Kerncijfers Belgische economie op jaarbasis 
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1.2. Défi s structurels

a. Compétitivité

La détérioration de la compétitivité extérieure de la 
Belgique qui se concrétise, en autre, par un solde des 
opérations courantes négatif depuis 20081, devrait 
progressivement se stabiliser selon les projections 
de la Commission européenne2. L’évolution des parts 
de marché à l’exportation des biens et services qui 
reste structurellement orientée à la baisse (les parts 
de marché sont passées de 2,11 % des exportations 
mondiales en 2008 à 1,83 % en 2012) cache une évo-
lution divergente entre d’une part, les parts de marché 
à l’exportation de biens qui poursuivent leur contraction 
(passant de 2,05 % en 2008 à 1,70 % en 2012) et celles 
des services qui restent stables (passant de 2,37 % en 
2008 à 2,40 % en 2012). Par ailleurs, depuis la crise, 
les exportations belges sont de plus en plus orientées 
vers les marchés extérieurs à l’Union européenne: la 
part des exportations de biens hors UE est ainsi passée 
de 24,5 % des exportations belges de biens en 2008 à 
31,0 % en 2012 et la part des exportations de services 
hors UE est passée de 31,4 % des exportations belges 
de services en 2008 à 32,8 % en 2012.

La compétitivité-coût bénéfi cie, en 2013, d’une pro-
gression plus modérée des coûts unitaires du travail3. 
Comme l’a montré le rapport du GECE4 de juillet 2013, 
cette évolution macro-économique cache des disparités 
sectorielles importantes et toutes les branches d’activité 
ne connaissent pas la même évolution de leur compé-
titivité-coût. En se basant sur deux critères, d’une part, 
le rapport entre coût salarial et productivité nominale en 
niveau en 2010 comparé à la moyenne de celui des trois 

pays voisins, et d’autre part, l’évolution relative du coût 
unitaire du travail sur la période 1995-2010 par rapport 
aux trois voisins, le rapport propose une classifi cation 
des branches d’activité en quatre cadrans.

1 Le solde des opérations courantes atteint -2,0  % du PIB en 
2012 après -1,1 % en 2011, 1,9 % en 2010, -0,6 % en 2009 et 

-1,3 % en 2008. 
2 Projections économiques de la Commission européenne, no-

vembre 2013 et Rapport sur le mécanisme d’Alerte, Commission 
européenne, novembre 2013.

3 Selon les projections économiques de la Commission euro-
péenne, les coûts salariaux unitaires augmenteront de 1,6 % en 

2013 après 4,1 % en 2012, 2,7 % en 2011,-0,3 % en 2010, 3,9 % 
en 2009 et 4,4 % en 2008.

4 Rapport “Coût salarial, subventions salariales, productivité du 
travail et effort de formation des entreprises” du Groupe d’Experts 

Compétitivité et Emploi, juillet 2013.

1.2. Structurele uitdagingen

a. Concurrentievermogen

Volgens de verwachtingen van de Europese 
Commissie1 zou de verslechtering van het externe 
concurrentievermogen van België, die onder andere 
blijkt uit het negatieve saldo van de lopende rekeningen 
sinds 20082, zich geleidelijk moeten stabiliseren. De 
evolutie van het aandeel in de exportmarkt van goede-
ren en diensten die structureel neerwaarts blijft gaan 
(het marktaandeel is van 2,11 % van de wereldexport 
in 2008 gedaald naar 1,83 % in 2012), wijst op een uit-
eenlopende evolutie tussen, enerzijds, het aandeel in de 
exportmarkt van goederen die verder krimpt (van 2,05 % 
in 2008 naar 1,70 % in 2012) en, anderzijds, en dat in de 
dienstenmarkt dat relatief stabiel blijven (van 2,37 % in 
2008 naar 2,40 % in 2012). Bovendien is de Belgische 
export sinds de crisis steeds meer gericht op markten 
buiten de Europese Unie: het aandeel van de export van 
goederen buiten de EU is dus gestegen van 24,5 % van 
de Belgische export van goederen in 2008 naar 31,0 % 
in 2012 en het aandeel van de export van diensten buiten 
EU is gestegen van 31,4 % van de Belgische export van 
diensten in 2008 naar 32,8 % in 2012.

In 2013 boekt de kostencompetitiviteit een meer ge-
matigde stijging van de arbeidskosten per eenheidspro-
duct3. Uit het verslag van de EGCW4 van juli 2013 blijkt 
dat deze macro-economische ontwikkeling grote sec-
torale verschillen toont en dat niet alle bedrijfstakken 
dezelfde ontwikkeling van hun kostencompetitiviteit 
volgen. Op basis van twee criteria — het verschil tus-
sen loonkosten en nominale productiviteit in 2010  in 
vergelijking met het gemiddelde in onze drie buurlanden, 

enerzijds, en de relatieve ontwikkeling van de arbeids-
kost per eenheidsproduct voor de periode 1995-2010 in 
vergelijking met onze drie buurlanden, anderzijds — stelt 
het verslag een rangschikking van de bedrijfstakken in 
vier kwadranten voor.

1 Ramingen van de Europese Commissie, november 2013, en 
Waarschuwingsmechanismeverslag, november 2013.

2 Het saldo van de lopende rekeningen bedraagt -2,0 % van het 

bbp in 2012, na -1,1 % in 2011, 1,9 % in 2010, -0,6 % in 2009 en 
-1,3 % in 2008.

3 Volgens de ramingen van de Europese Commissie zullen de 
loonkosten per eenheidsproduct met 1,6 % toenemen in 2013 na 

4,1 % in 2012, 2,7 % in 2011,-0,3 % in 2010, 3,9 % in 2009 en 
4,4 % in 2008.

4 Verslag “Arbeidskosten, loonsubsidies, arbeidsproductiviteit en 
opleidingsinspanningen van ondernemingen” van de experten-

groep “Concurrentievermogen en Werkgelegenheid”, juli 2013.
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Indicatoren Niveau van uurloonkosten/niveau van nominale productiviteit 2010

België Boven het gewogen gemiddelde van 
de 3 buurlanden 

Beneden het gewogen gemiddelde van de 
3 buurlanden

Groei van de 
uurloonkosten/
groei van de pro-
ductiviteit uitge-
drukt in volume 

Hoger 
dan ten min-
ste 2 landen 

KWADRANT I: 
Vercooksing en raffinage 
Vervaardiging van 

transportmiddelen
Overige be - en verwerkende 
industrie
Telecommunicatie 
Chemische nijverheid 
Vervaardiging van rubber- 
en plasticproducten

KWADRANT III: 
Vervaardiging van IT-, elektronische en 

optische producten
Vervaardiging van machines, apparaten 

en werktuigen 
Farmaceutische industrie 
Groot- en detailhandel; reparatie van 

auto's en motorrijwielen 
Houtindustrie, papiernijverheid 

en drukkerij

Lager 
dan ten min-
ste 2 landen 

KWADRANT II: 
Vervaardiging van 
elektrische instrumenten
Verschaffen van accommodatie 
en maaltijden
Reclamewezen en overige 
gespecialiseerde activiteiten 
Metallurgie en metaalwaren 
Vervaardiging van textielproducten, 
kleding-, leder- en schoenindustrie 

KWADRANT IV: 
Rechtskundige, boekhoudkundige en 

bouwkundige dienstverlening, activiteiten 
van beheer, engineering, controle en techni-
sche analyses 

Productie en distributie van elektriciteit, 
gas, stoom en airconditioning 

Vervaardiging van voeding, dranken en 
tabaksproducten 

IT-activiteiten en informatiediensten

Dans le premier cadran, les branches affichent des 
performances relatives défavorables tant en termes de 
croissance de la valeur ajoutée que de croissance des 
heures prestées. Pour les cadrans deux et trois, on 
constate que sur les 10 branches de ces cadrans, 7 ont, 
en Belgique, des performances en termes d’emploi 
inférieures (largement) à celles observées dans les 
pays voisins. Dès lors, pour ces branches, à ce stade, il 
convient de conclure à la possibilité que des problèmes 
existent, mais il serait nécessaire de procéder à des ana-

lyses plus approfondies pour les identifi er clairement. 
L’examen des indicateurs retenus indique donc que 
ce sont en majorité les branches industrielles qui sont 
potentiellement en situation de plus grandes difficultés.

L’autre aspect de la compétitivité externe, la com-
pétitivité non-coûts, est elle aussi, selon l’évaluation 
de la Commission dans l’Annual Growth Survey 2014, 
favorablement orientée en Belgique, grâce notamment 
aux efforts en matière d’investissement en R&D. Malgré 
la crise, l’intensité en R&D a continué à progresser en 
Belgique pour atteindre 2,24 % du PIB en 2012 contre 
1,97 % en 2008 (UE28 atteint 2,06 % en 2012 contre 
1,91 % en 2008). La Commission européenne5 souligne 
cependant la nécessité d’accroître la base des entre-
prises innovantes qui reste, à ce jour, trop concentrée 

5 Dit element wordt aangehaald in de bijlage per land bij de Annual 
Growth Survey.

In het eerste kwadrant vertonen de takken ongunstige 
relatieve prestaties, zowel in termen van groei van de 
toegevoegde waarde als van groei van de gepresteerde 
werkuren. Wat de kwadranten twee en drie betreft, 
zien we dat zeven op de tien takken in die kwadranten 
(veel) lagere werkprestaties bereiken in België dan in 
onze buurlanden. Op dit moment moeten we dus, voor 
die takken, concluderen dat er mogelijk wel problemen 
bestaan, maar dat meer diepgaande onderzoeken nodig 
zijn om deze duidelijk te identifi ceren. Uit het onderzoek 
van de gebruikte indicatoren blijkt dus dat het in de 
meeste gevallen de industriële takken zijn die potentieel 
in grotere moeilijkheden zitten. 

Het andere aspect van de externe competitiviteit, 
de niet-kostencompetitiviteit, is eveneens volgens de 
evaluatie van de Commissie in de Annual Growth 
Survey 2014 gunstig in België, onder meer dankzij de 
investeringsinspanningen in R&D. Ondanks de crisis 
blijft de R&D-intensiteit in België toenemen tot 2,24 % 
van het bbp in 2012, tegenover 1,97 % in 2008 (in de 
EU28 is dat 2,06 % in 2012, tegen 1,91 % in 2008). De 
Europese Commissie5 benadrukt niettemin de noodzaak 
van een bredere basis van innoverende ondernemingen. 
Die basis blijft momenteel namelijk te geconcentreerd 

5 Dit element wordt aangehaald in de bijlage per land bij de Annual 
Growth Survey.
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dans quelques grandes entreprises (principalement 
multinationales) et dans certaines branches d’activité 
(principalement la pharmacie).

Les mesures publiques de soutien à l’innovation se 
sont encore intensifi ées récemment notamment par 
l’augmentation à 80 % de la dispense de précompte 
professionnel pour le personnel de R&D. Comme l’a 
montré l’étude réalisée par le Bureau fédéral du plan6, 
il convient de continuer à mesurer les effets de ces 
mesures. Les résultats de cette première évaluation du 
soutien public à la R&D indiquent en effet que la plus 
forte “additionnalité”, c’est-à-dire le fait qu’un euro d’aide 
publique se concrétise par plus d’un euro de dépense 
supplémentaire en R&D dans les entreprises qui ont 
bénéfi cié de l’aide, est atteinte par la mesure introduite 
en 2006 de réduction du précompte professionnel pour 
le personnel de R&D détenteur d’un diplôme de doc-
teur en sciences appliquées ou en sciences exactes, 
de docteur en médecine générale ou vétérinaire et 
d’ingénieur civil et par la mesure introduite en 2005 de 
réduction pour les entreprises dont les activités de R&D 
sont menées en collaboration avec une université, une 
haute école ou une institution scientifi que. Il apparaît que 
ce sont principalement les entreprises se caractérisant 
par des dépenses élevées en R&D qui profi tent de la 
réduction. Cette additionnalité semble diminuer lorsque 
les entreprises combinent différentes mesures de sou-
tien (subventions et exonération partielle de précompte 
professionnel). Le succès grandissant de ces mesures 
ainsi que l’augmentation de l’ampleur de la réduction 
de précompte professionnel accordée les rendent de 
plus en plus coûteuses pour les fi nances publiques et 
doivent inciter les autorités à continuer à en mesurer les 
effets en vue d’en maximiser l’efficacité et d’assurer la 
nécessaire coordination des aides entre les différents 
niveaux de pouvoir.

b. Fonctionnement du marché

Ces dernières années, la Belgique a connu une 
infl ation supérieure à celle de ses pays voisins, ce qui 
pourrait indiquer entre autre un manque de concurrence 
sur les marchés des biens et des services. Des mesures 
ont été prises en 2012 et 2013 notamment en vue de 
stimuler la concurrence sur les marchés de l’énergie et 
des télécommunications. Ces mesures ont induit des 
hausses de prix moins vigoureuses ou des baisses de 
prix plus prononcées en Belgique que dans les pays 
voisins. À l’heure actuelle, l’infl ation en Belgique est 
inférieure à celle des pays voisins, surtout grâce à 

6 Dumont, M., 2012, De impact van subsidies en fi scale voordelen 
op onderzoek en ontwikkeling van ondernemingen in België 

(2001-2009), Working Paper 08-12, Federaal Planbureau.

rond enkele grote ondernemingen (grotendeels mul-
tinationals) en bepaalde branches (voornamelijk de 
farmaceutica).

De publieke steunmaatregelen voor innovatie zijn 
onlangs nog versterkt via de verhoging tot 80 % van 
de vrijstelling van de bedrijfsvoorheffing voor R&D-
personeel. Zoals is gebleken uit de door het Federaal 
Planbureau6 uitgevoerde studie, moet men de impact 
van deze maatregelen blijven meten. De resultaten van 
deze eerste evaluatie van de overheidssteun voor R&D 
tonen immers aan dat het sterkste multiplicatoreffect — 
dat is het feit dat 1 euro overheidssteun leidt tot meer dan 
1 euro bijkomende R&D-uitgaven in de ondernemingen 
die de steun hebben gekregen — bereikt wordt door de 
in 2006 ingevoerde lastenverlaging van de bedrijfsvoor-
heffing voor het R&D-personeel dat beschikt over een 
diploma doctor in de toegepaste of exacte wetenschap-
pen, doctor in de algemene of diergeneeskunde en 
burgerlijk ingenieur en door de in 2005 ingevoerde las-
tenverlaging voor de ondernemingen waarbij de R&D-
activiteiten worden uitgevoerd in samenwerking met een 
universiteit, een hogeschool of een wetenschappelijk 
instituut. De lastenverlaging komt vooral de onderne-
mingen ten goede die aanzienlijke bedragen voor R&D 
uitgeven. Dit multiplicatoreffect blijkt te verminderen 
als de ondernemingen verschillende steunmaatregelen 
combineren (toelagen en gedeeltelijke vrijstelling van 
de bedrijfsvoorheffing). Door het groeiende succes van 
deze maatregelen en het verhoogde percentage van de 
vrijstelling van de bedrijfsvoorheffing wegen deze maat-
regelen steeds zwaarder op de overheidsfi nanciën. Ze 
moeten de overheden er ook toe aanzetten de impact 
ervan te blijven meten om ze zo doeltreffend mogelijk te 
maken en te zorgen voor de noodzakelijke coördinatie 
van de steun tussen de verschillende beleidsniveaus.

b. Marktwerking

De afgelopen jaren kende België een hogere infl atie 
dan de buurlanden, wat o.m. zou kunnen wijzen op een 
gebrek aan concurrentie in goederen- en dienstenmark-
ten. In 2012 en 2013 werden maatregelen genomen, 
o.m. om in de energie- en telecommunicatiemarkten de 
concurrentie aan te zwengelen, wat leidde tot minder 
sterke prijsstijgingen of sterkere prijsdalingen in België 
dan in de buurlanden. De algemene infl atie in België 
is op dit ogenblik lager dan in de buurlanden, vooral 
dankzij de evolutie van de energieprijzen en ondanks 
een hogere onderliggende infl atie. Niettegenstaande 

6 Dumont, M., 2012, De impact van subsidies en fi scale voordelen 
op onderzoek en ontwikkeling van ondernemingen in België 

(2001-2009), Working Paper 08-12, Federaal Planbureau.
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l’évolution des prix de l’énergie et malgré une infl ation 
sous-jacente accrue. Ces résultats positifs ne peuvent 
nous détourner des défi s en matière de concurrence, 
notamment dans le secteur du commerce de détail.

 

Driemaandelijkse bijdrage van elke component van het GICP aan het inflatieverschil tussen België en de buurlanden 
(In procentpunt) 
 

 
 
Bronnen: EC, FOD Economie, ADSEI 
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2. Engagements de l’État fédéral

Concrètement, le gouvernement fédéral s’est engagé 
via ce pacte à prendre les mesures additionnelles 
suivantes: 

— consacrer progressivement 1,350 milliards pour 
des réductions du coût du travail pour les entreprises 
dont 450 millions dès 2015, 450 millions supplémen-
taires à partir de 2017 et encore 450 millions supplémen-
taires à partir de 2019. Ces réductions seront réalisées 
pour 1/3 à un renforcement du forfait de la réduction 
structurelle (80 % pour le secteur marchand - 20 % pour 
le non-marchand), 1/3 ciblées vers les bas salaires et 
1/3 ciblés vers les secteurs soumis à la concurrence 
internationale et sur lesquels pèse un risque démontré 
sur le potentiel de croissance du fait de l’évolution des 
coûts du travail au regard à l’évolution de la productivité;

deze positieve resultaten blijven er uitdagingen op het 
vlak van mededinging, o.m. in de kleinhandelssector.

2. Verbintenissen van de Federale Staat

Concreet heeft de federale regering zich er via dit 
pact toe verbonden de volgende bijkomende maatre-
gelen te nemen:

— geleidelijk aan 1,350  miljard te besteden aan 
arbeidskostverminderingen voor de ondernemingen, 
waarvan 450  miljoen vanaf 2015, nog eens 450  mil-
joen vanaf 2017 en nog eens 450 miljoen vanaf 2019. 
Deze verminderingen zullen voor 1/3 worden besteed 
aan een versterking van het forfait van de structurele 
vermindering (80 % voor de profi tsector - 20 % voor 
de non-profi tsector), 1/3 zal worden gericht op de lage 
lonen en 1/3 op de sectoren die onderhevig zijn aan de 
internationale concurrentie en die een risico lopen op 
het vlak van hun groeipotentieel omwille van de evolutie 
van de arbeidskosten ten opzichte van de evolutie van 
de productiviteit;
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— réduire de 21 à 6 % du taux de TVA sur l’électri-
cité pour les particuliers à partir du 1er avril 2014. Cette 
mesure a pour effet de ralentir l ’infl ation, ce qui est 
positif pour les entreprises et pour les citoyens. Cette 
mesure fera l’objet d’une évaluation en 2015. Par ailleurs 
cette mesure sera associée à une suppression de la 
TVA sur les cotisations fédérales à charge du gaz et 
de l’électricité;

— consacrer progressivement 150  millions à une 
augmentation du salaire net des travailleurs à bas 
salaires via le werkbonus fi scal dont 50 millions à partir 
de 2015, 50 millions supplémentaire à partir de 2017 et 
50 millions supplémentaires à partir de 2019 ainsi que 
du respect de nos engagements en matière sociale 
en consacrant à la liaison au bien-être des allocations 
sociales, les moyens fi nanciers tels que prévus à cet 
effet dans la loi du 23-12-2005; 

— soutenir la formation des travailleurs via l’intro-
duction de l’obligation d’au minimum l’équivalent d’un 
jour de formation pour chaque travailleur et soutenir 
l’innovation via l’inscription d’objectifs concrets en la 
matière dans les conventions collectives de travail;

— favoriser la simplifi cation administrative en aug-
mentant la franchise TVA de 5 580 euros par an HTVA 
à 15 000 par an HTVA.

Les réductions du coût du travail associées à ces 
mesures participent à l’ambition du gouvernement fédé-
ral de supprimer l’écart salarial avec les pays voisins 
créé depuis 1996.

C’est pourquoi, il est demandé aux partenaires so-
ciaux, lors de leur concertation, à utiliser intégralement 
les réductions du coût du travail résultant des mesures 
du présent pacte à une réduction de l’écart salarial sans 
modifi er les modalités de celles-ci.

Le coût net de l’ensemble de ces mesures pour la 
sécurité sociale, tel qu’il sera évalué par le Bureau du 
Plan, est compensé par une augmentation du fi nance-
ment alternatif.

Le présent projet de loi reprend les engagements 
du gouvernement fédéral dans le cadre du Pacte de 
Compétitivité qui doivent être traduit en loi afi n d’être 
mis en œuvre.

— de btw op elektriciteit voor de particulieren van 
21 tot 6 % terug te brengen vanaf 1 april 2014. Deze 
maatregel heeft een vertraging van de infl atie als ge-
volg, wat positief is voor de ondernemingen en voor 
de burgers. Deze maatregel zal in 2015 geëvalueerd 
worden. Bovendien zal deze maatregel gepaard gaan 
met de afschaffing van de btw op de federale bijdragen 
op gas en elektriciteit;

— geleidelijk aan 150 miljoen te besteden aan een 
nettoloonsverhoging van de werknemers met lage lonen 
via een verhoging van de fi scale werkbonus, waarvan 
50  miljoen vanaf 2015  en opnieuw 50  miljoen vanaf 
2017, en bijkomend 50 miljoen vanaf 2019, alsook aan 
een striktere naleving van onze verbintenissen op so-
ciaal vlak door de fi nanciële middelen zoals voorzien 
in de wet van 23 december 2005 te besteden aan de 
welvaartvastheid van de sociale uitkeringen;

— de opleiding van de werknemers te ondersteunen 
door minstens het equivalent van een opleidingsdag 
voor elke werknemer verplicht te maken en innovatie 
te ondersteunen door concrete doelstellingen ter zake 
op te nemen in de collectieve arbeidsovereenkomsten;

— de administratieve vereenvoudiging te bevorderen 
door de btw-franchise van 5 580 euro excl. btw per jaar 
op te trekken tot 15 000 excl. btw per jaar.

Deze arbeidskostverminderingen gekoppeld aan de 
impact van de btw-maatregel dragen bij aan de ambi-
tie van de federale regering om de loonkloof die sinds 
1996 met de buurlanden bestaat, weg te werken.

Daarom wordt aan de sociale partners gevraagd om 
tijdens hun overleg de arbeidskostverminderingen die 
voortvloeien uit de maatregelen van dit pact integraal 
te benutten om de loonkloof te verminderen, zonder de 
modaliteiten ervan te wijzigen.

De nettokost van al deze maatregelen voor de soci-
ale zekerheid, zoals die geraamd zal worden door het 
Planbureau, wordt gecompenseerd door een verhoging 
van de alternatieve fi nanciering.

In dit wetsontwerp zijn de verbintenissen van de fe-
derale regering in het kader van het Competitiviteitspact 
opgenomen. Die verbintenissen moeten in een wet 
worden omgezet om te kunnen worden uitgevoerd.
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TITRE Ier

Disposition générale

Cet article précise le fondement constitutionnel en 
matière de compétence.

TITRE 2

La réduction du coût du travail et le soutien au 
pouvoir d’achat

CHAPITRE 1ER

Réduction des cotisations

Art. 2

Cet article complète l’alinéa 2 de l’article 331 de la 
loi-programme (I) du 24 décembre 2002.

Pour un travailleur salarié assujetti à l’ensemble des 
branches de la sécurité sociale des travailleurs salariés 
et qui n’est pas visé par une autre catégorie que 1, le 
montant forfaitaire de la a réduction structurelle des coti-
sations patronales est fi xé à un montant F par trimestre.

Le montant de la majoration du montant F précité 
est fi xé à partir du 1er janvier 2015, à partir du 1er jan-
vier 2017 et à partir du 1er janvier 2019.

Cet article ajoute par ailleurs cinq alinéas à l’article 
331 de la loi-programme du 24 décembre 2002.

Le premier alinéa ajouté défi nit, pour l’application de 
l’article 331 précité, ce qu’il faut entendre par majoration 
des plafonds salariaux.

Le deuxième alinéa ajouté fi xe le montant de la majo-
ration du plafond salarial S0, à partir du premier trimestre 

2015, et le mécanisme de la majoration, compte tenu 
de la majoration des plafonds salariaux au cours de la 
période du 1er janvier 2014 au 31 décembre 2014 inclus.

Le troisième alinéa ajouté fi xe le montant de la majo-
ration de S0, à partir du premier trimestre 2017, et le 
mécanisme de la majoration, compte tenu de la majo-
ration des plafonds salariaux au cours de la période du 
1er janvier 2014 au 31 décembre 2016 inclus.

Le quatrième alinéa ajouté fi xe le montant de la 
majoration de S0, à partir du premier trimestre 2019, 

TITEL I

Algemene  bepaling

D i t  a r t i k e l  b e p a a l t  d e  c o n s t i t u t i o n e l e 
bevoegdheidsgrondslag.

TITEL 2

Vermindering van de arbeidskost en ondersteuning 
van de koopkracht

HOOFDSTUK 1

Vermindering van de bijdragen

Art. 2

Dit artikel vult het tweede lid van artikel 331 van de 
programmawet (I) van 24 december 2002 aan.

Voor een werknemer onderworpen aan het geheel 
der regelingen van de sociale zekerheid der werkne-
mers en die niet in een andere categorie dan 1 wordt 
bedoeld, wordt het forfaitaire bedrag van de structurele 
vermindering van de patronale bijdragen vastgesteld op 
een bedrag F per kwartaal.

Het bedrag van de verhoging van voormeld bedrag 
F wordt vastgesteld vanaf 1 januari 2015, vanaf 1 janu-
ari 2017 en vanaf 1 januari 2019.

Dit artikel vult artikel 331 van de programmawet van 
24 december 2002 tevens aan met vijf leden.

Het eerste lid dat wordt toegevoegd defi nieert wat, 
voor de toepassing van voormeld artikel 331, wordt 
verstaan onder verhoging van de loongrenzen.

Het tweede lid dat wordt toegevoegd bepaalt het 
bedrag van de verhoging van de loongrens S0, vanaf 
het eerste kwartaal 2015 en het mechanisme van de ver-
hoging, rekening houden met de verhoging van de loon-
grenzen gelegen in de periode van 1 januari 2014 tot en 
met 31 december 2014.

Het derde lid dat wordt toegevoegd bepaalt het 
bedrag van de verhoging van S0, vanaf het eerste 
kwartaal 2017 en het mechanisme van de verhoging, 
rekening houden met de verhoging van de loongrenzen 
gelegen in de periode van 1  januari 2014  tot en met 
31 december 2016.

Het vierde lid dat wordt toegevoegd bepaalt het 
bedrag van de verhoging van S0, vanaf het eerste 

éé
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et le mécanisme de la majoration, compte tenu de la 
majoration des plafonds salariaux au cours de la période 
du 1er janvier 2014 au 31 décembre 2018 inclus.

Le cinquième alinéa ajouté fi xe les règles pour arron-
dir le résultat des calculs visés dans les trois alinéas 
précédents.

L’augmentation de la borne bas salaire s’appliquera 
tant aux travailleurs de la catégorie 1 qu’à ceux des 
catégories 2 et 3 et sans devoir prendre d’arrêtés royaux 
supplémentaires.

Art. 3

Cet article ajoute un paragraphe 15  dans l’article 
66 de la loi du 2 janvier 2001 portant des dispositions 
sociales, budgétaires et diverses.

Le point 1° de ce paragraphe 15  dispose que 
6,65  % du produit du précompte mobilier sont pré-
levés à partir du 1er  janvier  2015  et sont attribués à 
l ’ONSS-Gestion globale, visée à l ’article 5, alinéa 
1er, 2°, de la loi du 27 juin 1969 révisant l’arrêté-loi du 
28 décembre 1944 concernant la sécurité sociale des 
travailleurs.

L’alinéa 2 du point 1° fi xe le montant minimum pouvant 
être prélevé à partir du 1er janvier 2015.

L’alinéa 3 du point 1° fi xe le pourcentage du prélè-
vement du produit du précompte mobilier à partir du 
1er janvier 2017.

L’alinéa 4 du point 1° fi xe le montant minimum pouvant 
être prélevé à partir du 1er janvier 2017.

L’alinéa 5 du point 1° fi xe le pourcentage du prélè-
vement du produit du précompte mobilier à partir du 
1er janvier 2019.

L’alinéa 6 du point 1° fi xe le montant minimum pouvant 
être prélevé à partir du 1er janvier 2019.

Le point 2° de ce paragraphe 15 dispose qu’à partir 
de 2015, un montant sera prélevé annuellement du 
montant visé au § 15, 1°.

Ce montant est fi xé conformément à l’effet retour 
pour la création d’emplois supplémentaires résultant 
des mesures fi xées à l’article 2.

kwartaal 2019 en het mechanisme van de verhoging, 
rekening houden met de verhoging van de loongrenzen 
gelegen in de periode van 1  januari 2014  tot en met 
31 december 2018.

Het vijfde lid dat wordt toegevoegd bepaalt de regels 
voor het afronden van het resultaat van de berekeningen 
bedoeld in de vorige drie leden.

De verhoging van de grens van de lage lonen zal van 
toepassing zijn zowel op werknemers van de categorie 
1 al op deze van de categorieën 2 en 3 zonder dat bijko-
mende koninklijke besluiten moeten worden genomen.

Art. 3

Dit artikel voegt een paragraaf 15  toe aan artikel 
66 van de wet van 2  januari 2001 houdende sociale, 
budgettaire en andere bepalingen.

Punt 1° van voormelde paragraaf 15 bepaalt dat er 
6,65 % van de opbrengst van de roerende voorheffing 
wordt voorafgenomen met ingang van 1 januari 2015 en 
toegewezen aan de RSZ-Globaal Beheer, bedoeld in 
artikel 5, eerste lid, 2°, van de wet van 27 juni 1969 tot 
herziening van de besluitwet van 28 december 1944 be-
treffende de maatschappelijke zekerheid der arbeiders.

Het tweede lid van punt 1° bepaalt het minimumbedrag 
dat mag voorafgenomen worden vanaf 1 januari 2015.

Het derde lid van punt 1° bepaalt het percentage van 
de voorafneming van de opbrengst van de roerende 
voorheffing vanaf 1 januari 2017.

Het vierde lid van punt 1° bepaalt het minimumbedrag 
dat mag voorafgenomen worden vanaf 1 januari 2017.

Het vijfde lid van punt 1° bepaalt het percentage van 
de voorafneming van de opbrengst van de roerende 
voorheffing vanaf 1 januari 2019.

Het zesde lid van punt 1° bepaalt het minimumbedrag 
dat mag voorafgenomen worden vanaf 1 januari 2019.

Punt 2° van voormelde paragraaf 15 bepaalt dat er 
vanaf 2015 jaarlijks een bedrag zal worden ingehouden 
van het bedrag bedoeld in voormelde paragraaf 15, 1°.

Dit bedrag wordt vastgesteld overeenkomstig het 
terugverdieneffect voor het scheppen van bijkomende 
tewerkstelling voortvloeiende uit de maatregelen zoals 
bepaald in artikel 2.
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Le montant est fi xé annuellement, sur proposition 
du Bureau fédéral du Plan, par arrêté royal qui doit être 
soumis pour notifi cation au Conseil des ministres.

Art. 4

Cet article ajoute quatre nouveaux alinéas dans 
l’article 66, § 1er, de la loi du 2 janvier 2001 portant des 
dispositions sociales, budgétaires et diverses.

Le premier alinéa ajouté dispose que 0,35 % du pro-
duit de la taxe sur la valeur ajoutée est prélevé à partir du 
1er janvier 2014 et est affecté à l’ONSS-gestion globale, 
visé à l’article 5, alinéa 1er, 2°, de la loi du 27 juin 1969 ré-
visant l ’arrêté-loi du 28  décembre  1944  concernant 
la sécurité sociale des travailleurs et à la gestion 
fi nancière globale dans le statut social des travailleurs 
indépendants, visée à l’article 2  de l’arrêté royal du 
18 novembre 1996 visant l’introduction d’une gestion 
fi nancière globale dans le statut social des travailleurs 
indépendants, en application du chapitre Ier du titre VI 
de la loi du 26  juillet  1996  portant modernisation de 
la sécurité sociale et assurant la viabilité des régimes 
légaux des pensions. Ce montant est réparti selon une 
clé de répartition de 95,77 p.c. pour la gestion globale 
des travailleurs salariés précitée et de 4,23 p.c. pour la 
gestion fi nancière globale des travailleurs indépendants 
précitée. 

Par ailleurs, le montant minimum pouvant être prélevé 
à partir du 1er janvier 2014 est fi xé.

Le deuxième alinéa ajouté fi xe le pourcentage du 
prélèvement du produit de la taxe sur la valeur ajoutée 
à partir du 1er janvier 2015.

Par ailleurs, le montant minimum pouvant être prélevé 
à partir du 1er janvier 2015 est fi xé.

Le troisième alinéa ajouté dispose qu’à partir de 2014, 
un montant sera prélevé annuellement du montant pré-
levé du produit de la taxe sur la valeur ajoutée, comme 
prévu à l’alinéa précédent.

Ce montant est fi xé conformément à l’effet retour 
résultant de la mesure relative à la diminution de la TVA 
sur l’électricité.

Het bedrag wordt jaarlijks, op voorstel van het 
Federaal Planbureau, vastgesteld via een koninklijk 
besluit dat moet voorgelegd worden ter notifi catie aan 
de Ministerraad.

Art. 4

Dit artikel voegt vier nieuwe leden toe aan artikel 66, 
§ 1, van de wet van 2 januari 2001 houdende sociale, 
budgettaire en andere bepalingen.

Het eerste lid dat wordt toegevoegd bepaalt dat er 
0,35 % van de opbrengst van de belasting op de toege-
voegde waarde voorafgenomen wordt met ingang van 
1  januari  2014  en toegewezen aan het RSZ-Globaal 
Beheer, bedoeld in artikel 5, eerste lid, 2°, van de wet 
van 27 juni 1969 tot herziening van de besluitwet van 
28  december  1944  betreffende de maatschappelijke 
zekerheid der arbeiders en aan het globaal fi nancieel 
beheer in het sociaal statuut der zelfstandigen, bedoeld 
in artikel 2  van het koninklijk besluit van 18  novem-
ber 1996 strekkende tot invoering van een globaal fi nan-
cieel beheer in het sociaal statuut der zelfstandigen, met 
toepassing van hoofdstuk I van titel VI van de wet van 
26 juli 1996 tot modernisering van de sociale zekerheid 
en tot vrijwaring van de leefbaarheid van de wettelijke 
pensioenstelsels. Dit bedrag wordt verdeeld volgens 
een verdeelsleutel van 95,77 pct. voor het voormelde 
globaal beheer der werknemers en 4,23 pct. voor het 
voormelde globaal fi nancieel beheer der zelfstandigen.

Er wordt tevens bepaald welke het minimumbedrag is 
dat mag voorafgenomen worden vanaf 1 januari 2014.

In het tweede lid dat wordt toegevoegd wordt het 
percentage vastgelegd van de voorafneming van de 
opbrengst van de belasting op de toegevoegde waarde 
vanaf 1 januari 2015.

Er wordt tevens bepaald welke het minimumbedrag is 
dat mag voorafgenomen worden vanaf 1 januari 2015.

In het derde lid dat wordt toegevoegd wordt bepaald 
dat er vanaf 2014 jaarlijks een bedrag zal worden inge-
houden van het bedrag dat wordt voorafgenomen op de 
opbrengst van de belasting op de toegevoegde waarde, 
zoals bepaald in het voorgaande lid.

Dit bedrag wordt vastgesteld overeenkomstig het te-
rugverdieneffect voortvloeiende uit de maatregel inzake 
de verlaging van de btw op elektriciteit.
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Le quatrième alinéa ajouté dispose que le montant est 
fi xé annuellement, sur proposition du Bureau fédéral du 
Plan, par arrêté royal délibéré en Conseil des ministres.

CHAPITRE 2

Dispense de versement de du précompte 
professionnel pour les entreprises où s’effectue 

un travail de nuit ou en équipe

Dans le cadre d’un pacte de compétitivité et d’emploi 
afi n de renforcer la compétitivité des entreprises à la fois 
pour ce qui concerne les aspects coûts (coût du travail, 
coût de l’énergie ou coût du capital), que les aspects 
hors coûts (innovation, formation des travailleurs, types 
de produits, …), le gouvernement fédéral s’est engagé 
à consacrer une enveloppe de 150 millions à partir de 
2015 pour une réduction structurelle vers les secteurs 
soumis à la concurrence internationale et sur lesquels 
pèse un risque démontré sur le potentiel de croissance 
du fait de l’évolution des coûts du travail au regard à 
l’évolution de la productivité. 

Cette enveloppe augmente de 150 millions d’euros 
à partir de 2017  et encore du même montant à par-
tir de 2019.

A cette fi n, il est décidé d’augmenter à 18 p.c. la dis-
pense de versement de précompte professionnel pour 
le travail en équipe ou le travail de nuit en 2015. Cette 
dispense sera augmentée à 20,4 p.c. à partir de 2017 et 
à 22,8 p.c. à partir de 2019.

CHAPITRE 3

Suppression de la taxe sur la valeur ajoutée sur la 
cotisation fédérale 

Jusqu’à présent, les fournisseurs d’énergie était 
légalement obligé de compter la TVA sur la cotisation 
fédérale électricité. Mais, comme la cotisation fédérale 
électricité est légalement à charge des consommateurs 
fi naux, les fournisseurs doivent en fait appliquer le 
régime de paiement d’acomptes TVA sur la base de 
la législation fi scale belge et européenne, si les coûts 
correspondants sont portés en compte séparément sur 
la facture pour le montant exact:

Selon l’article 79, 1er alinéa, c), de la directive TVA: 
“Ne sont pas à comprendre dans la base d’imposition 
les éléments suivants: les montants reçus par un assu-
jetti de la part de son acquéreur ou de son preneur, 

Het vierde lid dat wordt toegevoegd bepaalt dat 
het bedrag jaarlijks, op voorstel van het Federaal 
Planbureau, wordt vastgesteld via een in Ministerraad 
overlegd koninklijk besluit.

HOOFDSTUK 2

Vrijstelling van doorstorting van 
bedrijfsvoorheffing voor ondernemingen waarin 

ploegenarbeid of nachtarbeid wordt verricht

In het kader van een werk- en competitiviteitspact 
teneinde de concurrentiekracht van de onderne-
mingen te versterken, zowel wat het kostenaspect 
(arbeids-, energie- of kapitaalkost) betreft, als wat 
niet-kostenaspecten (innovatie, opleiding van de werk-
nemers, type producten enz.) betreft heeft de federale 
regering zich verbonden om vanaf 2015 een enveloppe 
te voorzien van 150 miljoen voor een structurele lasten-
verlaging voor de sectoren die onderhevig zijn aan de 
internationale concurrentie en die een risico lopen op 
het vlak van hun groeipotentieel omwille van de evolutie 
van de arbeidskosten ten opzichte van de evolutie van 
de productiviteit. 

Deze enveloppe wordt vanaf 2017  verhoogd met 
150 miljoen euro en nogmaals met hetzelfde bedrag 
vanaf 2019. 

Daartoe wordt beslist om de vrijstelling van door-
storting van bedrijfsvoorheffing voor ploegenarbeid 
of nachtarbeid in 2015 te verhogen naar 18 pct. Deze 
vrijstelling wordt verder verhoogd tot 20,4  pct. vanaf 
2017 en tot 22,8 pct. vanaf 2019.

HOOFDSTUK 3

Afschaffing van de belasting over de toegevoegde 
waarde op de federale bijdrage elektriciteit 

Tot dusver werden de energieleveranciers wettelijk 
verplicht om btw aan te rekenen op de federale bijdrage 
elektriciteit. Aangezien de federale bijdrage op elek-
triciteit ten laste ligt van de eindafnemers, moeten de 
leveranciers op basis van de Europese en Belgische 
btw-wetgeving echter de btw-voorschotregeling toepas-
sen indien de gerelateerde kosten afzonderlijk voor het 
juiste bedrag worden doorgerekend op de factuur:

Artikel 79, eerste lid, c), van de btw-richtlijn zegt hier-
over: “In de maatstaf van heffing worden de volgende 
elementen niet opgenomen: door een belastingplich-
tige van de afnemer als terugbetaling van in naam en 
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en remboursement des frais exposés au nom et pour 
le compte de ces derniers et qui sont portés dans sa 
comptabilité dans des comptes de passage.”.

Il est à noter que cette disposition a un effet direct 
dans le droit belge, et qu’elle prévaut donc sur toute 
disposition contraire dans la législation belge.

A cet égard, l’article 28, 5°, du Code TVA dit: “La base 
d’imposition ne comprend pas: les sommes avancées 
par le fournisseur d’un bien ou d’un service pour des 
dépenses qu’il a engagées au nom et pour le compte 
de son cocontractant.”.

Cela signifi e que, dans de telles circonstances, le 
fournisseur doit reprendre sur la facture la cotisation 
fédérale électricité (et celle sur le gaz naturel également, 
par ailleurs) distinctement pour leur montant exact, sans 
application de la TVA.

Ce chapitre conforme donc la loi électricité à la légis-
lation européenne et belge sur la TVA.

Pour des raisons d’ordre pratique, cette mesure entre 
en vigueur au même moment que la baisse de la TVA 
de 21 à 6 p.c. pour l’électricité facturée aux particuliers, 
c’est-à-dire le 1er avril 2014.

CHAPITRE 4

Bonus à l’emploi — Bas salaires

Le gouvernement a décidé que l’effort en faveur de 
la compétitivité des entreprises s’accompagne d’une 
augmentation du salaire net des travailleurs à bas 
salaires via une augmentation du bonus à l’emploi fi scal 
de 50 millions à partir de 2015, 50 millions à partir de 
2017 et 50 millions additionnels à partir de 2019.

Pour renforcer le pouvoir d’achat des travailleurs à 
bas salaires, d’une part la partie du bonus emploi qui est 
réalisée par un crédit d’impôt et d’autre part le plafond 
maximum est augmentée.

CHAPITRE 5

Liaison au bien-être

Le système de la liaison des prestations de remplace-
ment de revenus au bien-être a été créé afi n de mettre 

voor rekening van laatstgenoemden gemaakte kosten 
ontvangen bedragen die in de boekhouding van de 
belastingplichtige als doorlopende posten voorkomen.”.

Er dient opgemerkt te worden dat deze bepaling 
rechtstreeks werking heeft in het Belgisch recht, en 
deze dan ook staat boven elke Belgische anderslui-
dende bepaling.

Artikel 28, 5°, van het btw-wetboek zegt hierover: 
“Tot de maatstaf van heffing behoren niet: de sommen 
voorgeschoten door de leverancier of de dienstverrichter 
voor uitgaven die hij ten name en voor rekening van zijn 
medecontractant heeft gedaan.”.

Dit betekent dat de leverancier de federale bijdrage 
elektriciteit (en die op aardgas ook overigens) in der-
gelijke omstandigheden afzonderlijk voor het juiste 
bedrag moet doorrekenen op de factuur zonder toepas-
sing van btw.

Dit hoofdstuk brengt de elektriciteitswet dus in regel 
met de Europese en Belgische btw-wetgeving.

Omwille van praktische redenen treedt deze maatre-
gel in werking op hetzelfde moment als de verlaging van 
de btw van 21 naar 6 pct. voor elektriciteit afgenomen 
door particulieren, met name op 1 april 2014.

HOOFDSTUK 4

Werkbonus — Lage lonen

De regering wenst ervoor te zorgen dat de onder-
steuning van de concurrentiekracht van de onderne-
mingen gepaard gaat met een nettoloonverhoging van 
de werknemers met lage lonen via een verhoging van 
de fi scale werkbonus van 50 miljoen vanaf 2015 en op-
nieuw 50 miljoen vanaf 2017, en bijkomend 50 miljoen 
vanaf 2019. 

Om de koopkracht van de werknemers met lage lonen 
te versterken wordt het aandeel van de werkbonus dat 
door een belastingkrediet wordt gerealiseerd enerzijds 
en anderzijds wordt het plafond verhoogd.

HOOFDSTUK 5

Welvaartsvastheid

Het systeem van de welvaartsvastheid van de in-
komensvervangende uitkeringen werd in het leven 



153479/001DOC 53 

C H A M B R E   5 e  S E S S I O N  D E  L A  5 3 e  L É G I S L A T U R E K A M E R    5 e   Z I T T I N G  V A N  D E  5 3 e  Z I T T I N G S P E R I O D E2013 2014

sur pied une politique structurelle visant à garantir un 
niveau élevé de protection sociale en Belgique.

Ainsi, une procédure bien défi nie a été prévue, selon 
laquelle le gouvernement doit prendre tous les 2 ans une 
décision relative à la répartition des moyens fi nanciers 
mis à la disposition d’une politique en matière d’adap-
tations au bien-être.

 Cette décision est, en principe, précédée d’un 
avis émis par les organes consultatifs compétents.

Vu la nécessité de garantir l’adaptation des presta-
tions à l’évolution générale du bien-être, il est désor-
mais prévu qu’en l’absence d’un avis formulé par les 
organes consultatifs compétents avant le 15 septembre 
de l’année dans laquelle la décision doit être prise, un 
mécanisme entre en vigueur, qui prévoit une adapta-
tion partielle automatique des prestations à l’évolution 
générale du bien-être.

 
Le cas échéant un comité de gestion peut faire des 

propositions en ce qui concerne l’exécution pratique du 
mécanisme afi n de prendre en compte les spécifi cités 
de sa branche.

Art. 11

Cet article prévoit l’instauration du mécanisme auto-
matique précité dans le régime de la sécurité sociale 
des travailleurs indépendants. 

 Ainsi, cette disposition prévoit qu’en l’absence 
d’un avis formulé par les organes consultatifs com-
pétents, les adaptations et augmentations prévues à 
l’article 6 de la loi sur le Pacte des Générations sont 
automatiquement appliquées.

Les adaptations qui correspondent aux dépenses 
mentionnées dans l’article 6 susmentionné entrent en 
vigueur au 1er septembre de l’année qui suit. 

Les augmentations qui correspondent aux dépenses 
mentionnées dans l’article 6 susmentionné entrent en 
vigueur au 1er janvier de l’année qui suit.

Les adaptations et augmentations à appliquer corres-
pondent au double des pourcentages fi gurant à l’alinéa 
premier de l’article 6.

En ce qui concerne les prestations de remplacement 
de revenus non forfaitaires, seules sont adaptées les 

geroepen om een structureel beleid tot stand te bren-
gen zodat een hoog niveau van sociale bescherming in 
België kan gegarandeerd blijven.

Zo werd een welbepaalde procedure voorzien waarbij 
de regering elke 2 jaar een beslissing dient te nemen 
over de verdeling van de fi nanciële middelen die ter 
beschikking worden gesteld voor een beleid inzake 
welvaartsaanpassingen.

Deze beslissing wordt in principe voorafgegaan door 
een advies van de bevoegde raadgevende organen.

Gezien de noodzaak om de aanpassing van de uit-
keringen aan de algemene evolutie van de welvaart te 
garanderen, wordt voortaan voorzien dat, in geval de 
bevoegde raadgevende organen geen advies geven 
voor 15 september van het jaar waarin de beslissing 
moet genomen worden, een mechanisme in werking 
treedt dat voorziet in een gedeeltelijke automatische 
aanpassing van de uitkeringen aan de algemene evo-
lutie van de welvaart.

Een beheerscomité kan in voorkomend geval voor-
stellen doen met betrekking tot de praktische uitvoering 
van het mechanisme om rekening te houden met de 
specifi citeiten van zijn tak.

Art. 11

Dit artikel voorziet in de invoering van bovenvermeld 
automatisch mechanisme in de regeling van de sociale 
zekerheid van de zelfstandigen. 

Zo voorziet deze bepaling dat bij gebrek aan een 
advies van de bevoegde raadgevende organen de 
aanpassingen en verhogingen voorzien in artikel 6 van 
de Generatiepactwet automatisch worden toegepast.

De aanpassingen die overeenstemmen met de uit-
gaven bedoeld in voormeld artikel 6 treden in werking 
op 1 september van het jaar dat volgt.

De verhogingen die overeenstemmen met de uitga-
ven bedoeld in voormeld artikel 6 treden in werking op 
1 januari van het jaar dat volgt.

De toe te passen aanpassingen en verhogingen stem-
men overeen met het dubbel van de percentages die 
opgenomen zijn in het eerste lid van artikel 6.

Wat de niet-forfaitaire inkomensvervangende uitke-
ringen betreft, worden enkel de uitkeringen aangepast 
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prestations ayant été octroyées pour la première fois 
avant le 1er janvier de l’année en cours. 

Cette limitation ne s’applique pas aux adaptations 
des prestations forfaitaires et aux augmentations des 
plafonds salariaux et du droit minimum par année 
de carrière.

Il est ensuite prévu que, pour la partie de l’enve-
loppe qui n’est pas utilisée du fait de l’application du 
mécanisme automatique, le gouvernement rédige un 
projet de décision motivée, à propos duquel l’avis des 
organes consultatifs compétents doit ensuite être solli-
cité. En l’absence d’un tel avis endéans le mois qui suit 
la demande d’avis, un avis est réputé avoir été donné.

Art. 12

Cet article prévoit l ’instauration d’un mécanisme 
automatique similaire dans le régime de la sécurité 
sociale des travailleurs salariés. 

Les adaptations et augmentations à appliquer corres-
pondent au double des pourcentages fi gurant à l’alinéa 
premier de l’article 73, alinéa 2.

Ici également, il est prévu que, pour la partie de 
l’enveloppe qui n’est pas utilisée après l’application du 
mécanisme automatique, le gouvernement soumette un 
projet de décision motivée aux partenaires sociaux pour 
avis. En l’absence d’un tel avis endéans le mois qui suit 
la demande d’avis, un avis est réputé avoir été donné. 

Art. 13

Cet article prévoit l’instauration du même mécanisme 
automatique dans les régimes d’assistance sociale. 

Les adaptations et augmentations à appliquer corres-
pondent au double des pourcentages fi gurant à l’alinéa 
premier de l’article 73ter, alinéa 2.

Etant donné qu’il s’agit ici uniquement de l’adapta-
tion de prestations de remplacement de revenus liées 
à l’assistance sociale qui sont pour l ’application de 
ce chapitre considérées comme des prestations for-
faitaires, il n’y a pas d’exigence quant à la date de la 
première prise de cours de la prestation.

Ici également, il est à nouveau prévu que, si une partie 
de l’enveloppe n’est pas utilisée après l’application du 
mécanisme automatique, le gouvernement soumette un 

die voor de eerste keer zijn toegekend vóór 1 januari 
van het lopende jaar. 

Deze beperking wordt niet toegepast op de aanpas-
singen van de forfaitaire uitkeringen en op de verho-
gingen van de loongrenzen en van het minimumrecht 
per loopbaanjaar.

Vervolgens is voorzien dat voor het gedeelte van de 
enveloppe, dat niet wordt uitgegeven ten gevolge van 
de toepassing van het automatisch mechanisme, de 
regering een gemotiveerd ontwerp van beslissing opstelt 
waarover dan wel een advies gevraagd wordt aan de 
bevoegde raadgevende organen. Bij gebrek aan een 
dergelijk advies binnen de maand na de adviesaan-
vraag, wordt een advies geacht gegeven te zijn.

Art. 12

Dit artikel voorziet in de invoering van een gelijkaardig 
automatisch mechanisme in de regeling van de sociale 
zekerheid voor werknemers. 

De toe te passen aanpassingen en verhogingen stem-
men overeen met het dubbel van de percentages die 
opgenomen zijn in het eerste lid van artikel 73, 2de lid.

Ook hier wordt voorzien dat voor het gedeelte van de 
enveloppe dat niet wordt uitgegeven na toepassing van 
het automatisch mechanisme, de regering een gemo-
tiveerd ontwerp van beslissing voorlegt aan de sociale 
partners voor advies. Bij gebreke van een dergelijk 
advies binnen de maand na de adviesaanvraag, wordt 
een advies geacht gegeven te zijn. 

Art. 13

Dit artikel voorziet in de invoering van hetzelfde auto-
matische mechanisme in de sociale bijstandsregelingen. 

De toe te passen aanpassingen en verhogingen stem-
men overeen met het dubbel van de percentages die 
opgenomen zijn in het eerste lid van artikel 73ter, 2de lid.

Aangezien het hier enkel gaat om de aanpassing 
van bijstandsgerelateerde inkomensvervangende 
uitkeringen, die voor de toepassing van dit hoofdstuk 
beschouwd worden als forfaitaire uitkeringen, is er geen 
vereiste opgenomen met betrekking tot de datum van 
eerste opname van de uitkering.

Ook hier wordt opnieuw voorzien dat als een gedeelte 
van de enveloppe niet wordt uitgegeven na toepassing 
van het automatisch mechanisme, de regering een 
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projet de décision motivée aux organes concernés pour 
avis. En l’absence d’un tel avis endéans le mois qui suit 
la demande d’avis, un avis est réputé avoir été donné. 

 
Le texte du présent titre a été adapté suite à l’avis 

du Conseil d’État. Suite à la remarque du Conseil 
d’État relative à l’entrée en vigueur du présent chapitre, 
l’article 14 de l’avant-projet a été supprimé. Il n’y avait 
pas de raison particulière de déroger à la règle normale 
d’entrée en vigueur.

TITRE 3

Soutien a l’investissement

CHAPITRE UNIQUE

Zones en difficulté

Dernièrement, notre pays a subi une vague de 
licenciements provoquée par la fermetures ou la res-
tructuration d’entreprises à grande échelle. Ainsi, Ford 
annonçait, le 24  octobre  2012, la fermeture de son 
établissement à Genk, ce qui signifi ait, en 2014 la perte 
d’emplois directs de 4 264 personnes et avec les four-
nisseurs et sous-traitants, un total de 10 000 personnes. 
Le 24  janvier  2013, l’entreprise sidérurgique Arcelor 
Mittal annonçait que plus de la moitié des lignes de 
production pour l’acier brut dans son établissement de 
Liège, fermerait avec, comme conséquence, une perte 
de 1300 emplois. Enfi n, le 28 février 2013, Caterpillar 
annonçait un plan d’économie ce qui devrait provoquer 
dans l’établissement de Gosselies, la perte probable 
de 1400 emplois.

Il va de soi que de telles fermetures ou restructura-
tions à grande échelle ont un impact économique impor-
tant sur la zone géographique où a lieu la fermeture. Des 
exemples tant en Belgique qu’à l’étranger démontrent 
que de telles fermetures ou restructurations peuvent 
entraîner la zone géographique concernée dans une 
spirale négative de régression et un chômage croissant. 
Afi n d’éviter une telle spirale négative, le gouvernement 
fédéral souhaite octroyer aux Régions un moyen qui 
peut être appliqué en cas de fermeture d’entreprise 
à grande échelle et qui doit faciliter le développement 
d’un plan de reconversion et attirer des investisseurs 
potentiels.

Cette proposition a pour but de donner, en cas de 
fermeture ou restructuration d’entreprises à grande 
échelle, la possibilité à la Région concernée de proposer 
la création d’une ou plusieurs zones d’aide à l’occasion 
d’une telle fermeture ou restructuration d’entreprise. 

gemotiveerd ontwerp van beslissing voorlegt aan de 
betrokken organen voor advies. Bij gebreke van een der-
gelijk advies binnen de maand na de adviesaanvraag, 
wordt een advies geacht gegeven te zijn. 

De tekst van deze titel werd aangepast aan het advies 
van de Raad van State. Ingevolge de opmerking van de 
Raad van State met betrekking tot de inwerkingtreding 
van dit hoofdstuk, werd artikel 14 van het voorontwerp 
geschrapt. Er was immers geen reden om af te wijken 
van de normale regel inzake inwerkingtreding.

TITEL 3

Ondersteuning van investeringen

ENIG HOOFDSTUK

Zones in moeilijkheden

Laatst werd ons land getroffen door een golf van 
grootschalige bedrijfsherstructureringen en bedrijfs-
sluitingen. Zo kondigde Ford op 24 oktober 2012 aan 
dat het de vestiging te Genk wilde sluiten wat betekent 
dat in 2014 4 264 personeelsleden en met de toeleve-
ranciers erbij 10 000 personeelsleden hun job verliezen. 
Op 24  januari  2013  kondigde het staalbedrijf Arcelor 
Mittal aan dat meer dan de helft van de productielijnen 
voor ruw staal in haar vestiging te Luik zouden gesloten 
worden met als gevolg een verlies van 1300 banen. Op 
28 februari 2013 ten slotte kondigde Caterpillar een be-
sparingsronde aan waarbij in de vestiging van Gosselies 
mogelijks 1400 banen zouden sneuvelen. 

Het spreekt voor zich dat dergelijke grootschalige 
bedrijfssluitingen of herstructureringen een grote eco-
nomische impact hebben op de regio waar de sluiting of 
herstructurering zich voordoet. Voorbeelden uit binnen- 
en buitenland tonen aan dat dergelijke grootschalige 
sluitingen de betrokken regio kunnen meesleuren in 
een negatieve spiraal van achterstelling en toenemende 
werkloosheid. Om een dergelijke negatieve spiraal te 
vermijden wenst de federale regering de gewesten een 
middel aan te reiken dat kan ingezet worden bij een 
grootschalige bedrijfssluiting en dat het ontwikkelen van 
een reconversieplan en het aantrekken van potentiële 
investeerders moet vergemakkelijken. 

Dit voorstel heeft dan ook tot doel om in het geval 
van een grootschalige bedrijfssluiting of herstructurering 
het betrokken gewest de mogelijkheid te geven om naar 
aanleiding van dergelijke bedrijfssluiting of herstructu-
rering een steunzone voor te stellen. In deze steunzone 
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Dans ces zones d’aide, les employeurs qui effectuent 
un investissement déterminé peuvent bénéfi cier d’une 
diminution temporaire mais substantielle des coûts 
salariaux des travailleurs qui sont recrutés dans le cadre 
de cet investissement.

Cette proposition vise à une coopération entre le 
gouvernement fédéral et les régions. Cette coopération 
n’a pas seulement pour but de respecter les règles de 
partage des compétences mais elle est aussi basée sur 
le principe de la subsidiarité. Le fait de confi er l’exper-
tise à ces entités de telle manière a pour but de faire 
en sorte que l’aide octroyée soit utilisée d’une manière 
aussi efficace que possible. 

Le choix de l’octroi de l’aide via la fi scalité n’est 
pas dû au hasard. En effet, les mesures fi scales sont 
transparentes et accessibles en principe à tous. Par 
la voie de la fi scalité, cette mesure aura un impact 
direct sur le coût salarial parce qu’elle fera partie d’un 
ensemble de règles relatives au calcul du précompte 
professionnel. Enfi n, on peut s’attendre à ce que, par la 
voie de la fi scalité, les frais administratifs soient moins 
élevés que dans le cas où l’aide est attribuée par le 
biais de subsides. Vu qu’il est prévu que le suivi de cette 
mesure puisse se faire par les services de contrôle et 
d’administration fédéraux, les frais liés à cette mesure 
sont réduits au minimum.

Les régions pourront mettre en œuvre leur expertise 
lors de la proposition de création de différentes zones 
d’aide. En effet, les Régions ne sont pas seulement 
compétentes pour ce qui est de la politique économique 
générale et du marché du travail mais elles sont égale-
ment les plus aptes à déterminer quelles sont les zones 
d’aide qui doivent être créées.

Cela dit, il faut attirer l’attention sur le fait que les 
régions ne sont pas obligées d’utiliser cette mesure 
lors de fermetures d’entreprise à grande échelle. Il est 
uniquement utile de faire appel à cette mesure lorsque 
la Région concernée juge que la zone géographique 
touchée n’a pas la capacité de faire face à une telle 
situation sans aide.

Art. 14

Conformément à l ’article 3  du Règlement (CE) 
n°  800/2008  de la Commission européenne du 
6  août  2008  déclarant certaines catégories d’aide 
compatibles avec le marché commun en application 
des articles 87  et 88  du Traité (Règlement général 

kunnen werkgevers die een bepaalde investering ver-
richten, genieten van een tijdelijke, maar substantiële 
verlaging van de loonkost van werknemers die ten ge-
volge van deze investering worden aangeworven.

Dit voorstel beoogt om de federale regering en de 
gewesten te laten samenwerken. Deze samenwerking 
komt niet enkel vanuit de bezorgdheid om de bevoegd-
heidsverdelende regels niet te schenden, maar is ook 
gegrond in het subsidiariteitsbeginsel. Hierbij wordt 
beoogd om de expertise van deze entiteiten zodanig 
in te zetten dat de verleende steun op een zo efficiënt 
mogelijke wijze wordt aangewend. 

De keuze voor het verlenen van steun via de fi scali-
teit is hierbij niet toevallig. Zo zijn fi scale maatregelen 
transparant en in principe voor iedereen toegankelijk. 
Door de keuze voor de fi scaliteit zal deze maatregel 
ook een directe impact op de loonkost hebben doordat 
deze maatregel deel zal uitmaken van het geheel van 
regels die betrekking hebben op de berekening van de 
bedrijfsvoorheffing. Ten slotte kan worden verwacht 
dat door de keuze voor de fi scaliteit, de administratieve 
kosten lager zullen zijn dan in het geval de steun zou 
toegekend worden door middel van het verlenen van 
subsidies. Door te voorzien dat de opvolging van deze 
maatregel kan gebeuren door de federaal aangestuurde 
fi scale beheers- en controlediensten worden de kosten 
van deze maatregel tot een minimum beperkt.

De gewesten zullen hun expertise kunnen aanwen-
den bij het voorstellen van de oprichting van verschil-
lende steunzones. Vanuit de aan de gewesten expliciet 
toegewezen bevoegdheden met betrekking tot het alge-
mene economische beleid en het arbeidsmarktbeleid 
zijn zij immers niet enkel bevoegd maar ook het meest 
competent om te bepalen waar dergelijke steunzones 
moeten worden opgericht.

Hierbij dient te worden benadrukt dat de gewesten 
niet verplicht zijn om bij grootschalige bedrijfssluiting 
gebruik te maken van deze maatregel. Het is immers 
enkel zinvol om gebruik te maken van deze maatregel 
indien het desbetreffende gewest van oordeel is dat de 
getroffen regio niet de capaciteit heeft om zonder steun 
dergelijke gebeurtenis te absorberen.

Art. 14

Overeenkomstig artikel 3  van de van verordening 
(EG) Nr. 800/2008  van de Europese Commissie van 
6 augustus 2008 waarbij bepaalde categorieën steun 
op grond van de artikelen 87 en 88 van het Verdrag 
met de gemeenschappelijke markt verenigbaar worden 
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d’exemption par catégorie), il est fait référence à ce 
règlement, par la citation de son titre et l’indication de 
sa référence de publication au Journal officiel de l’Union 
européenne

A l’article 45 de ce Règlement, il était prévu initia-
lement que la validité de ce règlement expirerait le 
31 décembre 2013. Le Règlement (CE) n° 1224/2013 de 
la Commission du 29 novembre 2013 modifi e ledit article 
de telle sorte que la période d’application du Règlement 
général d ’exemption par catégorie est prolongée 
jusqu’au 30 juin 2014.

En ce qui concerne la remarque du Conseil d’État 
dans son avis n° 55. 189/1-2-3 relative au fait que un 
nouveau règlement sera applicable à partir du 1er juil-
let 2014, il peut être stipulé qu’il sera effectivement né-
cessaire de confronter les mesures proposées au nou-
veau règlement et d’apporter les adaptations requises.

Art. 15 à 17

Ces articles ont pour but de déterminer dans quelles 
conditions les régions peuvent proposer la création de 
zones d’aide. Tout d’abord, cela ne sera possible que 
s’il se déroule une fermeture ou restructuration d’entre-
prise à grande échelle située dans une zone continue de 
20 km2 comprise dans un cercle de maximum 5 km de 
rayon. Il est question d’un licenciement collectif tel que 
défi ni dans la présente loi si, dans une période de 3 ans, 
selon le cas 250 ou 500 travailleurs qui travaillent dans 
un ou plusieurs établissements déterminés d’une ou plu-
sieurs entreprises sont licenciés pour des raisons étran-
gères à la personne de ces travailleurs et pour lesquels 
la procédure de licenciement collectif est en cours selon 
le chapitre VII de la loi du 13 février 1998 portant des 
dispositions en faveur de l’emploi (loi Renault). Seuls 
les licenciements pour lesquels la procédure prévue à 
l’article 66, § 1er, de ladite loi entrent en considération.

La défi nition de licenciement collectif distingue les 
zones touchées qui se trouvent dans une zone géogra-
phique dans laquelle le taux de chômage des jeunes 
est élevé de façon structurelle et celles qui ne sont pas 
concernées par cette problématique. Dans le cas où 
l’ensemble de la zone d’aide qui est proposée par une 
Région se trouve dans une zone géographique dans 
laquelle le taux de chômage des jeunes est élevé, un 
total de 250  travailleurs touchés par le licenciement 
collectif comme visé par la loi Renault est suffisant pour 

verklaard (de algemene groepsvrijstellingsverordening), 
wordt uitdrukkelijk verwezen naar deze verordening, 
waarbij de titel van deze verordening en de vindplaats 
in het Publicatieblad van de Europese Unie worden 
aangehaald. 

In artikel 45 van deze verordening was oorspronke-
lijk voorzien dat de geldigheid van deze verordening 
zou verstrijken op 31  december  2013. Verordening 
(EU) Nr. 1224/2013 van de Commissie van 29 novem-
ber 2013 wijzigt dit artikel zodat de toepassingsperiode 
van de algemene groepsvrijstellingsverordening wordt 
verlengd tot 30 juni 2014.

Wat de opmerking van de Raad van State in zijn 
advies nr. 55. 189/1-2-3 betreft inzake het feit dat vanaf 
1 juli 2014 een nieuwe verordening van toepassing zal 
zijn, kan worden gesteld dat het inderdaad nodig zal 
zijn om de voorgestelde maatregelen aan die nieuwe 
verordening te toetsen en eventueel de noodzakelijke 
aanpassingen aan te brengen.

Art. 15 tot 17

Deze artikelen hebben tot doel om te bepalen onder 
welke voorwaarden de gewesten steunzones kunnen 
voorstellen. Vooreerst zal dit pas mogelijk zijn indien op 
het grondgebied van het desbetreffend gewest binnen 
een ononderbroken gebied van maximaal 20 km2 be-
grepen in een cirkel met een straal van maximaal 5 km 
één of meerdere bedrijfssluitingen of herstructureringen 
worden uitgevoerd. Er is sprake van een collectief ont-
slag zoals gedefi nieerd in deze wet indien in een periode 
van drie jaar 250 respectievelijk 500 werknemers die 
tewerkgesteld zijn in één of meerdere vestigingen van 
één of meerdere ondernemingen hun ontslag krijgen 
omwille van redenen die geen betrekking hebben op de 
persoon van deze werknemer en waarvoor de procedure 
van collectief ontslag is doorlopen zoals bedoeld in 
hoofdstuk VII van de wet van 13 februari 1998 houdende 
bepalingen tot bevordering van de tewerkstelling (wet-
Renault). Enkel de ontslagen waarvoor de procedure 
voorzien in artikel 66, § 1, van deze wet is doorlopen, 
komen in aanmerking. 

De defi nitie van collectief ontslag maakt een onder-
scheid tussen getroffen zones die gelegen zijn in een 
regio met een structurele hoge jeugdwerkloosheid en 
een regio die niet hoeft te kampen met deze proble-
matiek. In het geval de totale steunzone die door een 
gewest wordt voorgesteld, gelegen is in een gebied 
met hoge jeugdwerkloosheid volstaat een totaal van 
250 door collectief ontslag getroffen werknemers, zoals 
bedoeld door de wet-Renault opdat het gewest de mo-
gelijkheid heeft om een steunzone af te bakenen. In het 
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donner la possibilité à la région de délimiter une zone 
d’aide. Dans le cas où la zone d’aide proposée ne se 
trouve pas dans une zone géographique dans laquelle 
le taux de chômage des jeunes est élevé, un total de 
500  travailleurs touchés par le licenciement collectif 
comme visé par la loi Renault est nécessaire avant que 
la Région dans laquelle la zone touchée se trouve n’ait 
la possibilité de délimiter une zone d’aide.

Une telle différence de traitement est justifi ée vu 
qu’une zone géographique dans laquelle le taux de 
chômage des jeunes est élevé de façon structurelle a 
moins de possibilités de surmonter des fermetures ou 
des restructurations qu’une zone géographique dans 
laquelle le taux de chômage des jeunes est plus faible. 
Ainsi, il est nécessaire de prévoir des seuils différents 
pour ces deux types de zones touchées.

Les régions disposent d’un délai de trois ans pour 
proposer une zone d’aide au ministre qui a les Finances 
dans ses attributions. Ce délai commence après que la 
procédure prévue à l’article 66, § 1er, de la loi Renault 
soit entamée qui concerne le licenciement collectif 
visé par cette loi où la limite de respectivement 250 en 
500 travailleurs qui sont licenciés dans un ou plusieurs 
établissements d’une ou plusieurs entreprises établies 
dans une zone ininterrompue de 20  km2 est dépas-
sée. Cela a pour conséquence que ce délai ne pourra 
commencer qu’après que la procédure d’information 
et de consultation, comme prévu dans la “loi Renault” 
soit accomplie et que cela soit porté à la connaissance 
du fonctionnaire désigné par le Roi comme prévu à 
l’article 66, § 2, de cette même loi. Suite à l’avis précité 
du Conseil d’État, le moment où le délai de trois ans 
débute, est clarifi é dans la loi. Toutefois, par dérogation 
à cet avis, il est fait référence de manière explicite au 
moment où la notifi cation a lieu, comme prévu à l’article 
66, § 2, de cette loi et non au moment où la procédure 
prévue à l’article 66, § 1er, de ladite loi est entamée.

Seules les notifi cations qui sont faites après le 1er juil-
let 2012 entrent en considérations. 

La proposition a pour but de donner la possibilité aux 
Régions en toute liberté de fi xer une zone d’aide. La 
restriction afi n de proposer une zone d‘aide dans un 
rayon de 40 km a pour but de garantir qu’il existe un lien 
entre les établissements touchés et la zone d’aide créée, 
sans qu’il soit impossible pour les Régions de proposer 
une zone d’aide à proximité du lieu de résidence d’une 
partie signifi cative des travailleurs touchés lorsque ce 
lieu de résidence se situe à une distance respectable de 
l’établissement touché. L’instauration d’une superfi cie 
maximum que peut couvrir la zone d’aide est nécessaire 

geval de voorgestelde steunzone niet gelegen is in een 
gebied waar een structureel hoge jeugdwerkloosheid 
aanwezig is, zal er een totaal van 500 door collectief 
ontslag getroffen werknemers, zoals bedoeld door de 
wet-Renault, noodzakelijk zijn voordat het gewest waar 
het getroffen gebied zich bevindt de mogelijkheid heeft 
om een steunzone af te bakenen.

Een dergelijk verschil in behandeling is verantwoord 
aangezien een regio met reeds een structureel hoge 
jeugdwerkloosheid minder mogelijkheden heeft om 
grootschalige bedrijfssluitingen en herstructureringen 
op te vangen dan een regio met een lage jeugdwerk-
loosheidsgraad. Hierdoor is het noodzakelijk voor deze 
twee soorten van getroffen zones andere drempels 
te voorzien.

De gewesten beschikken over een termijn van drie 
jaar om een steunzone aan de minister bevoegd voor 
Financiën voor te dragen. Deze termijn vangt aan nadat 
de procedure bepaald in artikel 66, § 1, van de wet-
Renault is doorlopen die betrekking heeft op het door 
die wet bedoelde collectieve ontslag waarbij de grens 
van respectievelijk 250 of 500 werknemers die ontsla-
gen worden in één of meerdere vestigingen van één of 
meerdere ondernemingen gelegen in een ononderbro-
ken zone van 20 km2 overschreden wordt. Dit heeft tot 
gevolg dat deze termijn pas zal kunnen aanvangen nadat 
de informatie en raadplegingsprocedure zoals voorzien 
in de wet-Renault is afgerond en er een kennisgeving 
is gebeurd aan de door de Koning aangewezen ambte-
naar zoals bepaald in artikel 66, § 2, van diezelfde wet. 
In navolging van het voornoemde advies van de Raad 
van State wordt het ogenblik waarop de termijn van 
drie jaar aanvangt, verduidelijkt in de wet. In afwijking 
van dit advies wordt evenwel expliciet verwezen naar 
het ogenblik waarop de kennisgeving zoals bedoeld in 
artikel 66, § 2, van deze wet is gebeurd en niet naar het 
ogenblik waarop de procedure bedoeld in artikel 66, § 1, 
van deze wet is doorlopen.

Enkel kennisgevingen die zijn verricht na 1 juli 2012 ko-
men in aanmerking. 

Het voorstel heeft tot doel om de gewesten in alle vrij-
heid de mogelijkheid te geven om een steunzone vast te 
leggen. De beperking om een steunzone voor te stellen 
binnen een maximale straal van 40 km heeft tot doel om 
te waarborgen dat er een band aanwezig is tussen de 
getroffen vestigingen en de opgerichte steunzone, zon-
der het voor de gewesten onmogelijk te maken om een 
steunzone voor te stellen in de buurt van de woonplaats 
van een signifi cant deel van de getroffen werknemers 
indien deze woonplaats zich op een ruime afstand van 
de getroffen vestiging bevindt. Het instellen van een 
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vu qu’une zone avec une superfi cie trop grande serait 
sur le plan macro-économique perturbant, parce que la 
mesure perdrait son caractère local. La restriction en 
ce qui concerne le nombre maximal d’habitants a pour 
but d’inciter les régions à réserver les zones d’aide aux 
terrains industriels et zones de reconversion, en rendant 
difficile l’installation de ces zones dans un territoire for-
tement urbanisé, sans qu’il ne soit impossible d’établir 
des zones d’aide dans la région habitée.

Chaque région ne peut proposer des zones d’aide 
que pour un nombre maximum de cas de “licenciements 
collectifs” comme défi nis à l’article 15, 5°. Cela a pour 
objectif de limiter les possibilités d’intervention de la 
Région en l’invitant à une sélectivité et une pertinence 
des zones proposées.

Le nombre de propositions sur base d’un licencie-
ment collectif comme visé dans la présente loi que les 
Régions peuvent faire, la superfi cie et le nombre maxi-
mum d’habitants sont fi xés par le Roi par arrêté délibéré 
en Conseil des ministres qui sera confi rmé par une loi. 
Suite à l’avis précité du Conseil d’État, il est précisé que 
les arrêtés pris en exécution de la présente loi perdront 
tout effet s’ils ne sont pas ratifi és par une loi au plus 
tard deux ans après la date de leur entrée en vigueur.

Cette manière de procéder est nécessaire vu le fait 
que les négociations entre les différentes Régions n’ont 
pas encore abouti en ce qui concerne la détermination 
de la nouvelle carte d’aide à fi nalité régionale 2014-
2020, qui doit être établie sur base des lignes directrices 
en matière d’aide régionale 2014-2020  publiées le 
23 juillet 2013. Etant donné que la carte d’aide régionale 
qui sera d’application lors de l’entrée en vigueur de la 
présente loi n’est pas encore connue, il est prématuré 
de fi xer dès à présent le nombre de propositions sur 
base d’un licenciement collectif comme visé dans la 
présente loi que les Régions peuvent faire, la super-
fi cie et le nombre maximum d’habitants vu que lors 
de l’élaboration de la présente loi, il est impossible 
d’évaluer la possibilité que les Régions auront pour 
permettre aux grandes entreprises de bénéfi cier de 
cette mesure d’aide. 

Cette façon de procéder est en outre nécessaire vu la 
fi n de cette législature imminente et la période d’affaires 
courantes qui précède cette fi n. Si cette loi est proposée 
après la fi n de ces négociations cela impliquerait que 
le vote et donc l’entrée en vigueur de ce projet seraient 
retardés d’au moins six mois.

maximale oppervlakte dat de steunzone mag beslaan, 
is noodzakelijk aangezien een afbakening van een zone 
met een te grote oppervlakte op macro-economisch vlak 
verstorend zou werken, waardoor de maatregel haar 
lokaal karakter zou verliezen. De beperking betreffende 
het maximale inwonersaantal heeft tot doel om de ge-
westen te stimuleren om steunzones voor te behouden 
voor industrieterreinen en reconversiezones, door het 
moeilijk te maken deze zones in te zetten in sterk ver-
stedelijkt gebied, zonder het onmogelijk te maken om 
deze steunzones in te zetten in bewoond gebied. 

Elk gewest kan slechts voor een maximaal aantal 
gevallen van “collectieve ontslagen” zoals bepaald in 
artikel 15, 5°, steunzones voorstellen. Dat heeft als doel 
om de mogelijkheden voor het Gewest te beperken en 
zet deze aan tot een zekere vorm van selectiviteit en 
een pertinentie van de voorgestelde zones. 

Het aantal voorstellen op basis van een collectief ont-
slag zoals bepaald in deze wet die de gewesten kunnen 
doen, de oppervlakte en het maximaal bevolkingsaantal 
worden door de Koning vastgesteld in een bij een in 
Ministerraad overlegd besluit dat zal worden bekrachtigd 
door een wet. In navolging van het voornoemde advies 
van de Raad van State wordt bepaald dat de besluiten 
genomen ter uitvoering van deze wet alle uitwerking 
verliezen indien ze niet uiterlijk twee jaar na de datum 
van hun inwerkingtreding bij wet zijn bekrachtigd.

Deze werkwijze is noodzakelijk gelet op het feit dat 
de onderhandelingen tussen de verschillende gewesten 
nog niet zijn afgerond met betrekking tot de invulling van 
de nieuwe regionale steunkaart 2014-2020 die dient te 
worden opgesteld op basis van de op 23 juli 2013 gepu-
bliceerde richtsnoeren inzake regionale steunmaatrege-
len 2014-2020. Door het feit dat de regionale steunkaart 
die van kracht zal zijn bij de inwerkingtreding van deze 
wet, nog niet gekend is, is het voorbarig om in deze wet 
het aantal voorstellen op basis van een collectief ontslag 
zoals bepaald in deze wet die de gewesten kunnen 
doen, de oppervlakte en het maximaal bevolkingsaantal 
reeds vast te stellen, aangezien bij de opmaak van deze 
wet het onmogelijk in te schatten is welke mogelijkheid 
de gewesten zullen hebben om ook grote ondernemin-
gen te laten gebruik maken van deze steunmaatregel.

Deze werkwijze is bovendien ook noodzakelijk gelet 
op het nakende einde van deze legislatuur en de periode 
van lopende zaken die aan dit einde voorafgaat. Indien 
deze wet zou worden opgesteld na de beëindiging van 
deze onderhandelingen, zou dit betekenen dat de stem-
ming en dus ook de inwerkingtreding van dit ontwerp 
ten minste met zes maanden zou worden uitgesteld.
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Suite à l ’avis précité du Conseil d ’État, le texte 
français est corrigé de telle sorte que la disposition 
relative au rayon de la zone d’aide ne soit pas de la 
compétence du Roi.

La loi ne prévoit d’autres restrictions. Cela signifi e 
que la zone d’aide ne doit pas être nécessairement 
continue et donc peut comprendre différents terrains 
délimités territorialement. Toutefois, l’ensemble de ceux-
ci doit répondre aux conditions reprises dans la loi et ils 
doivent se trouver inclus en totalité dans la proposition 
de la Région .

Cette mesure offrira la possibilité aux Régions 
de créer une zone d’aide à des moments différents. 
Toutefois, la mesure est limitée de manière stricte. Le 
Roi déterminera en effet un nombre maximum de zones 
d’aide qui pourront être présentes simultanément. 
Ensuite, la loi oblige la Région concernée à justifi er de 
quelle manière la zone d’aide proposée peut contribuer 
à la reconversion de la zone touchée par le licenciement 
collectif. Suite à l’avis précité du Conseil d’État, la loi 
précise que la Région doit justifi er chaque proposition 
séparément au ministre qui a les Finances dans ses 
attributions. Cela signifi e que les Régions sont encou-
ragées à mettre en place cette mesure d’une manière 
aussi efficace que possible, ce qui a pour conséquence 
que les Régions n’abuseront pas de la liberté d’établir 
une ou plusieurs zones.

Seules les régions qui ont conclu un accord de coo-
pération avec le gouvernement fédéral ont la possibilité 
de soumettre des zones d’aide au ministre qui a les 
Finances dans ses attributions. Dans cet accord, des 
discussions approfondies doivent avoir lieu en ce qui 
concerne la possibilité de cumuler cette mesure avec 
d’autres mesures d’aide, le respect de l’intensité de 
l’aide conformément au règlement général d’exemption 
par catégorie, l’évaluation et le suivi de cette mesure et 
la période dans laquelle le Roi peut délimiter les zones 
d’aide proposées par cette Région. Suite à l’avis précité 
du Conseil d’État, il est souligné que l’accord de coopé-
ration ne peut pas déroger aux dispositions pertinentes 
du règlement visé à l’article 14. 

La région a toujours la possibilité de mettre un terme 
prématuré à la zone d’aide. Le cas échéant, cela a 
pour conséquence qu’il ne sera plus possible pour les 
employeurs qui souhaitent investir de remettre un formu-
laire comme exigé aux articles 18 et 19 de la présente 
loi. Cet arrêt n’a aucun effet pour les investissements 
pour lesquels un formulaire a déjà été remis. 

In navolging van het voornoemde advies van de 
Raad van State wordt de Franse tekst verbeterd zodat 
de bepaling van de straal van de steunzone niet tot de 
bevoegdheid van de Koning behoort.

De wet voorziet geen andere beperkingen. Dit bete-
kent dat de steunzone niet noodzakelijk aaneensluitend 
hoeft te zijn en dus verschillende territoriaal afgeba-
kende terreinen kan omvatten. Deze dienen echter in 
hun totaliteit te beantwoorden aan de voorwaarden 
bepaald in de wet en in hun geheel opgenomen te zijn 
in het voorstel van het gewest.

Deze maatregel zal aan de gewesten op verschillende 
tijdstippen de mogelijkheid bieden om een steunzone op 
te richten. De maatregel wordt echter ook sterk beperkt. 
De Koning zal immers een maximaal aantal steunzones 
bepalen die in elk gewest gelijktijdig zullen kunnen be-
staan. Daarnaast verplicht de wet het betrokken gewest 
om te verantwoorden op welke wijze de voorgestelde 
steunzone bijdraagt aan de reconversie van de door het 
collectief ontslag getroffen zone. In navolging van het 
voornoemde advies van de Raad van State wordt in de 
wet verduidelijkt dat het gewest elk voorstel afzonderlijk 
aan de minister bevoegd voor Financiën dient te verant-
woorden. Dit betekent dat de gewesten zullen worden 
aangemoedigd om deze maatregel op een zo efficiënt 
mogelijke wijze in te zetten, waardoor kan worden aan-
genomen dat de vrijheid om één of meerdere zones 
voor te stellen niet zal worden misbruikt. 

Enkel de gewesten die een samenwerkingsakkoord 
met de federale regering hebben gesloten, hebben de 
mogelijkheid om steunzones voor te dragen aan de mi-
nister bevoegd voor Financiën. In dit samenwerkingsak-
koord dienen nadere afspraken te worden gemaakt om-
trent de mogelijkheid tot cumulatie van deze maatregel 
met andere steunmaatregelen, het respecteren van de 
steunintensiteit overeenkomstig de algemene groeps-
vrijstellingsverordening, de evaluatie en opvolging van 
deze maatregel en de termijn waarbinnen de Koning de 
door dat gewest voorgestelde steunzones afbakent. In 
navolging van het voornoemde advies van de Raad van 
State wordt benadrukt dat het samenwerkingsakkoord 
niet kan afwijken van de relevante bepalingen uit de in 
artikel 14 vermelde verordening.

Het gewest heeft steeds de mogelijkheid een vroeg-
tijdige stopzetting van de steunzone voor te stellen. 
In voorkomend geval heeft dit tot gevolg dat het voor 
werkgevers die wensen te investeren niet meer mogelijk 
zal zijn om een formulier te overleggen zoals vereist in 
artikelen 18  en 19  van deze wet. Voor investeringen 
waarvoor reeds een formulier werd overlegd heeft deze 
stopzetting geen effect.
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Ces zones d’aide sont réparties par le Roi dans un 
arrêt d’exécution dans deux groupes: un groupe A et un 
groupe B. Contraire des zones reprises dans le groupe 
B, le groupe A comprend des zones qui coïncident avec 
les zones admissibles reprises dans la carte d’aide à 
fi nalité régionale en vigueur. Si la zone d’aide proposée 
par les Régions se situe partiellement dans une zone 
admissible cette zone d’aide sera divisée en deux. 
Toutefois cela ne signifi e pas que cette division aura 
pour conséquence que deux zones d’aide distinctes 
soient créées. Le cas échéant, il s’agit donc d’un zone 
d’aide qui est reprise partiellement dans le groupe A et 
partiellement dans le groupe B.

La distinction entre ces deux groupes de zones d’aide 
est destinée à respecter les normes européennes en 
matière d’aide d’État relatives aux mesures d’aide sur le 
plan régional. Cependant, ces normes précisent qu’il ne 
peut être octroyé d’aide aux établissements de grandes 
entreprises que pour autant que ces établissements 
soient situés dans des zones admissibles reprises sur 
la carte d’aide à fi nalité régionale.

Enfi n, il doit être mentionné que le Roi ne prend en 
aucune manière des mesures relatives aux compé-
tences qui ont été attribuées aux Régions conformément 
aux lois particulières. La création des zones d’aide n’est 
donc pas une compétence discrétionnaire du Roi mais 
une compétence liée qui lui est attribuée dans le cadre 
d’une aide apportée par la voie fédérale de l’impôt. 
Cela a pour conséquence que si la Région concernée 
présente une zone d’aide conformément aux règles 
décrites ci-dessus, le Roi n’a pas d’autre possibilité 
que d’entériner par arrêté les délimitations de la zone.

La création de zones d’aide a comme suite logique 
qu’il existe une différence de traitement entre les 
employeurs qui créent un nouvel établissement au sein 
d’une de ces zones d’aide et les employeurs qui créent 
un nouvel établissement en dehors de ces zones d’aide. 
Vu la compétence liée du Roi, il appartient à la Région 
au moment de la proposition de la création d’une zone 
d‘aide concernée de justifi er une telle différence de trai-
tement sur base de données objectives et pertinentes. 
La Région concernée doit justifi er comment la zone 
d’aide proposée contribue à la reconversion de la zone 
géographique touchée par le licenciement collectif.

Deze steunzones worden vervolgens door de Koning 
opgenomen in twee groepen: een A groep en een B 
groep. In tegenstelling tot de zones die zijn opgenomen 
in de B groep bevat de A groep de zones die zijn afge-
bakend binnen de grenzen van de steungebieden die 
zijn opgenomen op de vigerende regionale steunkaart. 
Indien de door de gewesten voorgestelde steunzone 
zich gedeeltelijk in een steungebied bevindt, zal deze 
steunzone worden opgesplitst in twee. Dit betekent 
echter niet dat deze opsplitsing tot gevolg zal hebben 
dat er twee afzonderlijke steunzones worden opgericht. 
In voorkomend geval betreft het dus één steunzone die 
gedeeltelijk wordt opgenomen in de A groep en gedeel-
telijk worden opgenomen in de B groep.

Het onderscheid tussen deze twee groepen steunzo-
nes is van belang bij het respecteren van de Europese 
staatssteunregels inzake regionale steunmaatregelen. 
Deze regels bepalen immers dat er enkel steun verleend 
kan worden aan vestigingen van grote ondernemingen 
voor zover deze vestigingen gelegen zijn in steunzones 
die zijn afgebakend binnen de grenzen van de steunge-
bieden die zijn opgenomen op de regionale steunkaart.

Ten slotte dient er op gewezen te worden dat de 
Koning op geen enkele wijze maatregelen neemt die be-
trekking hebben op de bevoegdheden die krachtens de 
bijzondere wetten aan de gewesten werden toebedeeld. 
Het instellen van steunzones is dan ook geen discreti-
onaire bevoegdheid van de Koning, maar een gebon-
den bevoegdheid die enkel aan hem wordt toegekend 
omwille van de door de federale belasting toegekende 
steun. Dit heeft tot gevolg dat indien het desbetreffende 
gewest conform de hierboven omschreven regels een 
steunzone instelt, de Koning geen andere mogelijkheid 
heeft dan deze op te nemen in zijn besluit. 

Het afbakenen van dergelijke steunzones heeft logi-
scherwijs tot gevolg dat er een verschil in behandeling 
ontstaat tussen werkgevers die een nieuwe vestiging 
oprichten binnen een door het gewest afgebakende 
steunzone en werkgevers die buiten deze steunzone 
een nieuwe vestiging oprichten. Gelet op de gebonden 
bevoegdheid van de Koning, behoort het dan ook tot de 
taak van het desbetreffende gewest om bij de voordracht 
van een steunzone een dergelijk verschil in behandeling 
uitgebreid te onderbouwen op basis van objectieve en 
pertinente gegevens. Het betrokken gewest dient aan 
te tonen op welke wijze de voorgestelde steunzone 
bijdraagt aan de reconversie van de door het collectief 
ontslag getroffen regio. 
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Art. 18 et 19

Les articles 18 et 19 ajoutent au Code des impôts 
sur les revenus 1992 (CIR 92), deux nouveaux articles 
aux règles relatives à la possibilité d’exonération du 
versement du précompte professionnel. Les deux 
articles ont chacun une portée différente. L’article 2758, 
CIR  92  s’applique aux employeurs qui remplissent 
les critères pour être considérés comme une PME. 
L’article 2759, CIR 92 quant à lui ne s’applique qu’aux 
employeurs qui ne remplissent pas les critères de PME.

Les normes européennes sur les aides d’État ap-
pliquent une défi nition des PME différente de la défi nition 
couramment utilisée dans le CIR  92. Il est choisi de 
prendre les critères de forme donnés par la Commission 
européenne afi n de rester conforme aux normes propo-
sées par l’Europe. En ce qui concerne l’interprétation 
des critères, les règles énoncées à l’article 15, § § 2 à 
4, du Code des sociétés, s’appliquent, de sorte que ces 
critères doivent être interprétés de la même manière 
que les critères énoncés à l’article 15, § 1er, du Code 
des sociétés. 

Dans le cas où l’employeur est une société asso-
ciée comme visée à l’article 12 du Code des Sociétés, 
l ’examen des critères de la défi nition formulée par 
la Commission européenne se déroule d’une façon 
différente que lors de l’examen des critères visés à 
l’article 15, § 1er, du même Code. Dans la logique de 
la dénommée “mise en équivalence”, utilisée lors de 
la consolidation comptable d’une société associée, le 
chiffre d’affaire, le total du bilan et la moyenne annuelle 
de personnel de l’employeur cumulés avec le chiffre 
d’affaire, le total du bilan et la moyenne annuelle de 
personnel de la société associée, multiplié par le pour-
centage le plus élevé de, soit le pourcentage des droits 
de vote liés à la participation, soit le pourcentage du 
capital qui représente la participation.

La définition PME formulée par la Commission 
européenne exclut aussi l’entreprise si 25 p.c. ou plus 
de son capital ou de ses droits de vote sont contrôlés, 
directement ou indirectement, par un ou plusieurs 
organismes publics ou collectivités publiques, à titre 
individuel ou conjointement. Ces organismes publics 
ou collectivités publiques n’étant pas défi nis par la 
Commission européenne, il est fait référence dans la 
législation belge à la notion de pouvoir adjudicateur visé 
à l’article 2 de la loi de 15 juin 2006 relative aux marchés 
publics et à certains marchés de travaux, de fournitures 

Art. 18 en 19

De artikelen 18 en 19 voegen aan het Wetboek van 
de inkomstenbelastingen 1992 (WIB 92) twee nieuwe 
artikelen toe aan de regels die betrekking hebben op 
de mogelijkheid tot vrijstelling van doorstorting van de 
bedrijfsvoorheffing. Beide artikelen hebben een verschil-
lend toepassingsgebied. Artikel 2758, WIB 92  is van 
toepassing op werkgevers die voldoen aan de criteria 
om als een kmo beschouwd te worden. Artikel 2759, 
WIB 92 daarentegen is enkel van toepassing op werk-
gevers die niet aan de kmo criteria voldoen.

De Europese staatssteunregels hanteren een an-
dere kmo defi nitie dan de defi nitie die doorgaans in 
het WIB 92 wordt gebruikt. Er is gekozen om de door 
de Europese Commissie vormgegeven criteria over te 
nemen, teneinde conform te blijven met de door Europa 
vooropgestelde regels. Wat de interpretatie betreft van 
de criteria blijven de regels zoals bepaald in artikel 15, 
§  §  2  tot 4, van het Wetboek van vennootschappen 
van toepassing, zodat deze criteria op dezelfde wijze 
dienen geïnterpreteerd te worden als de criteria die 
zijn opgenomen in artikel 15, § 1, van het Wetboek van 
vennootschappen. 

In het geval de werkgever een geassocieerde ven-
nootschap is zoals bedoeld in artikel 12 van het Wetboek 
van vennootschappen, gebeurt de toetsing van de crite-
ria van de door de Europese Commissie vormgegeven 
defi nitie op een andere wijze dan gebruikelijk is bij 
toetsing aan de criteria bepaald in artikel 15, § 1, van het-
zelfde Wetboek. In lijn van de logica die volgt uit de zo-
genaamde “vermogensmutatiemethode”, gebruikt bij de 
boekhoudkundige consolidatie van een geassocieerde 
vennootschap, wordt de jaaromzet, het balanstotaal en 
het jaargemiddelde van het personeelsbestand van de 
werkgever verhoogd met de jaaromzet, het balanstotaal 
en het jaargemiddelde van het personeelsbestand van 
de geassocieerde vennootschap vermenigvuldigd met 
het hoogste percentage van ofwel het percentage van 
de stemrechten verbonden aan de deelneming, ofwel 
het percentage van het kapitaal dat de deelneming 
vertegenwoordigt. 

De door de Europese Commissie vormgegeven 
kmo-defi nitie sluit ook de onderneming uit indien één 
of meerdere overheidsinstanties of openbare lichamen 
gezamenlijk direct of indirect zeggenschap heeft of 
hebben over 25  pct. of meer van het kapitaal of de 
stemrechten. Deze overheidsinstanties of openbare 
lichamen die door de Europese Commissie niet nader 
worden gedefi nieerd, wordt in de Belgische wetgeving 
omgezet door te verwijzen naar een de term aanbeste-
dende overheid zoals bedoeld in artikel 2 van de wet 
van 15 juni 2006 betreffende de overheidsopdrachten 
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et de services. Suite à l’avis précité du Conseil d’État, 
le texte en néerlandais est mis en concordance avec 
le texte en français.

Le choix de cette défi nition plus large des PME 
signifi e que plus d’entreprises seront en mesure de 
profi ter du statut de PME que dans les autres mesures 
fi scales où les PME sont soumises à un régime fi scal 
plus favorable.

La différence de traitement entre les PME et les 
grandes entreprises en ce qui concerne les zones d’aide 
(zones d’aide reprises dans le groupe B) pour lesquelles 
seules les PME peuvent bénéfi cier de cette aide, la 
durée du maintien des nouveaux emplois créés et les 
investissements éligibles découlent de la différence de 
traitement qui est contenue dans les normes d’aides 
d’État européennes. Il est opté ici pour l’instauration 
du régime le plus favorable pour les PME.

Au numéro 14  des Lignes directrices concernant 
les aides d ’état à finalité régionale 2014-2020, la 
Commission européenne argumente cette distinction 
comme suit:

 “Les grandes entreprises tendent à être moins tou-
chées que les petites et moyennes entreprises (PME) 
par les handicaps régionaux à l’investissement ou au 
maintien de l’activité économique dans une zone moins 
développée. Premièrement, elles peuvent plus aisé-
ment obtenir des capitaux et des crédits sur les marchés 
mondiaux et elles sont moins freinées par l’existence 
d’une offre plus restreinte de services fi nanciers dans 
une région défavorisée donnée. Deuxièmement, les 
investissements réalisés par les grandes entreprises 
peuvent engendrer des économies d’échelle qui 
permettent de réduire les coûts initiaux inhérents à la 
situation géographique et qui, à de nombreux égards, 
ne sont pas liées à la région dans laquelle lesdits inves-
tissements sont effectués. Troisièmement, les grandes 
entreprises qui investissent jouissent généralement 
d’un pouvoir de négociation considérable vis-à-vis des 
autorités, ce qui peut conduire à l’attribution d’aides 
superfl ues ou indues. Enfi n, les grandes entreprises 
sont plus susceptibles de jouer un rôle important sur le 
marché concerné. Par conséquent, les investissements 
pour lesquels une aide est accordée peuvent fausser la 
concurrence et les échanges sur le marché intérieur.”.

Il est, selon la Commission, souhaitable de limiter 
l’aide pour les grandes entreprises aux investissements 
qui créent de nouvelles activités économiques ou aux 
investissements visant à la diversifi cation des branches 

en bepaalde opdrachten voor werken, leveringen en 
diensten. In navolging van het voornoemde advies van 
de Raad van State wordt de Nederlandse tekst in over-
eenstemming gebracht met de Franse tekst.

De keuze voor deze ruimere kmo defi nitie heeft tot ge-
volg dat meer vennootschappen zullen kunnen genieten 
van het kmo-statuut dan in andere fi scale maatregelen 
waar kmo’s aan een meer gunstigere fi scale regelgeving 
zijn onderworpen.

Het verschil in behandeling tussen kmo’s en grote on-
dernemingen met betrekking tot de steunzones (steun-
zone die is opgenomen in de B groep) waarbinnen het 
enkel voor kmo’s is toegelaten om gebruik te maken van 
deze steunmaatregel, de behoudstermijn van de nieuw 
gecreëerde tewerkstelling en de in aanmerking komende 
investeringen zijn het gevolg van het verschil in behan-
deling dat vervat zit in de Europese Staatssteunregels. 
Hierbij is in deze maatregel voor gekozen om de voor 
kmo’s meest gunstige regeling uit te werken.

In randnummer 14 van de Richtsnoeren inzake re-
gionale steunmaatregelen 2014-2020 beargumenteert 
de Commissie het gehanteerde onderscheid als volgt:

 “Grote ondernemingen hebben bij het investeren 
of behouden van economische activiteit in een minder 
ontwikkeld gebied doorgaans minder van regionale 
handicaps te lijden dan kleine en middelgrote onderne-
mingen (hierna „kmo’s” genoemd). In de eerste plaats 
kunnen grote ondernemingen gemakkelijker kapitaal en 
krediet aantrekken op internationale markten en onder-
vinden zij minder hinder van het beperktere aanbod aan 
fi nanciële diensten in bepaalde achterstandsregio’s. 
In de tweede plaats kunnen investeringen van grote 
ondernemingen schaalvoordelen opleveren die de lo-
catiegebonden initiële kosten doen dalen en die, in vele 
opzichten, niet gekoppeld zijn aan de regio waarin de 
investering plaatsvindt. In de derde plaats beschikken 
grote ondernemingen die willen investeren, doorgaans 
over aanzienlijke onderhandelingsmacht tegenover 
overheden, waardoor zij misschien steun toegekend 
krijgen zonder dat daaraan behoefte is of zonder dat 
daarvoor een afdoende rechtvaardiging bestaat. Ten 
slotte valt van grote ondernemingen meer te verwachten 
dat zij belangrijke spelers op de betrokken markt zijn en 
dat de investering waarvoor de steun wordt toegekend, 
de mededinging en het handelsverkeer op de interne 
markt kunnen verstoren.”.

Hierdoor is het volgens de Commissie wenselijk om 
voor grote ondernemingen de in aanmerking komende 
investeringen te beperken tot degene die nieuwe eco-
nomische activiteiten creëren of de investeringen die 



26 3479/001DOC 53 

C H A M B R E   5 e  S E S S I O N  D E  L A  5 3 e  L É G I S L A T U R E K A M E R    5 e   Z I T T I N G  V A N  D E  5 3 e  Z I T T I N G S P E R I O D E2013 2014

existantes dans de nouveaux produits ou de nouvelles 
innovations de procédés. La Commission limite aussi 
l ’aide aux investissements qui est éligible pour les 
grandes entreprises uniquement aux investissements 
réalisés dans des régions qui sont reprises sur la carte 
d’aide à fi nalité régionale et exige de la part des grandes 
entreprises une durée de maintien des nouveaux 
emplois crées plus longue que pour les PME, à savoir 
respectivement cinq et trois ans. 

Des investissements liés à des secteurs où une 
réglementation sectorielle spécifi que d’aide existe sont, 
comme il est prévu dans le règlement général d’exemp-
tion par catégorie, exclus de cette mesure. Comme le 
régime spécifi que sectoriel de l’industrie du charbon 
(Décision du conseil du 10 décembre 2010 relatif aux 
aides d’État destinées à faciliter la fermeture des mines 
de charbon qui ne sont pas compétitives (2010/787/UE)) 
et de l’industrie de la construction navale (Encadrement 
des aides d’État à la construction navale (JO C 364 du 
14  décembre  2011, pp 9-13)). est depuis lors éteint, 
il n’est pas prévu d’exclure ces deux secteurs de la 
présente mesure.

Les investissements pour lesquels aucune aide régio-
nale n’est accordée, sont également exclus. En effet, 
l’intervention fédérale doit être considérée comme une 
mesure d’aide complémentaire aux mesures d’aides 
régionales.

L’aide accordée aux PME et aux grandes entreprises 
respecte les limites spécifi ées dans les normes euro-
péennes sur les aides d’État. Ainsi, l ’aide accordée 
sur le coût total de rémunérations associé avec les 
nouveaux emplois créés par l’investissement ne sera en 
aucun cas supérieure à celle calculée sur l’équivalent 
subvention brut de 10 p.c.

Dans la lettre de la Commission européenne à la 
Belgique du 4  juillet  2006  concernant l ’aide d’État 
N 649/2005, qui est consultable publiquement sur le 
site Web de la Commission européenne, à la note 10, 
l’intensité de l’aide, dans le cas de l’exonération de 
versement du précompte professionnel, est calculée 
plus en détail. Des formules utilisées dans le cas d’un 
équivalent-subvention de maximum 10  p.c., on peut 
déduire que le pourcentage de la dispense de versement 
du précompte professionnel ne peut excéder 28 p.c. si 
l’entreprise ne bénéfi cie en aucune autre manière d’une 
autre aide qui soit déjà ou non, attribuée par le même 
ou un autre pouvoir public.

Le pourcentage de la dispense de versement du pré-
compte professionnel est fi xé par le Roi dans un arrêté 
délibéré en Conseil des Ministres qui sera confi rmé par 

gericht zijn op de diversifi catie van bestaande vestigin-
gen naar nieuwe producten of nieuwe procesinnovaties. 
De Commissie beperkt ook de in aanmerking komende 
investeringssteun voor grote ondernemingen enkel tot 
de investeringen die worden uitgevoerd in gebieden 
die zijn afgebakend op de regionale steunkaart en legt 
voor grote ondernemingen een langer behoud van de 
tewerkstelling op dan voor kmo’s, namelijk respectie-
velijk vijf jaar en drie jaar. 

Investeringen die verband houden met sectoren waar-
voor sectorspecifi eke steunregelgeving bestaat, worden 
zoals voorzien in de algemene groepsvrijstellingsveror-
dening uitgesloten van deze steunmaatregel. Aangezien 
de sectorspecifi eke regeling voor de steenkoolindustrie 
(besluit van de raad van 10 december 2010 betreffende 
staatssteun ter bevordering van de sluiting van niet-
concurrentiekrachtige steenkoolmijnen (2010/787/EU)) 
en de scheepsbouwindustrie (Kaderregeling inzake 
staatssteun aan de scheepsbouw (PB C 364 van 14 de-
cember 2011, p. 9-13)) ondertussen is uitgedoofd, werd 
niet voorzien dat deze beide sectoren zouden worden 
uitgesloten van deze maatregel.

De investeringen waarvoor geen gewestelijke steun 
is verleend, worden eveneens uitgesloten. De federale 
tussenkomst moet immers worden beschouwd als een 
bijkomende steunmaatregel bovenop de gewestelijke 
steunmaatregelen.

De aan de kmo’s en grote ondernemingen toege-
kende steun blijft binnen de grenzen die in de Europese 
staatssteunregels zijn bepaald. Zo zal de toegekende 
steun in geen geval de bruto subsidie-equivalent van 
10 pct. overschrijden die berekend wordt op de totale 
loonkost verbonden aan de door de investering gecre-
eerde nieuwe arbeidsplaatsen.

In de brief van de Europese Commissie aan België 
van 4  juli  2006  betreffende Staatssteunmaatregel 
N 649/2005, die publiekelijk raadpleegbaar is op de 
website van de Europese Commissie, wordt in voetnoot 
10 de steunintensiteit in geval van de vrijstelling van 
doorstorting van de bedrijfsvoorheffing meer in detail 
berekend. Uit de gehanteerde formules kan worden 
afgeleid dat in geval van een maximale subsidie-equi-
valent van 10 pct. het percentage van de vrijstelling van 
de bedrijfsvoorheffing niet hoger mag zijn dan 28 pct. 
vooropgesteld dat de onderneming voor de desbetref-
fende investering op geen enkele andere wijze geniet 
van een andere steunmaatregel die al dan niet door 
dezelfde of een andere overheid worden toegekend.

Het percentage van de vrijstelling van doorstorting 
van de bedrijfsvoorheffing wordt door de Koning vast-
gesteld in een bij een in Ministerraad overlegd besluit 



273479/001DOC 53 

C H A M B R E   5 e  S E S S I O N  D E  L A  5 3 e  L É G I S L A T U R E K A M E R    5 e   Z I T T I N G  V A N  D E  5 3 e  Z I T T I N G S P E R I O D E2013 2014

une loi. Suite à l’avis précité du Conseil d’État, il est 
précisé que les arrêtés pris en exécution de la présente 
loi perdront tout effet s’ils ne sont pas ratifi és par une 
loi au plus tard deux ans après la date de leur entrée 
en vigueur.

Tout comme à l’article 16 de la présente loi, Cette 
manière de procéder est nécessaire vu le fait que les 
négociations entre les différentes Régions n’ont pas 
encore abouti en ce qui concerne la détermination de 
la nouvelle carte d’aide à fi nalité régionale 2014-2020, 
qui doit être établie sur base des lignes directrices en 
matière d’aide régionale 2014-2020 publiées le 23 juil-
let  2013. Etant donné que la carte d’aide régionale 
qui sera d’application lors de l’entrée en vigueur de la 
présente loi n’est pas encore connue, il est prématuré 
de fi xer le pourcentage de dispense de versement de 
précompte professionnel dans la présente loi vu que 
lors de l’élaboration de la présente loi, il est impossible 
d’évaluer la possibilité que les Régions auront pour 
permettre aux grandes entreprises de bénéfi cier de 
cette mesure d’aide. 

Cette façon de procéder est en outre nécessaire vu la 
fi n de cette législature imminente et la période d’affaires 
courantes qui précède cette fi n. Si cette loi est proposée 
après la fi n de ces négociations cela impliquerait que 
le vote et donc l’entrée en vigueur de ce projet seraient 
retardés d’au moins six mois.

Afi n de garantir le non-dépassement de l’intensité 
d’aide maximale de 10 p.c., il est prévu que l’employeur 
ne puisse bénéfi cier deux fois, pour le payement d’un 
même salaire d’une mesure d’aide fédérale telle que 
visée aux articles 2751, 2752, 2753, 2754 et 2756 du Code 
des impôts sur les revenus 1992.

L’accord de coopération exigé à l’article 16, alinéa 1er, 
garantit la coordination avec l’arsenal des possibilités 
d’aide qui sont mises à la disposition des Régions.

Pour que l’employeur puisse bénéfi cier de la dispense 
de versement décrite dans la loi, celui-ci doit remettre un 
formulaire qui reprend les données nécessaires relatives 
à la conception et au fi nancement de l’investissement, à 
l’achèvement attendu des travaux ainsi que le nombre 
d’emplois complémentaires attendus.

Lors de l’évaluation du formulaire, le service com-
pétent du Service Public Fédéral Finances examine le 
formulaire et l’investissement communiqué et vérifi e si 

dat zal worden bekrachtigd bij wet. In navolging van 
het voornoemde advies van de Raad van State wordt 
bepaald dat de besluiten genomen ter uitvoering van 
deze wet alle uitwerking verliezen indien ze niet uiterlijk 
twee jaar na de datum van hun inwerkingtreding bij wet 
zijn bekrachtigd.

Net zoals bij artikel 16  van deze wet wordt deze 
werkwijze noodzakelijk geacht, gelet op het feit dat de 
onderhandelingen tussen de verschillende gewesten 
nog niet zijn afgerond met betrekking tot de invulling van 
de nieuwe regionale steunkaart 2014-2020 die dient te 
worden opgesteld op basis van de op 23 juli 2013 ge-
publiceerde richtsnoeren inzake regionale steunmaat-
regelen 2014-2020. Door het feit dat de regionale 
steunkaart die van kracht zal zijn bij de inwerkingtreding 
van deze wet, nog niet gekend is, is het voorbarig om 
het percentage van de vrijstelling van doorstorting van 
de bedrijfsvoorheffing in deze wet reeds vast te leggen, 
aangezien bij de opmaak van deze wet het onmogelijk 
in te schatten is welke mogelijkheid de gewesten zullen 
hebben om ook grote ondernemingen te laten gebruik 
maken van deze steunmaatregel.

Deze werkwijze is bovendien ook noodzakelijk gelet 
op het nakende einde van deze legislatuur en de periode 
van lopende zaken die aan dit einde voorafgaat. Indien 
deze wet zou worden opgesteld na de beëindiging van 
deze onderhandelingen, zou dit betekenen dat de stem-
ming en dus ook de inwerkingtreding van dit ontwerp 
ten minste met zes maanden zou worden uitgesteld.

Om de niet overschrijding van deze maximale 
steunentiteit van 10  pct. te waarborgen is voorzien 
dat de werkgever voor de uitbetaling van eenzelfde 
loon geen twee keer kan genieten van een federale 
steunmaatregel zoals bedoeld in de artikelen 2751, 
2752, 2753, 2754  en 2756  van het Wetboek van de 
Inkomstenbelastingen 1992. 

De in artikel 16, eerste lid, vereiste samenwer-
kingsovereenkomst waarborgt de coördinatie met het 
arsenaal aan steunmogelijkheden die de gewesten ter 
hunner beschikking hebben.

Alvorens de werkgever de in deze wet omschreven 
vrijstelling van doorstorting kan verkrijgen, moet hij een 
formulier overleggen waarin de nodige gegevens met 
betrekking tot de opzet en fi nanciering van de investe-
ring, de verwachte voltooiing van de werkzaamheden 
en ook het aantal verwachte bijkomende banen wordt 
uiteengezet.

Bij de evaluatie van het formulier onderzoekt de 
bevoegde dienst van de Federale overheidsdienst 
Financiën het formulier en de hierop aangemelde 
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l’employeur, l’investissement et les emplois pour les-
quels l’aide est demandée satisfont aux critères fi xés 
par la loi. Toutefois, la demande tombe si l’employeur 
ne réalise pas l’investissement dans le délai majoré de 
50 p.c. du délai proposé.

L’aide sera accordée sous conditions et ne sera 
accordée défi nitivement que si l’employeur concerné 
a prouvé que l’emploi créé par l’investissement a été 
maintenu pendant une durée minimum de respective-
ment 3 et 5 ans. Évidemment, l’aide sera aussi resti-
tuée s’il avère que l’emploi créé pour lequel l’aide est 
attribuée n’est pas la conséquence de l’investissement 
effectué et éligible.

TITRE 4

Investissement dans la formation et l’innovation — 
formation en alternance

CHAPITRE 1ER

Formation et innovation

Selon des récentes études du Bureau du Plan, la 
perte de compétitivité s’explique pour 1/3 par les coûts 
des facteurs de productions (capital, travail, énergie,..) et 
pour 2/3 par les types de produits et services réalisés 
en Belgique (facteurs qui incluent l’innovation, la for-
mation, etc…) ainsi que par l’orientation géographique 
des exportations.

A côté des mesures relatives à la diminution du coût 
salarial, ce gouvernement insiste sur l’innovation et la 
formation.

Au niveau macro-économique, l’éducation et la for-
mation sont identifi ées comme les principaux leviers 
de la croissance économique grâce à leur impact 
positif sur la productivité et le taux d’emploi. Au niveau 
micro-économique, la formation initiale joue un rôle 
important pour le positionnement des individus sur le 
marché du travail. La disparité importante des taux 
de chômage en fonction des niveaux de qualifi cation 
souligne l’importance de l’éducation et de la formation 
dans la dynamique d’insertion et de maintien durable 
sur le marché du travail (annexes au rapport technique 
CCE 2012, p. 109).

L’innovation est une source importante pour réali-
ser une croissance de productivité durable. De cette 
manière, les économies avancées peuvent croître 

investering en gaat hierbij na of de werkgever, de in-
vestering en de arbeidsplaatsen waarvoor steun wordt 
aangevraagd voldoen aan de door de wet opgelegde 
criteria. Evenwel vervalt de aanvraag indien de werk-
gever er niet in slaagt om de investering binnen de 
vooropgestelde termijn, vermeerderd met maximaal de 
helft van deze termijn te realiseren.

De steun wordt voorwaardelijk toegekend en zal pas 
defi nitief worden toegewezen indien de betrokken werk-
gever heeft aangetoond dat de door de investering ge-
schapen tewerkstelling gedurende de minimumtermijn 
van drie respectievelijk 5  jaar behouden is gebleven. 
Uiteraard zal de steun ook worden teruggevorderd 
indien blijkt dat de gecreëerde tewerkstelling waarvoor 
steun is verkregen niet volgt uit de verrichte en in aan-
merking komende investering.

TITEL 4 

Investering in vorming en innovatie — 
alternerend leren

HOOFDSTUK 1

Vorming en innovatie

Volgens recente studies van het Planbureau wordt 
het verlies aan competitiviteit voor een derde verklaard 
door de kosten van de productiefactoren (kapitaal, 
arbeid, energie,…) en voor twee derden door de aard 
van de producten en diensten gerealiseerd in België 
(factoren die innovatie, opleiding, … omvatten) alsook 
de geografi sche oriëntatie van de export.

Naast maatregelen inzake verlaging van de loonkost, 
zet deze regering dan ook in op innovatie en opleiding. 

Op macro-economisch niveau zijn onderwijs en op-
leiding de belangrijkste hefbomen van de economische 
groei dankzij hun positieve impact op de productiviteit en 
op de werkgelegenheids-graad. Op micro-economisch 
niveau speelt de basisopleiding een belangrijke rol voor 
de positionering van de individuen op de arbeids-markt. 
Uit de grote verschillen in werkloosheids-graad tussen 
de kwalifi catieniveaus blijkt dat onderwijs en opleiding 
belangrijk zijn voor de inschakeling en de duurzame 
aanwezigheid op de arbeidsmarkt (bijlagen bij het tech-
nisch verslag CRB 2012, p. 109).

Een belangrijke bron om een duurzame productivi-
teitsgroei te verwezenlijken is innovatie. Op die manier 
kunnen geavanceerde economieën opklimmen in de 
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dans la chaîne des valeurs et tenir ainsi tête à une 
concurrence des prix internationale. Cette innovation 
peut prendre des formes différentes (rapport technique 
CCE 2013, p. 77)

Vu globalement, la Belgique est de niveau moyen 
au niveau R&D. Ceci est dû en partie à notre structure 
économique (Mathieu et van Pottelsberghe (2008)). En 
2011, les dépenses effectuées en R&D ont été quelque 
peu supérieures à la moyenne de l ’eurozone, mais 
considérablement inférieures à celles réalisées par 
les états nordiques ou l’Allemagne. Après une grande 
baisse de l’intensité en R&D entre 2001 et 2005, nous 
voyons depuis à nouveau une certaine croissance. 
Malgré cela, la Belgique n’est pas dans la course pour 
atteindre l’objectif pour 2020. (EC, 2013b, p. 50).

Art. 20

A l’article 20, il est demandé aux partenaires sociaux 
d’accorder une grande attention dans leur accord 
interprofessionnel bi-annuel aux éléments structurels 
de notre compétitivité et notamment la formation et 
l’innovation.

Art. 21

L’article 21  contient une série de modifi cations à 
l’article 30 de la loi du 23 décembre 2005 relative au 
pacte de solidarité entre les générations.

En premier lieu, l’allocation des revenus de la mesure 
est modifi ée à partir du 1er janvier 2015. En effet, suite 
à la sixième réforme de l’état, le congé éduction payé 
deviendra de la compétence des régions à compter 
du 1er juillet 2014. C’est pour cela que les fonds seront 
destinés aux groupes à risque.

Depuis 2013, il existe un système qui met à la dispo-
sition des secteurs des moyens en vue du fi nancement 
de projets additionnels en faveur des groupes à risque. 
Le projet de loi propose que ces moyens qui sont mis à 
disposition dans ce cadre, pour la période 2013-2014 il 
s’agit de 12 millions d’euros, soient augmentés par les 
revenus des cotisations que les employeurs doivent 
verser sur base de l’article 30 de la loi relative au pacte 
de solidarité entre les générations.

L’article 21 introduit également une nouvelle disposi-
tion à l’article 30 de la loi du 23 décembre 2005 relative 
au pacte de solidarité entre les générations qui prévoit 
que les conventions collectives concernant les efforts 
de formation doivent intégrer au minimum l’équivalent 

waardeketen en zo het hoofd bieden aan de sterkere 
internationale prijsconcurrentie. Deze innovatie kan 
verschillende vormen aannemen (technisch verslag 
CRB 2013, p. 77).

Globaal gezien is België een middenmoter op het 
vlak van O&O. Dit is voor een deel te wijten aan onze 
economische structuur (Mathieu en van Pottelsberghe 
(2008)). In 2011  waren de totale O&O-uitgaven wat 
iets hoger dan het gemiddelde van de eurozone, maar 
aanzienlijk minder dan wat de noordelijke landen of 
Duitsland uitgeven. Na een sterke daling van de O&O-
intensiteit tussen 2001 en 2005 zien we sindsdien weer 
een stijging. Desondanks zit België niet op koers om zijn 
doelstelling voor 2020 te halen. (EC, 2013b, blz. 50).

Art. 20

Artikel 20  vraagt dat de sociale gesprekspartners 
in hun tweejaarlijks interprofessioneel akkoord ruim 
voldoende aandacht hebben voor de structurele ele-
menten van onze competitiviteit, waaronder opleiding 
en innovatie.

Art. 21

Artikel 21  bevat een aantal wijzigingen aan artikel 
30 van de wet van 23 december 2005 betreffende het 
generatiepact.

In de eerste plaats wordt de bestemming van de 
opbrengst van de maatregel gewijzigd vanaf 1  janu-
ari  2015. Het is immers zo dat ingevolge de zesde 
staatshervorming, het betaald educatief verlof vanaf 
1  juli 2014 een bevoegdheid wordt van de gewesten. 
Daarom zal de bestemming gewijzigd worden naar de 
risicogroepen.

Sinds 2013 is een systeem in werking gesteld waar-
bij middelen ter beschikking worden gesteld aan de 
sectoren voor bijkomende projecten risicogroepen. De 
ontworpen wet stelt voor om de middelen die in dit kader 
wordt beschikbaar gesteld, voor de periode 2013-2014 is 
dit 12 miljoen euro, te verhogen met de opbrengst van 
de bijdragen die de werkgevers moeten storten op basis 
van artikel 30 van de generatiepactwet. 

Artikel 21 voegt tevens een nieuwe bepaling toe aan 
artikel 30 van de wet van 23 december 2005 op het 
Generatiepact, die stelt dat de collectieve arbeidsover-
eenkomsten inzake vormingsinspanningen, onvermin-
derd de toepassing van § 1, eveneens moeten voorzien 
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d’un jour de formation professionnelle continue par 
travailleur par année, sans préjudice du § 1er. Cette obli-
gation vaut sans préjudice de dispositions convenues 
plus favorables dans une commission paritaire ou au 
niveau de l’entreprise.

Le Roi est habilité à déterminer les modalités d’exé-
cution de cette obligation. 

Art. 22

Dans l’AIP 2007-2008, les partenaires sociaux ont 
voulu engager des actions aux niveaux des secteurs et 
des entreprises pour donner au pays toutes les chances 
de développer un système d’innovation plus performant. 
Suite à cela, ils ont e.a. demandé au CCE d’élaborer un 
modèle de rapport sectoriel sur la R&D et l’innovation. 
En 2010, toutes les commissions paritaires ont reçu une 
liste d’indicateurs.

Etant donné que l’innovation peut se présenter sous 
diverses formes et être générée de plusieurs façons en 
fonction du secteur, les indicateurs les plus pertinents 
ont été sélectionnés en concertation avec le secteur. 

Il sera demandé au CCT d’actualiser cet exercice 
pour juin 2014 de sorte que les commissions paritaires 
puissent conclure une CCT — rapport pour le 30 no-
vembre 2014. A partir de la période AIP 2015-2016 les 
partenaires sociaux doivent dans ce cadre prendre 
des engagements concrets dans leurs CCT afi n que la 
Belgique atteigne à temps l’objectif européen de 3 % 
du produit intérieur brut.

Clarifi cations relatives aux remarques qui ont été 
émises par le Conseil d’État dans son avis n° 55.189 du 
28 février 2014.

1. Limitation de la liberté de négociation

Le Conseil d’État fait remarquer que l’article 23 de 
l’avant-projet de loi (devenu l’article 22 dans le projet 
de loi) impose aux secteurs de conclure une convention 
collective de travail en matière d’innovation. Selon le 
Conseil d’État, cette obligation imposée aux secteurs 
se heurte à l’article 23 de la Constitution qui garantit 
le droit à la négociation collective, ce qui implique 
notamment le droit de ne pas conclure de convention 
collective de travail.

Le droit à la négociation collective est effectivement 
reconnu par la Constitution belge et par des textes 
internationaux. Toutefois cette liberté n’est pas absolue 
et peut faire l’objet de limitation.

in het equivalent van minimaal één dag voortgezette 
beroepsopleiding per werknemer per jaar. Deze verplich-
ting geldt uiteraard onverminderd gunstigere bepalingen 
die reeds werden overeengekomen binnen een paritair 
comité of op ondernemingsniveau.

De Koning is gemachtigd om de uitvoeringsmodali-
teiten van deze verplichting vast te leggen.

Art. 22

In het IPA 2007-2008  hebben de sociale partners 
op sector- en op ondernemingsniveau acties op gang 
willen brengen om het land de best mogelijke kansen 
te geven een doeltreffender innovatiesysteem te ontwik-
kelen. Hiertoe vroegen ze o.a. de CRB om een model 
van sectorale rapportering rond O&O en innovatie uit te 
werken. In 2010 hebben alle paritaire comités een lijst 
met indicatoren gekregen. 

Aangezien innovatie afhankelijk van de sector ver-
schillende vormen kan aannemen en op een verschillen-
de manier tot stand komt, werd in samenspraak met de 
sectoren de meest relevante indicatoren geselecteerd. 

Aan de CRB zal worden gevraagd deze oefening 
te actualiseren tegen juni 2014  zodat de paritaire 
comités een eerste rapporteringscao kunnen sluiten 
tegen 30 november 2014. Vanaf de IPA-periode 2015-
2016 dienen de sociale partners ter zake ook concrete 
engagementen op te nemen in hun cao’s opdat België 
de Europese doelstelling van 3 % van het bruto bin-
nenlands product tijdig zou bereiken.

Verduidelijkingen naar aanleiding van de opmerkin-
gen die werden gemaakt door de Raad van State in zijn 
advies nr. 55.189 van 28 februari 2014.

1. Beperking van de vrijheid van onderhandelen.

De Raad van State merkt op dat artikel 23 van het 
voorontwerp van wet (dat artikel 22 van het wetsont-
werp geworden is) de sectoren verplicht een collectieve 
arbeidsovereenkomst te sluiten betreffende innovatie. 
Volgens de Raad van State staat deze verplichting op 
gespannen voet met artikel 23 van de Grondwet die de 
vrijheid van het collectief onderhandelen waarborgt, 
hetgeen met name het recht inhoudt om geen collectieve 
arbeidsovereenkomst te sluiten.

Het recht op het collectief onderhandelen wordt inder-
daad erkend door de Belgische Grondwet, alsook door 
internationale teksten. Deze vrijheid is echter niet ab-
soluut en kan het voorwerp uitmaken van beperkingen.
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Selon la jurisprudence belge et européenne en la 
matière, l’exercice d’une liberté peut être restreint à la 
condition que:

a) la restriction soit prévue par la loi 

b) la restriction poursuive un objectif légitime

c) la proportionnalité soit respectée entre le moyen 
utilisé et l’objectif visé.

La restriction est prévue par la loi, notamment par 
l’article 22 de cette loi.

La mesure prévue à l ’article 22  du projet de loi 
poursuit un objectif légitime, à savoir atteindre d’ici 
2020 l’objectif européen qui consiste à consacrer 3 % 
de son PIB à la recherche et au développement. 

Les pays occidentaux ont de plus en plus de mal à 
exercer une concurrence sur les prix. L’innovation est 
donc considérée comme le moyen par excellence de 
stimuler la compétitivité de ces économies. Cela est 
inscrit clairement dans la Stratégie UE-2020 qui compte 
parmi ses principaux objectifs la création de meilleures 
conditions pour la recherche, le développement et 
l ’innovation. L’innovation est une source importante 
pour réaliser une croissance de productivité durable.

Pour atteindre cet objectif, le législateur a opté pour 
une approche qui permet de mobiliser les secteurs dans 
leur ensemble et de conscientiser les négociateurs 
sectoriels à cette problématique par la conclusion d’une 
convention collective de travail en matière d’innovation

Les moyens utilisés pour mettre en œuvre l’article 
22 du projet de loi sont appropriés et nécessaires à la 
réalisation de l’objectif légitime. Dans l’AIP 2007-2008, 
les partenaires sociaux ont voulu engager des actions 
au niveau des secteurs et des entreprises pour donner 
au pays toutes les chances de développer un système 
d’innovation plus pertinent.

Les commissions paritaires connaissent les spécifi ci-
tés propres à leur secteur et sont donc les mieux placées 
pour conclure des conventions collectives de travail qui 
sont adaptées à la réalité du secteur concerné.

La conclusion d’une convention collective de tra-
vail reste le meilleur moyen pour inciter les secteurs, 
dans le cadre de la négociation collective, à réfl échir 
aux engagements qui doivent être pris pour atteindre 
l’objectif européen.

Volgens de Belgische en de Europese rechtspraak 
aangaande deze materie kan de uitoefening van een 
vrijheid beperkt worden op voorwaarde dat:

a) de beperking voorzien is bij wet

b) de beperking een legitiem doel dient

c) het gekozen middel in verhouding staat tot het 
beoogde doel.

De beperking wordt voorzien bij wet, en met name 
door artikel 22 van deze wet.

De maatregel voorzien in artikel 22 van het wetsont-
werp dient een legitiem doel, met name het bereiken 
van de Europese doelstelling die erin bestaat 3 % van 
het BBP te besteden aan onderzoek en ontwikkeling 
tegen 2020. 

De westerse landen hebben het steeds moeilijker 
om te concurreren op basis van de prijzen. Innovatie 
wordt dus beschouwd als het middel bij uitstek om de 
competitiviteit van deze economieën te stimuleren. Dit 
vormt een duidelijk onderdeel van de Strategie EU-
2020 waarbij het creëren van betere voorwaarden met 
betrekking tot onderzoek, ontwikkeling en innovatie een 
van de voornaamste doelstellingen vormt. Innovatie is 
een belangrijke bron voor het verwezenlijken van een 
duurzame groei van de productiviteit.

Om dit doel te bereiken heeft de wetgever gekozen 
voor een benadering die het mogelijk maakt om alle sec-
toren te mobiliseren en de sectorale onderhandelaars 
bewust te maken van deze problematiek door middel 
van het sluiten van een collectieve arbeidsovereenkomst 
betreffende innovatie.

De gebruikte middelen om artikel 22 van het wets-
ontwerp uit te voeren zijn noodzakelijk en gepast voor 
de verwezenlijking van het legitieme doel. In het IPA 
2007-2008 hebben de sociale partners gewild acties te 
ondernemen op sectoraal niveau en op het niveau van 
de ondernemingen om het land alle kansen te geven 
om een performanter innovatiesysteem te ontwikkelen.

De paritaire comités kennen de specifi citeiten die 
eigen zijn aan hun sector en zijn dus het best geplaatst 
om collectieve arbeidsovereenkomsten te sluiten die 
aangepast zijn aan de realiteit van de betrokken sector.

Het sluiten van een collectieve arbeidsovereenkomst 
blijft het beste middel om de sectoren, in het kader van 
de collectieve onderhandelingen, aan te zetten om na 
te denken over engagementen die dienen genomen te 
worden teneinde de Europese doelstelling te bereiken.
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Par ailleurs, la liberté de négocier n’est nullement 
entravée puisque le législateur ne fi xe aucune obligation 
quant au contenu des engagements qui doivent être 
pris par les secteurs. Chaque secteur fi xera donc ses 
engagements en fonction de ses spécifi cités propres.

2. Remarques quant à la question de savoir si la CCT 
est l’instrument juridique approprié

L’article 5  de la loi du 5  décembre  1968  sur les 
conventions de travail et les commissions paritaires 
défi nit la convention collective de travail comme un 
accord conclu entre une ou plusieurs organisations 
de travailleurs et une ou plusieurs organisations d’em-
ployeurs ou un ou plusieurs employeurs déterminant les 
relations individuelles et collectives entre employeurs 
et travailleurs au sein d’entreprises ou d’une branche 
d’activité et réglant les droits et obligations des parties 
contractantes.

Il s’agit d’une source de droit fréquemment utilisée 
en droit du travail.

Les engagements qui doivent être pris par les sec-
teurs sur base des rapports constituent des droits et des 
obligations entre parties contractantes. La convention 
collective de travail est donc bien l’instrument juridique 
approprié.

3. Remarques quant à la défi nition 

On entend par l ’innovation des entreprises/ sec-
teurs tous les éléments qui facilitent la transformation 
structurelle de l’économie. Un certain nombre de déve-
loppement mondiaux comme la mondialisation crois-
sante, les développements réalisés dans le domaine 
des TIC, la baisse des coûts du transport, les progrès 
scientifi ques, les défi s écologiques, les changements 
relatifs aux besoins du consommateur ont profondément 
changé l’environnement dans lequel les entreprises 
opèrent. Cela a eu comme conséquence qu’un certain 
nombre d’activités sont mises sous pression. Si on sou-
haite être concurrentiel, il est indispensable que notre 
économie se transforme vers des activités intensives 
en connaissance qui renforcent la croissance et la part 
de marché afi n de créer d’une part, une plus-value 
rentable et d’autre part, de maintenir et de développer 
l’emploi et la place de l’économie belge au niveau de 
l’économie européenne.

Une défi nition légale trop stricte d’innovation ou des 
engagements qui doivent être pris, donne pas assez 
de marge de manœuvre aux secteurs pour fi xer des 
accords qui tiennent compte du spécifi cité du secteur

De vrijheid van onderhandelen wordt bovendien 
geenszins belemmerd aangezien de wetgever geen 
enkele verplichting oplegt met betrekking tot de inhoud 
van de engagementen die door de sectoren dienen ge-
nomen te worden. Elke sector zal dus zijn engagemen-
ten vastleggen in functie van de eigen specifi citeiten.

2. Opmerkingen betreffende de vraag of de CAO het 
geëigende juridisch instrument is.

Artikel 5 van de wet van 5 december 1968 betreffen-
de de collectieve arbeidsovereenkomsten en de paritaire 
comités defi nieert een collectieve arbeidsovereenkomst 
als een akkoord dat gesloten wordt tussen één of meer 
werknemersorganisaties en één of meer werkgevers-
organisaties of één of meer werkgevers en waarbij indi-
viduele en collectieve betrekkingen tussen werkgevers 
en werknemers in ondernemingen of in een bedrijfstak 
worden vastgesteld en de rechten en verplichtingen van 
de contracterende partijen worden geregeld.

Het betreft een rechtsbron die vaak wordt gebruikt 
in het arbeidsrecht.

De engagementen die op basis van de rapportering 
door de sectoren dienen genomen te worden vormen 
rechten en plichten tussen de contracterende partijen. 
De collectieve arbeidsovereenkomst is dus wel degelijk 
het geëigende juridisch instrument.

3. Opmerkingen betreffende de defi nitie 

Innovatie van bedrijven/sectoren dient begrepen te 
worden als alle elementen die de structurele transfor-
matie van de economie faciliteren. Een aantal mondiale 
ontwikkelingen zoals de toenemende globalisering, 
ontwikkelingen op het vlak van ICT, dalende transport-
kosten, wetenschappelijke vooruitgang, ecologische uit-
dagingen, veranderende behoeften van de consument 
hebben de omgeving waarin ondernemingen opereren 
sterk veranderd. Dit heeft ervoor gezorgd dat een aan-
tal activiteiten sterk onder druk staan. Indien we ons 
concurrentievermogen willen vrijwaren, is het daarom 
noodzakelijk dat onze economie zich transformeert in de 
richting van meer kennisintensieve activiteiten met een 
sterk groei- en marktpotentieel die zich tevens inscha-
kelen in globale waardeketens om zo een rendabele 
toegevoegde waarde te creëren en om de tewerkstelling 
en de plaats van de Belgische economie in de Europese 
economie te behouden en te ontwikkelen. 

Een te strikte wettelijke defi nitie van innovatie of van 
de engagementen die zouden moeten worden genomen, 
geeft de sectoren onvoldoende vrijheid om hierover 
afspraken te maken rekening houdende met de eigen-
heid van de sector.
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Art. 23

Cet article contient les dates d’entrée en vigueur des 
dispositions de ce chapitre. 

CHAPITRE 2

Formation en alternance

Dans notre pays, il existe une multitude de formules 
de formation en alternance avec diverses sortes de 
contrats et de statuts. Cette diversité s’est historique-
ment développée: depuis la réforme de l’État de 1988, 
les Communautés sont compétentes pour toute matière 
qui concerne l’enseignement et la formation. Chacune 
des Communautés a développé ses propres dyna-
miques dans ces domaines, et il n’en est pas autrement 
pour la formation en alternance. En réponse à des be-
soins concrets au niveau de certains types de formation 
ou pour certains groupes-cibles, de nouvelles formules 
et conventions ont été créées au cours des années.

Ces formules n’ont pas toutes bénéfi cié d’un traite-
ment adéquat au sein de la sécurité sociale: certaines 
d’entre elles sont explicitement mentionnées dans 
la réglementation en la matière, d’autres par contre 
bénéfi cient d’un certain régime sur la base de certaines 
interprétations plutôt que sur la base de dispositions 
réglementaires solides. De plus, les diverses formules 
ne bénéfi cient pas toutes des mêmes droits au sein 
de la sécurité sociale. Certaines différences peuvent 
s’expliquer par la spécifi cité de certaines formules, mais 
pour d’autres, il n’existe aucune explication logique. En 
outre, certaines différences de statut qui étaient aupa-
ravant fondées, ne le sont plus aujourd’hui en raison de 
certaines évolutions qui sont intervenues entretemps.

La diversité actuelle mène à l’insécurité juridique: cer-
tains jeunes dans l’un ou l’autre système de formation 
en alternance n’obtiennent pas ce à quoi ils ont droit, 
tandis que d’autres obtiennent parfois trop… Pour les 
jeunes concernés, leurs parents, leurs accompagna-
teurs et leurs “employeurs” (nous utilisons ce terme par 
commodité, bien qu’il soit clair que les engagements 
portent toujours sur un trajet de formation et non pas sur 
des prestations de travail), il n’est pas toujours clair de 
savoir quelles règles sont applicables à quel type de for-
mule. Cette insécurité juridique et ce manque de trans-
parence font en sorte que, parfois, certaines formations 
ne peuvent démarrer ou se terminent prématurément. 

En 2008, des initiatives ont été lancées au niveau de 
la Région wallonne, de la Communauté française et de 
la Commission communautaire française, d’une part, 
et de la Communauté fl amande, d’autre part, afi n de 

Art. 23

Dit artikel bepaalt de inwerkingtreding van de bepa-
lingen uit dit hoofdstuk. 

HOOFDSTUK 2

Alternerend leren

In ons land bestaat een veelheid aan formules van 
alternerend leren, met diverse soorten overeenkomsten 
en statuten. Deze diversiteit is historisch gegroeid: sinds 
de staatshervorming van 1988 zijn de Gemeenschappen 
bevoegd voor alles wat met onderwijs en opleiding te 
maken heeft. Elk van de Gemeenschappen heeft in deze 
domeinen eigen dynamieken ontwikkeld, en zo ook voor 
het alternerend leren. Inspelend op concrete behoeftes 
binnen bepaalde opleidingsvormen of voor bepaalde 
doelgroepen, werden in de loop der jaren nieuwe for-
mules en overeenkomsten in het leven geroepen.

Niet al deze formules kregen binnen de sociale 
zekerheid een afdoende regeling: sommigen worden 
expliciet vermeld in de desbetreffende regelgeving, 
andere krijgen dan weer een bepaalde behandeling 
op basis van bepaalde interpretaties, eerder dan op 
basis van gedegen reglementaire bepalingen. Voor 
de diverse formules gelden ook niet allemaal dezelfde 
rechten binnen de sociale zekerheid. Sommige ver-
schillen kunnen uitgelegd worden aan de hand van de 
specifi teit van bepaalde formules, maar voor andere 
ontbreken logische verklaringen. Verschillen in statuut 
die vroeger gefundeerd waren, zijn dit vandaag de dag 
niet meer omwille van bepaalde evoluties die intussen 
plaatsvonden.

De bestaande diversiteit leidt tot rechtsonzeker-
heid: sommige jongeren in een stelsel van alternerend 
leren krijgen niet waar ze recht op hebben, andere dan 
weer krijgen soms te veel... Voor de betrokken jongeren, 
hun ouders, hun begeleiders en hun “werkgevers” (we 
gebruiken deze term gemakshalve, hoewel het duidelijk 
moet zijn dat de verbintenissen altijd betrekking hebben 
op een opleidingstraject, en niet op arbeidsprestaties) 
is het niet altijd duidelijk welke regels van toepassing 
zijn op welk soort formule. Deze rechtsonzekerheid en 
dit gebrek aan transparantie leiden ertoe dat opleidin-
gen soms niet opgestart kunnen worden of vroegtijdig 
afgebroken worden.

In 2008  werden op het niveau van het Waals 
Gewest, de Franse Gemeenschap, de Franse 
Gemeenschapscommissie enerzijds en de Vlaamse 
Gemeenschap anderzijds initiatieven opgestart om een 
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procéder à une simplifi cation signifi cative des formules 
de formation en alternance. Pour la partie francophone 
du pays, il en a résulté l’accord de coopération-cadre du 
24 octobre 2008 relatif à la formation en alternance. Très 
vite, il est devenu clair que ces exercices avaient besoin 
d’un volet complémentaire au niveau du statut de sécu-
rité sociale des jeunes concernés.

C’est pourquoi les ministres des Affaires sociales 
et de l’Emploi de l’époque ont adressé, fi n 2009, une 
demande d’avis au Conseil National du Travail et au 
Conseil Central de l’Economie, faisant suite à l’avis 
commun de ces Conseils du 7  octobre  2009  (CNT 
1709  – CCE 2009-1330) sur les mesures favorisant 
l’insertion sur le marché du travail des jeunes récem-
ment sortis de l ’école. Cette demande d’avis était 
conçue comme une note d’orientation qui reprenait 
déjà quelques propositions concrètes, aussi bien en 
ce qui concerne la délimitation du champ d’application 
que sur le plan des droits des jeunes concernés dans 
les différents régimes de la sécurité sociale. L’élément 
clé de ces propositions consistait en ne plus décrire 
le paysage des formations en alternance sous forme 
d’une énumération de toutes les formules et de tous les 
contrats existants, mais en l‘introduction d’une défi nition 
générique qui ne comprenait pas seulement l’ensemble 
des formules existantes mais aussi toute éventuelle 
future formule, sachant que les dynamiques au niveau 
des entités fédérées ne sont pas nécessairement limi-
tées dans le temps.

Le 25 mai 2011, les Conseils ont émis leur avis com-
mun (CNT 1770 – CCE 2011-0585). Le premier volet 
de celui-ci concerne la nouvelle défi nition générique 
d’“apprenti” (au sens de “personne en formation en alter-
nance”), le deuxième volet reprend l’avis des Conseils 
sur le statut de sécurité sociale des jeunes concernés et 
le troisième volet, que les Conseils ont élaboré de leur 
propre initiative, concerne les dispositions minimales 
en droit du travail auxquelles tout contrat conclu en vue 
d’une formation en alternance devrait répondre selon 
les Conseils.

Le gouvernement a choisi de ne pas donner suite 
au troisième volet de l’avis. En effet, depuis le début 
des années 90 déjà, le statut en droit du travail de la 
majorité des contrats et conventions de formation en 
alternance est régi par des réglementations commu-
nautaires ou régionales. En outre, dans le cadre de la 
réforme de l’État à venir, le seul système de formation 
en alternance qui relève encore de l’autorité fédérale, à 
savoir l’apprentissage de professions salariées (appelé 
également “apprentissage industriel”) sera transféré aux 
Communautés. Une “refédéralisation” des dispositions 
de droit du travail des différents contrats ou conventions 

sterke vereenvoudiging door te voeren in de formules 
van alternerend leren. Voor het Franstalig landsgedeelte 
resulteerde dit in het kadersamenwerkingsakkoord 
van 24  oktober  2008  betreffende de alternerende 
opleiding. Al gauw werd duidelijk dat deze oefeningen 
een aanvullend luik nodig hadden op het stuk van het 
socialezekerheidsstatuut van de betrokken jongeren.

Daarom hebben de toenmalige ministers van Sociale 
Zaken en Werk eind 2009 een adviesaanvraag gericht 
aan de Nationale Arbeidsraad en de Centrale Raad 
voor het Bedrijfsleven, in opvolging van het gezamenlijk 
advies van deze Raden van 7 oktober 2009 (NAR 1709 – 
CRB 2009-1330) over maatregelen ter bevordering 
van de inschakeling van recente schoolverlaters op de 
arbeidsmarkt. Deze adviesaanvraag was opgevat als 
een oriëntatienota waarin reeds een aantal concrete 
voorstellen opgenomen waren, zowel wat de afbakening 
van het toepassingsgebied betrof als wat de rechten 
van de betrokken jongeren in de diverse regelingen 
van de sociale zekerheid aanging. Het kernelement van 
deze voorstellen bestond erin om het landschap van 
het alternerend leren niet langer te beschrijven in de 
vorm van een opsomming van alle bestaande formules 
en overeenkomsten, maar om hiervoor een generieke 
defi nitie in te voeren die niet alleen alle bestaande for-
mules omvat maar ook mogelijke toekomstige, vanuit 
de wetenschap dat de dynamieken op het niveau van 
de gefedereerde entiteiten niet noodzakelijk eindig zijn.

Op 25 mei 2011 brachten de Raden hun gezamenlijk 
advies uit (NAR 1770 – CRB 2011-0585). Het eerste luik 
hiervan betreft de nieuwe, generieke defi nitie van “leer-
ling” (in de zin van “alternerend lerende”), het tweede 
luik bevat het advies van de Raden over het sociale-
zekerheidsstatuut van de betrokken jongeren, en een 
derde luik, dat de Raden op eigen initiatief uitwerkten, 
gaat over de arbeidsrechtelijke minimale bepalingen 
waaraan alle overeenkomsten, gesloten met het oog op 
een alternerende opleiding, volgens de Raden zouden 
moeten voldoen.

De regering heeft ervoor geopteerd om geen gevolg 
te geven aan het derde luik van het advies. Het arbeids-
rechtelijk statuut van de meerderheid van de overeen-
komsten van alternerend leren wordt namelijk al sinds 
het begin van de jaren ‘90 geregeld door communautaire 
of regionale wetgeving. Bovendien zal met de komende 
staatshervorming het enige stelsel van alternerend leren 
dat nog onder de bevoegdheid van de federale over-
heid valt, namelijk het leerlingstelsel voor werknemers-
beroepen (ook “industrieel leerlingwezen” genoemd), 
overgedragen worden aan de Gemeenschappen. Een 
“herfederalisering” van de arbeidsrechtelijke bepalingen 
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de formation en alternance, ne fût-ce que sous forme 
d’un socle minimal, n’est donc pas à l’ordre du jour.

Le présent projet se limite donc aux modifi cations 
de loi nécessaires pour prévoir un traitement uniforme 
au sein du système de la sécurité sociale pour tous 
les jeunes dans quel type de formation en alternance 
que ce soit. Du fait que beaucoup de dispositions en 
matière de sécurité sociale sont déterminées par arrêté 
royal, le présent projet de loi ne contient que quelques 
dispositions de base.

La section 1ière prévoit une délégation de pouvoir au 
Roi pour défi nir la notion d’“apprenti”. Il s’agit de la base 
légale de la nouvelle défi nition générique d’“apprenti 
en formation en alternance”, à laquelle les divers sys-
tèmes de formation en alternance seront confrontés en 
vue de pouvoir appliquer le nouveau statut de sécurité 
sociale uniformisé. Cette défi nition sera intégrée dans 
l ’arrêté royal du 28  novembre  1969  pris en exécu-
tion de la loi du 27  juin  1969  révisant l’arrêté-loi du 
28 décembre 1944 concernant la sécurité sociale des 
travailleurs. Ne sont de toute façon pas visés: les jeunes 
en formation en milieu professionnel dans les liens d’un 
contrat de travail et les jeunes handicapés liés par un 
contrat d’adaptation professionnelle sous la surveillance 
de l’AWIPH, du service PHARE ou du DPB.

La section 2 prévoit une adaptation dans la Dimona.

La section 3 ne concerne pas vraiment le statut de 
sécurité sociale stricto sensu, mais vise la modifi cation 
de la défi nition de la convention de premier emploi du 
type 3. Ceci est d’importance, entre autres, pour l’octroi 
de la réduction des cotisations patronales de sécurité 
sociale en faveur des jeunes dans les différents sys-
tèmes de formation en alternance.

La section 4 stipule que les apprentis jusqu’au 31 dé-
cembre de l’année au cours de laquelle ils atteignent 
l’âge de 18 ans sont considérés comme des travailleurs 
pour l’application de l’assurance obligatoire indemnités.

Toutes les autres modifi cations qui sont requises 
pour arriver à un statut de sécurité sociale uniforme et 
attractif pour les jeunes dans l’un ou l’autre système 
de formation en alternance, s’effectueront au niveau 
d’arrêtés royaux et ministériels. Il s’agit — en résumé 
— d’adaptations afi n de:

— prévoir un droit aux indemnités dans l’assurance 
maladie-invalidité;

van de diverse soorten overeenkomsten van alternerend 
leren, al was het maar in de vorm van een minimumsok-
kel, is dan ook niet aan de orde.

Onderhavig ontwerp beperkt zich dus tot de wets-
wijzigingen die nodig zijn om binnen het socialezeker-
heidsstelsel een uniforme behandeling te voorzien voor 
alle jongeren in eender welk stelsel van alternerend 
leren. Omdat heel wat socialezekerheidsbepalingen bij 
koninklijk besluit vastgesteld worden, bevat dit wetsont-
werp enkel een paar basisbepalingen.

Afdeling 1 voorziet een bevoegdheidsdelegatie aan 
de Koning om het begrip “leerling” te defi niëren. Dit is 
de wettelijke basis voor de nieuwe generieke defi nitie 
van “leerling in een alternerende opleiding”, waaraan 
de diverse stelsels van alternerend leren getoetst zullen 
worden voor de toepassing van het nieuw eenvormig so-
cialezekerheidsstatuut. Deze defi nitie zal ingelast wor-
den in het koninklijk besluit van 28 november 1969 tot 
uitvoering van de wet van 27 juni 1969 tot herziening 
van de besluitwet van 28 december 1944 betreffende de 
maatschappelijke zekerheid der arbeiders. Worden hoe 
dan ook niet geviseerd: de jongeren die een opleiding 
op de werkvloer krijgen in het kader van een arbeids-
overeenkomst en de gehandicapte jongeren verbonden 
door een omscholingsovereenkomst onder toezicht van 
het AWIPH, de dienst PHARE of de DPB.

Afdeling 2 voorziet in een aanpassing binnen Dimona.

Afdeling 3 betreft eigenlijk niet het socialezekerheids-
statuut stricto sensu, maar een wijziging van de defi nitie 
van de startbaanovereenkomst type 3. Dit is onder meer 
van belang voor de toekenning van de vermindering van 
patronale socialezekerheidsbijdragen voor de jongeren 
in de stelsels van alternerend leren.

Afdeling 4 bepaalt dat leerlingen tot 31 december van 
het jaar waarin ze de leeftijd van 18 jaar bereiken voor 
de toepassing van de verplichte uitkeringsverzekering 
beschouwd worden als werknemers. 

Alle overige wijzigingen die nodig zijn om tot een 
eenvormig en aantrekkelijk socialezekerheidsstatuut te 
komen voor de jongeren in een stelsel van alternerend 
leren zullen op het niveau van koninklijke en ministeriële 
besluiten gebeuren. Het gaat — in een notendop — om 
aanpassingen om:

— in de ziekte- en invaliditeitsverzekering een recht 
op uitkeringen te voorzien;
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— renvoyer, pour l’octroi des bonus de démarrage et 
de stage, en ce qui concerne leur champ d’application, 
à la nouvelle défi nition des apprentis en formation en 
alternance;

— prévoir, dans l’assurance chômage, (notamment) 
un droit à des allocations en cas de chômage tem-
poraire, d’accorder une dispense partielle du stage 
d’insertion professionnelle à l’issue de la formation en 
alternance, d’élaborer un régime de cumul conséquent 
et incitatif pour les chômeurs indemnisés qui entament 
une formation en alternance et d’introduire le droit aux 
vacances-jeunes durant la formation en alternance;

L’opération ne vise donc pas seulement une simpli-
fi cation ou uniformisation, mais également une amé-
lioration. Le but est de créer un statut qui est attractif 
en raison des droits et avantages qu’il prévoit pour les 
jeunes concernés, leurs parents et leurs employeurs, 
mais aussi en raison de sa transparence et de la 
sécurité juridique qui en découle: le nouveau régime 
est basé sur une délimitation claire du groupe-cible et 
il prévoit des règles univoques en vue d’un traitement 
uniforme, indépendamment de la dénomination de la 
formule, de l’opérateur responsable ou de la région où 
se déroule la formation. De même, les administrations 
et instances intermédiaires qui s’occupent de matières 
dans le domaine de la sécurité sociale ne peuvent 
qu’en bénéfi cier: les erreurs ou les confusions doivent 
appartenir défi nitivement au passé. Ceux qui tombent 
sous la nouvelle défi nition générique d’apprenti béné-
fi cieront dorénavant d’un statut bien déterminé quant 
à leur assujettissement, leur obligation de cotiser et 
leurs droits; ceux qui ne tombent pas dessous et qui 
se trouvent dans une situation formative (à l’exception 
des formations dans le cadre d’un contrat de travail), 
resteront désormais, sans discussion, en dehors du 
champ d’application de la sécurité sociale des salariés.

Pour l ’employeur, le système doit également être 
attractif et le rester. Ainsi, le gouvernement a opté de 
conserver l ’assujettissement partiel pour les jeunes 
jusqu’au 31 décembre de l’année au cours de laquelle 
ils atteignent l’âge de 18 ans. De cette façon, ils ne sont 
soumis qu’aux cotisations pour les secteurs “accidents 
du travail”, “maladies professionnelles” et “vacances 
annuelles”.

Beaucoup de dispositions relatives au nouveau 
statut de sécurité sociale uniforme ne s’appliquent 
qu’au secteur privé, conformément aux compétences 
du Conseil National du Travail, du Conseil Central de 
l’Economie et des ministres qui ont pris l’initiative du 
présent projet de loi. De plus en plus de formations en 
alternance se déroulent en partenariat avec des services 

— voor het toekennen van de start- en stagebonus, 
wat betreft het toepassingsgebied, een verwijzing in te 
voeren naar de nieuwe defi nitie van de leerlingen die 
alternerend leren;

— in de werkloosheidsverzekering (voornamelijk) 
een recht op uitkeringen bij tijdelijke werkloosheid te 
voorzien, om een gedeeltelijke vrijstelling van beroepsin-
schakelingstijd te verlenen na afl oop van de alterneren-
de opleiding, om een consequente en aanmoedigende 
cumulregeling uit te werken voor uitkeringsgerechtigde 
werklozen die een alternerende opleiding aanvatten en 
om het recht op jeugdvakantie tijdens de alternerende 
opleiding in te voeren;

De operatie gaat dus niet alleen om een vereenvou-
diging of uniformisering, maar ook om een verbete-
ring. Het doel bestaat erin om een statuut te creëren dat 
aantrekkelijk is omwille van de daarin voorziene rechten 
en voordelen voor de betrokken jongeren, hun ouders en 
werkgevers, maar ook omwille van zijn transparantie en 
de daaruit voortvloeiende rechtszekerheid: de nieuwe 
regeling is gebaseerd op een duidelijke afbakening van 
de doelgroep, en voorziet in eenduidige regels voor een 
uniforme behandeling, ongeacht de benaming van de 
formule, de verantwoordelijke operator of de regio waar 
de opleiding plaatsvindt. Ook de administraties en inter-
mediaire instanties die met socialezekerheidsmateries 
bezig zijn, kunnen hier alleen maar baat bij hebben: 
vergissingen of verwarringen moeten defi nitief tot het 
verleden behoren. Wie onder de nieuwe generieke defi -
nitie van leerling valt heeft voortaan een welomschreven 
statuut qua onderwerping, bijdrageplicht en rechten; wie 
er niet onder valt en zich in een opleidingssituatie be-
vindt (uitgezonderd opleidingen in het kader van een 
arbeidsovereenkomst) blijft voortaan zonder discussie 
buiten het toepassingsgebied van de sociale zekerheid 
van de loontrekkenden.

Ook voor de werkgever moet het stelsel aantrekkelijk 
zijn en blijven. Zo heeft de regering ervoor geöpteerd 
de beperkte onderwerping voor de jongeren tot 31 de-
cember van het jaar waarin ze 18 jaar oud worden in 
alternerend leren te behouden. Ze zijn aldus enkel on-
derworpen aan de bijdragen voor de sectoren “arbeids-
ongevallen”, “beroepsziekten” en “jaarlijkse vakantie”.

Veel van de bepalingen in verband met het nieuw 
eenvormig socialezekerheidsstatuut gelden enkel voor 
de private sector, overeenkomstig de bevoegheid van 
de Nationale Arbeidsraad, de Centrale Raad voor het 
Bedrijfsleven en de ministers die het intitiatief voor dit 
wetsontwerp namen. Hoe langer hoe meer alternerende 
opleidingen vinden plaats in partnership met openbare 
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et organismes publics à tous les niveaux administra-
tifs. Afi n de rentabiliser au maximum cette évolution 
positive, il serait bon que les instances responsables 
du secteur public, tant aux niveaux fédéral que régional 
et local, élaborent un statut semblable, chacune à son 
niveau, et tenant compte des spécifi cités de son secteur.

Par le présent chapitre et les différents arrêtés 
d ’exécution nécessaires pour réaliser le nouveau 
statut de sécurité sociale uniforme, le gouvernement 
fédéral montre sa volonté d’assumer pleinement ses 
responsabilités, conjointement avec les partenaires 
sociaux — sans toutefois dépasser les limites de ses 
compétences — afi n de contribuer à la promotion de la 
formation en alternance dans notre pays, sachant que 
ce type de formation donne les meilleurs résultats sur 
le plan de la transition vers le marché du travail: c’est 
ce que démontrent non seulement les expériences 
dans un grand nombre de pays voisins, mais également 
celles d’un certain nombre de systèmes dans notre 
propre pays qui ne bénéfi cient toujours pas de la pleine 
considération et reconnaissance qu’ils méritent. Le gou-
vernement fédéral est convaincu qu’il faut développer 
les divers systèmes de formation en alternance en une 
fi lière d’enseignement ou de formation de qualité à part 
entière, de sorte que toutes les parties concernées — les 
jeunes et leurs parents, les autorités et établissements 
d’enseignement et de formation, les responsables 
d’entreprises, etc. — les reconnaissent comme des par-
cours qualifi ants à part entière qui offrent les meilleures 
chances d’insertion professionnelle. En ces temps de 
crise et de taux de chômage des jeunes plus qu’élevé, 
l ’attention prioritaire de tous les niveaux de pouvoir 
concernés doit se diriger vers le développement de ces 
systèmes de formation.

Section 1re

Assujettissement

La loi du 27 juin 1969 révisant l’arrêté-loi du 28 dé-
cembre  1944  concernant la sécurité sociale des tra-
vailleurs prévoit que pour son application, les apprentis 
sont assimilés aux travailleurs sans toutefois donner de 
défi nition de ces apprentis. Afi n de clarifi er ce qu’il faut 
entendre par apprentis, une habilitation est donnée au 
Roi afi n de les défi nir. Concernant cette défi nition, une 
concertation a lieu avec les communautés.

diensten en instellingen op alle bestuursniveaus. Om 
deze positieve evolutie maximaal te laten renderen zou 
het goed zijn mochten de verantwoordelijke instanties 
van de publieke sector, zowel federaal als regionaal 
als lokaal, een gelijkaardig statuut uitwerken, elk op 
zijn niveau en rekening houdend met de specifi citeiten 
van zijn sector.

Met dit hoofdstuk en de verschillende uitvoeringsbe-
sluiten die nodig zijn om het nieuw eenvormig socialeze-
kerheidsstatuut te realiseren, toont de federale regering, 
haar wil om, samen met de sociale partners, ten volle 
haar verantwoordelijkheid nemen - evenwel zonder de 
grenzen van haar bevoegdheden te overschrijden — 
om bij te dragen tot de bevordering van het alternerend 
leren in ons land, vanuit de wetenschap dat dit type 
opleiding de beste resultaten oplevert op het stuk van 
doorstroming naar de arbeidsmarkt: zo bewijzen het 
ons niet alleen de ervaringen in tal van ons omringende 
landen, maar ook die van een aantal stelsels in eigen 
land, die nog steeds niet de volle waardering en erken-
ning krijgen die ze verdienen. De federale regering is 
ervan overtuigd dat de diverse systemen van alternerend 
leren moeten uitgebouwd worden tot een volwaardige 
onderwijs- of opleidingsvorm zodanig dat ze door alle 
betrokkenen - jongeren en hun ouders, de onderwijs- en 
opleidingsoverheden en -instellingen, bedrijfsleiders, 
enz. — erkend worden als volwaardige kwalifi cerende 
trajecten met de beste kansen op tewerkstelling. In deze 
tijden van economische crisis en torenhoge jeugdwerk-
loosheidspercentages moet de prioritaire aandacht 
van alle betrokken overheidsniveaus uitgaan naar de 
uitbouw van deze opleidingsstelsels.

Afdeling 1

Onderwerping

De wet van 27 juni 1969 tot herziening van de besluit-
wet van 28 december 1944 betreffende de maatschap-
pelijke zekerheid der arbeiders bepaalt dat, voor de 
toepassing ervan, leerlingen worden gelijkgesteld met 
werknemers, zonder evenwel deze leerlingen te defi ni-
eren. Om te verduidelijken wat onder leerlingen moet 
worden verstaan, werd een machtiging aan de Koning 
verleend om ze te defi niëren. Over deze defi nitie vindt 
overleg plaats met de gemeenschappen.
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Art. 24

Cet article prévoit que le Roi défi nit ce qu’il faut 
entendre par apprentis. Cela se fera par arrêté royal.

Section 2

Adaptation Dimona

Cette section a pour but d’apporter une nouvelle 
défi nition dans l’arrêté royal du 5 novembre 2002 ins-
taurant une déclaration immédiate de l’emploi, pour 
les apprentis qui, pour l’application de cet arrêté, sont 
assimilés à des travailleurs. Le renvoi à l’article 4 de 
l’arrêté royal du 28 novembre 1969 pris en exécution de 
la loi du 27 juin 1969 n’est plus d’application.

Art. 25

Cet article dispose que les apprentis qui, dans 
le cadre de la formation en alternance sont liés à un 
contrat avec un employeur, sont assimilés aux travail-
leurs et tombent donc sous le champ d’application de 
la Dimona.

Section 3

Conventions de premier emploi - Adaptation de 
la définition de la CPE type 3

Art. 26

L’article 26  adapte la défi nition de la convention 
de premier emploi de type 3  à la nouvelle défi nition 
générique d’apprenti dans la législation relative à la 
sécurité sociale. Ceci cadre dans l’harmonisation des 
dispositions concernant les apprentis dans la législation 
relative aux différentes mesures fédérales d’emploi.

Section 4

Assurance obligatoire soins de santé et indemnités — 
secteur indemnités

Art. 27

Cet article adapte l’article 86, § 1er, a), de la loi relative 
à l’assurance obligatoire soins de santé et indemnités, 
coordonnée le 14 juillet 1994. Les apprentis sont assi-
milés à des travailleurs dans le secteur de l’assurance 

Art. 24

Dit artikel stelt dat de Koning bepaalt wat onder 
leerlingen moet worden verstaan. Dit zal bij koninklijk 
besluit gebeuren.

Afdeling 2

Aanpassing Dimona

Deze afdeling heeft tot doel in het koninklijk besluit 
van 5 november 2002 tot invoering van een onmiddellijke 
aangifte van tewerkstelling, een nieuwe defi niëring aan 
te brengen voor de leerlingen die voor de toepassing van 
het besluit gelijkgesteld worden met werknemers. De 
verwijzing naar artikel 4  van het koninklijk besluit 
van 28 november 1969 tot uitvoering van de wet van 
27 juni 1969 is niet langer geldig. 

Art. 25

Dit artikel bepaalt dat leerlingen die in het kader van 
een alternerende opleiding door een overeenkomst 
verbonden zijn met een werkgever gelijk gesteld worden 
met werknemers en aldus in het toepassingsgebied van 
Dimona vallen.

Afdeling 3

Startbanenstelsel - Aanpassing van de definitie van 
SBO type 3

Art. 26

Artikel 26  past de defi nitie van startbaanovereen-
komst type 3  aan aan de nieuwe generieke defi nitie 
van leerling in de socialezekerheidswetgeving. Dit past 
in de harmonisering van de bepalingen betreffende 
de leerlingen in de wetgeving van diverse federale 
werkgelegenheidsmaatregelen.

Afdeling 4

Verplichte verzekering voor geneeskundige verzorging en 
uitkeringen — sector uitkeringen

Art. 27

Dit artikel past artikel 86, §  1, a), van de wet be-
treffende de verplichte verzekering voor geneeskun-
dige verzorging en uitkeringen, gecoördineerd op 
14  juli  1994, aan. De leerlingen worden gelijkgesteld 
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indemnités. De ce fait, les apprentis âgés de moins de 
18 ans peuvent, indépendamment du fait qu’ils ne sont 
pas assujettis au secteur indemnités, ouvrir un droit 
à des indemnités de maladie. Les apprentis seront, 
après le 31 décembre de l’année au cours de laquelle 
ils atteignent l’âge de 18 ans, bien assujettis au secteur 
indemnités et, via cette voie, deviendront titulaires en 
assurance indemnités.

Section 5

Disposition finale

Art. 28

Cette disposition règle l’entrée en vigueur. Pour éviter 
que, de par l’introduction du statut unique en matière de 
sécurité sociale, les apprentis avec un contrat d’appren-
tissage en cours ne soient plus assujettis à la sécurité 
sociale parce qu’ils ne satisfont pas aux nouvelles 
conditions prévues à cet effet, ils sont, pour la durée 
restante de leur contrat d’apprentissage, soumis aux 
dispositions qui étaient d’application avant l’entrée en 
vigueur de ce chapitre.

TITRE 5

Simplifi cation administrative

CHAPITRE UNIQUE

Régime de la franchise de taxe sur la valeur 
ajoutée en faveur des petites entreprises 

Art. 29 à 38

Afi n d’assurer une meilleure lisibilité des dispositions 
relatives au régime de la franchise de taxe dans le Code 
de la TVA., l’article 36 insère un article 56bis, nouveau, 
qui remplace l’article 56, § 2, du Code. 

Le seuil actuel en matière de régime de franchise pour 
les petites entreprises est particulièrement bas et ne 
s’élève qu’à 5 580 euros. La Belgique a obtenu, sur base 
de l’article 395 de la directive 2006/112/CE du Conseil 
du 28 novembre 2006 relative au système commun de 
taxe sur la valeur ajoutée, l’autorisation d’appliquer une 
mesure dérogatoire à l’article 285 de la directive précitée 
afi n de simplifi er la perception de la taxe.

met werknemers binnen de sector van de uitkerings-
verzekering. Hierdoor kunnen de leerlingen die jonger 
zijn dan 18 jaar, ondanks dat ze niet onderworpen zijn 
aan sector uitkeringen, toch rechten openen op ziekte-
uitkeringen. De leerlingen zullen na 31 december van 
het jaar dat ze 18 worden wel onderworpen zijn aan de 
sector uitkering en dus via deze weg gerechtigd zijn 
binnen de uitkeringsverzekering. 

Afdeling 5

Slotbepaling

Art. 28

Deze bepaling regelt de inwerkingtreding. Teneinde 
te vermijden dat leerlingen met een lopende leerover-
eenkomst door de invoering van het nieuwe eenvormige 
socialezekerheidsstatuut niet langer onderworpen zou-
den zijn aan de sociale zekerheid omdat ze niet voldoen 
aan de nieuwe voorwaarden die in dit verband voorzien 
zijn, worden zij voor de duurtijd van hun lopende leer-
overeenkomst onderworpen aan de bepalingen die 
van toepassing waren voor de inwerkingtreding van dit 
hoofdstuk.

TITEL 5

Administratieve vereenvoudiging

ENIG HOOFDSTUK

Vrijstellingsregeling van belasting over de 
toegevoegde waarden in het voordeel van kleine 

ondernemingen 

Art. 29 tot en met 38

Met het oog op een betere leesbaarheid van de 
bepalingen met betrekking tot de vrijstellingsregeling 
van belasting in het Btw-Wetboek, voegt artikel 36 een 
artikel 56bis, nieuw, in ter vervanging van artikel 56, § 2, 
van het Wetboek.

De huidige drempel met betrekking tot de vrijstellings-
regeling voor de kleine ondernemingen is bijzonder laag 
en bedraagt slechts 5 580 euro. België heeft, op grond 
van artikel 395 van de richtlijn 2006/112/EG van de Raad 
van 28 november 2006 betreffende het gemeenschap-
pelijke stelsel van de belasting over de toegevoegde 
waarde, een machtiging verkregen om een afwijking 
van artikel 285 van voornoemde richtlijn toe te passen 
teneinde de belastinginning te vereenvoudigen.
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Conformément à la décision d’exécution du Conseil 
du 22 janvier 2013 (JOCE L 22/13), peuvent bénéfi cier 
du régime de franchise de taxe, les assujettis dont le 
chiffre d’affaires n’excède pas 25 000  euros. Cette 
mesure s’inscrit dans le cadre de la politique de relance 
économique du gouvernement, mais en raison de 
l’impact budgétaire de cette mesure, le seuil retenu ne 
s’élève qu’à 15 000 euros. Ce nouveau seuil est repris 
au paragraphe 1er de l’article 56bis.

Dans son arrêt du 26  octobre  2010  (C-97/09, 
I. SCHMELZ), la Cour de Justice a jugé que ce chiffre 
d’affaires est “le chiffre d’affaires réalisé par une entre-
prise au cours d’une année dans l’État membre dans 
lequel elle est établie”. A cet égard, l’article 56bis, § 1er, 
et § 4, alinéa 2, du Code précise que le chiffre d’affaires 
à prendre en considération est le chiffre d’affaires réalisé 
en Belgique.

Ne pouvant être considéré comme de simples 
mesures d’exécution, le contenu des articles 1er, alinéa 
1er, 3 et 9 de l’arrêté royal n° 19, du 29 décembre 1992, 
relatif au régime de franchise établi par l’article 56, § 2, 
du Code de la taxe sur la valeur ajoutée en faveur des 
petites entreprises concernant respectivement le seuil, 
le chiffre d’affaires de référence et la facturation, fait 
désormais partie intégrante du Code de la TVA donnant 
lieu à une articulation juridique nouvelle.

L’article 56bis, nouveau, du Code, vise notamment 
à assurer une meilleure concordance avec les articles 
282 à 290 de la directive 2006/112/CE qui concernent 
le régime des petites entreprises.

En vertu de l’article 283, paragraphe 2, de la direc-
tive 2006/112/CE, chaque État membre peut exclure 
du régime de franchise de taxe d’autres opérations 
que celles prévues au paragraphe 1 de cette disposi-
tion de la directive. Dans le paragraphe 2 de l’article 
56bis, nouveau, sont reprises les opérations relevant 
de secteurs sensibles à la fraude. Sont ainsi visés les 
secteurs de la construction, de l’horeca et des produits 
de récupération. Les assujettis qui effectuent de telles 
activités sont donc exclus du régime de la franchise de 
taxe pour la totalité de leur activité économique à moins 
qu’ils n’effectuent de telles opérations que de manière 
occasionnelle.

Le paragraphe 2, 1°, de l ’article 56bis, nouveau, 
exclut du régime de la franchise de taxe, les assujettis 
qui effectuent de manière habituelle des travaux immo-
biliers au sens de l’article 19, § 2, alinéa 2 ainsi que 
les opérations y assimilées. Ces dernières opérations 

Overeenkomstig het uitvoeringsbesluit van de Raad 
van 22 januari 2013 (PBEG L 22/13) mogen de belasting-
plichtigen waarvan de omzet niet meer dan 25 000 euro 
bedraagt, de vrijstellingsregeling van belasting genieten. 
Deze maatregel kadert in het economisch herstelbe-
leid van de regering, maar omwille van de budgettaire 
weerslag van deze maatregel, wordt de drempel op 
15 000 euro vastgesteld. Deze nieuwe drempel wordt 
opgenomen in paragraaf 1 van artikel 56bis.

In het arrest van 26  oktober  2010  (C-97/09, 
I. SCHMELZ), heeft het Hof van Justitie geoordeeld dat 
met deze omzet wordt bedoeld “de omzet die een onder-
neming gedurende een jaar behaalt in de lidstaat waar zij is 
gevestigd”. In dit opzicht verduidelijkt artikel 56bis, § 1, en
§  4, tweede lid, van het Wetboek dat de in aanmer-
king te nemen omzet de omzet is die in België wordt 
gerealiseerd.

Aangezien de artikelen 1, eerste lid, 3 en 9, van het 
koninklijk besluit nr.  19  van 29  december  1992  met 
betrekking tot de vrijstellingsregeling bepaald door 
artikel 56, § 2, van het Wetboek van de belasting over 
de toegevoegde waarde in het voordeel van kleine 
ondernemingen, die respectievelijk over de drempel, 
de omzet als maatstaf en de facturering handelen, niet 
kunnen worden aangemerkt als eenvoudige uitvoe-
ringsmaatregelen, wordt de inhoud van deze bepalingen 
voortaan geïntegreerd in de nieuwe bepaling van het 
Btw-Wetboek.

Artikel 56bis, nieuw, van het Wetboek beoogt meer 
bepaald een betere overeenstemming met de artikelen 
282 tot 290 van de richtlijn 2006/112/EG inzake de rege-
ling van de kleine ondernemingen.

Krachtens artikel 283, lid 2, van de richtlijn 2006/112/
EG, kan elke lidstaat andere handelingen dan deze 
voorzien in lid 1 van deze bepaling van de richtlijn van 
de vrijstellingsregeling van belasting uitsluiten. In para-
graaf 2 van artikel 56bis, nieuw, worden de handelingen 
verricht in fraudegevoelige sectoren opgenomen. Dit 
zijn met name de bouwsector, de horeca en de sector 
van de recuperatieproducten. De belastingplichtigen 
die dergelijke werkzaamheden verrichten zijn dus 
voor het geheel van hun economische activiteit van de 
vrijstellingsregeling van belasting uitgesloten tenzij zij 
dergelijke handelingen slechts incidenteel verrichten.

Paragraaf 2, 1°, van artikel 56bis, nieuw, sluit de 
belastingplichtigen die geregeld werk in onroerende 
staat in de zin van artikel 19, § 2, tweede lid, alsook 
ermee gelijkgestelde handelingen verrichten, van de 
vrijstellingsregeling van belasting uit. De laatstbedoelde 
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sont celles énumérées à l’article 20, § 2, alinéas 2 et 3, 
de l’arrêté royal n° 1 du 29 décembre 1992, relatif aux 
mesures tendant à assurer le paiement de la taxe sur 
la valeur ajoutée.

Concernant le secteur horeca (point 2 du paragraphe 
2  précité), l ’instauration de la caisse enregistreuse 
dans ce secteur a justement pour but de permettre un 
meilleur contrôle et une juste perception de la TVA due 
sur les opérations concernées, et de lutter en outre plus 
efficacement contre la fraude sociale. C’est pour cette 
raison que le secteur horeca doit donc être exclu du 
régime de la franchise de taxe. En effet, il ne serait pas 
indiqué de dispenser les assujettis soumis au régime 
de la franchise de taxe de la délivrance d’un ticket de 
caisse via une caisse enregistreuse. 

Contrairement aux situations visées au paragraphe 2, 
de l’article 56bis, nouveau, l’assujetti qui effectue des 
opérations énumérées au paragraphe 3 de cet article 
conserve le bénéfi ce du régime de la franchise de taxe 
pour toutes les autres opérations qu’il effectue dans le 
cadre de son activité économique. 

Par “opérations effectuées de manière occulte”, il faut 
entendre notamment les opérations non déclarées et les 
opérations illicites. Les opérations ont un caractère illi-
cite lorsqu’elles sont interdites par la loi, ou lorsqu’elles 
sont contraires aux bonnes mœurs ou à l’ordre public.

Le chiffre d’affaires supplémentaire constaté par 
exemple lors d’un contrôle fi scal, est par conséquent 
exclu du régime de la franchise et sera soumis à la taxe 
selon les règles normales.

Le paragraphe 4 de l’article 56bis, nouveau, déter-
mine les opérations à prendre en compte pour déter-
miner le chiffre d’affaires annuel constituant le seuil de 
référence de la franchise de taxe. 

L’alinéa 1er, 3°, de l’article 56bis, § 4, nouveau, pré-
cise que certaines opérations immobilières, certaines 
opérations fi nancières ainsi que certaines opérations 
d’assurance et de réassurance sont reprises dans le 
chiffre d’affaires susmentionné, à moins qu’elles n’aient 
le caractère d’opérations accessoires.

Cet te disposit ion transpose en droit belge 
l ’article 288, premier alinéa, 4), de la directive 
20 0 6 /112 /CE.  De te l les  opérat ions  acces -
soires sont dès lors exclues du chiffre d ’affaires 

handelingen zijn die welke worden vermeld in artikel 
20, § 2, tweede en derde lid, van het koninklijk besluit 
nr.  1  van 29  december  1992  met betrekking tot de 
regeling voor de voldoening van de belasting over de 
toegevoegde waarde.

Wat de horecasector betreft (punt 2 van voornoemd 
lid 2) heeft de invoering van een kassaregister precies 
tot doel om een betere controle en een juiste inning 
van de over de betreffende handelingen verschuldigde 
btw mogelijk te maken en bovendien de sociale fraude 
meer doeltreffend te bestrijden. Om deze reden moet 
de horecasector dus van de vrijstellingsregeling van 
belasting worden uitgesloten. Het zou immers niet 
aangewezen zijn om de belastingplichtigen die onder 
de vrijstellingsregeling van belasting vallen te ontslaan 
van de verplichting een door een kassaregister uitgereikt 
kasticket uit te reiken. 

In tegenstelling tot de gevallen bedoeld in paragraaf 
2 van artikel 56bis, nieuw, kan de belastingplichtige die 
handelingen verricht, opgesomd in paragraaf 3 van dit 
artikel, de vrijstellingsregeling van belasting blijven ge-
nieten voor alle andere handelingen die hij in het kader 
van zijn economische activiteit verricht. 

Onder “op verborgen wijze verrichte handelingen” 
moet met name worden verstaan, de handelingen die 
niet worden aangegeven en de handelingen die onge-
oorloofd zijn. Handelingen zijn ongeoorloofd wanneer 
zij door de wet verboden zijn, of wanneer zij strijdig zijn 
met de goede zeden of met de openbare orde.

De meeromzet die bijvoorbeeld naar aanleiding van 
een fi scale controle wordt vastgesteld, wordt derhalve 
van de vrijstellingsregeling uitgesloten en zal volgens de 
normale regels aan de belasting worden onderworpen.

Paragraaf 4 van artikel 56bis, nieuw, bepaalt de han-
delingen die in aanmerking komen voor de vaststelling 
van de jaaromzet als drempel voor de vrijstelling van 
de belasting. 

Het eerste lid, 3°, van artikel 56bis, § 4, nieuw, ver-
duidelijkt dat bepaalde handelingen met betrekking tot 
onroerende goederen, bepaalde fi nanciële handelingen 
alsook bepaalde handelingen van verzekering en her-
verzekering in bovenvermelde omzet worden opgeno-
men, tenzij ze met andere handelingen samenhangende 
handelingen zijn. 

Deze bepaling is de omzetting in Belgisch recht van 
artikel 288, eerste alinea, 4), van richtlijn 2006/112/
EG. Dergelijke samenhangende handelingen zijn der-
halve van de omzet uitgesloten wanneer ze niet worden 
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lorsqu’elles ne sont pas effectuées dans l’exercice de 
l’activité habituelle de l’assujetti.

Les paragraphes 5 et 6 de l’article 56bis, nouveau, 
reprennent les dispositions de l’article 56, § 2, alinéas 
2 et 5 du Code (déduction, mention sur la facture et 
option pour le régime normal de la taxe).

Les articles 29  à 34, 37  et 38  ont pour objet 
d’amender toutes les dispositions concernées dans le 
Code de la TVA. par la référence nouvelle de l’article 
relatif au régime de la franchise de la taxe. L’article 
35 abroge l’article 56, § 2, suite à l’insertion de l’article 
56bis, nouveau.

Art. 39

Pour des raisons techniques et comptables, les 
articles 29 à 38 entrent en vigueur le 1er avril 2014.

Il a été tenu compte de l ’avis du Conseil d’État 
n°  55.189/1-2-3  du 28  février  2014, à l ’exception de 
l’article 29 du projet (article 30 de l’avant-projet). L’article 
25ter, § 1er, alinéa 2, 2°, du Code comprend en effet 
4 alinéas, dont les trois derniers ne concernent pas le 
point c). Ce point c) ne comprend qu’un alinéa.

TITRE 6

Confi rmation d’un arrete royal

Art. 40

Conformément à l’article 275, § 3, du Code des im-
pôts sur les revenus 1992, les arrêtés royaux en matière 
de précompte professionnel doivent être confi rmés le 
plus rapidement possible par une loi. 

L’article 40 vise donc à confi rmer l’arrêté royal du 
15 décembre 2013 modifi ant, en matière de précompte 
professionnel, l’AR/CIR 92.

L’arrêté royal contient les mesures suivantes:

— l ’ indexation des barèmes du précompte 
professionnel

— travail occasionnel dans le secteur horeca

La loi du 11 novembre 2013 portant diverses modifi -
cations en vue de l’instauration d’un nouveau système 
social et fi scal pour les travailleurs occasionnels dans 
le secteur horeca a modifi é l ’article 171, 1°, e, CIR 

verricht in de uitoefening van de geregelde werkzaam-
heid van de belastingplichtige.

De paragrafen 5 en 6 van artikel 56bis, nieuw, herne-
men de bepalingen van artikel 56, § 2, tweede en vijfde 
lid, van het Wetboek (aftrek, vermelding op de factuur 
en optie voor de normale belastingregeling).

De artikelen 29 tot en met 34, 37 en 38 hebben als 
doel alle betrokken bepalingen in het Btw-Wetboek aan 
te passen om rekening te houden met het nieuwe artikel 
betreffende de vrijstellingsregeling van belasting. Artikel 
35 heft artikel 56, § 2, op ingevolge de invoeging van 
artikel 56bis, nieuw.

Art. 39 

De artikelen 29 tot en met 38 treden om technische 
en boekhoudkundige redenen in werking op 1 april 2014. 

Er werd rekening gehouden met het advies van de 
Raad van State nr. 55.189/1-2-3 van 28 februari 2014, 
behalve wat betreft ontwerpartikel 29 (artikel 30 van het 
voorontwerp). Artikel 25ter, § 1, tweede lid, 2°, van het 
Wetboek telt immers vier leden, waarvan de laatste drie 
leden niet behoren tot punt c). Punt c) telt slechts één lid.

TITEL 6

Bekrachtiging van een koninklijk besluit

Art. 40

Overeenkomstig artikel 275, § 3, van het Wetboek van 
de inkomstenbelastingen 1992, moeten de koninklijke 
besluiten met betrekking tot de bedrijfsvoorheffing, zo 
spoedig mogelijk bij wet worden bekrachtigd.

Artikel 40  heeft derhalve tot doel het koninklijk 
besluit van 15  december  2013  tot wijziging van het 
KB/WIB 92 op het stuk van de bedrijfsvoorheffing te 
bekrachtigen. 

Het koninklijk besluit bevat de volgende maatregelen: 

— de indexer ing van de schalen van de 
bedrijfsvoorheffing

— gelegenheidsarbeid in de horeca

De wet van 11  november  2013  houdende diverse 
wijzigingen tot invoering van een nieuwe sociale en 
fi scale regeling voor de gelegenheidsarbeiders in de 
horeca heeft artikel 171,1°, e, van het WIB 92 inzake de 



433479/001DOC 53 

C H A M B R E   5 e  S E S S I O N  D E  L A  5 3 e  L É G I S L A T U R E K A M E R    5 e   Z I T T I N G  V A N  D E  5 3 e  Z I T T I N G S P E R I O D E2013 2014

92 concernant l’imposition des rémunérations payées 
ou attribuées aux travailleurs occasionnels dans le 
secteur horeca. Désormais, les rémunérations précitées 
sont imposées, sous certaines conditions, au taux de 
33 p.c. à l’impôt des personnes physiques.

Cette modifi cation doit être introduite dans le pré-
compte professionnel. C’est pourquoi les nos 2.24 et 5.11. 
sont insérés dans les règles d’application de l’annexe 
III. Ces revenus sont imposés à un taux de 33.31 p.c. 
et sont applicables aux revenus payés ou attribués à 
partir du 1er janvier 2014.

Voici, Mesdames, Messieurs, la portée des disposi-
tions que le gouvernement a l’honneur de soumettre à 
votre approbation.

Le premier ministre,

Elio DI RUPO

La ministre de l’Intérieur et 
de l’Egalité des chances,

Joëlle MILQUET

La ministre des Affaires sociales,

Laurette ONKELINX

La ministre de l’Emploi,

Monica DE CONINCK

Le ministre des Finances,

Koen GEENS

Le secrétaire d’État à l’Energie,

Melchior WATHELET

Le secrétaire d’État aux Affaires sociales,

Philippe COURARD

belastingheffing van bezoldigingen betaald of toege-
kend aan gelegenheidswerkers in de horeca. Voortaan 
worden de voormelde bezoldigingen onder bepaalde 
voorwaarden in de personenbelasting tegen het tarief 
van 33 pct. belast. 

Deze wijziging moet dan ook worden doorgevoerd in 
de bedrijfsvoorheffing. Hiertoe worden de nrs. 2.24 en 
5.11  in de toepassingsregels van de Bijlage III inge-
voegd. Deze inkomsten worden belast tegen een tarief 
van 33,31  pct. en zijn van toepassing op inkomsten 
betaald of toegekend vanaf 1 januari 2014.

Dit is, dames en heren, de draagwijdte van de bepalin-
gen dat de regering de eer heeft aan Uw beraadslaging 
voor te leggen.

De eerste minister,

Elio DI RUPO

De minister van Binnenlandse Zaken en 
Gelijke Kansen,

Joëlle MILQUET

De minister van Sociale Zaken,

Laurette ONKELINX

De minister van Werk,

Monica DE CONINCK

De minister van Financiën,

Koen GEENS

De staatssecretaris voor Energie,

Melchior WATHELET

De staatssecretaris voor Sociale Zaken,

Philippe COURARD
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AVANT-PROJET DE LOI 

soumis à l’avis du Conseil d’État

Avant-projet de loi du pacte de compétitivité, d’emploi 
et de relance

TITRE 1ER

Disposition générale

Article 1er

La présente loi règle une matière visée à l’article 78 de 
la Constitution.

TITRE 2

La réduction du coût du travail et le soutien 
au pouvoir d’achat

CHAPITRE 1ER

Réduction des cotisations

Art. 2

A l’article 331 de la loi-programme du 24 décembre 2002, 
les modifi cations suivantes sont apportées:

1° l’alinéa 2 est complété par les phrases suivantes:

“À partir du 1er janvier 2015, F pour un travailleur de caté-
gorie 1 visée à l’article 330 de la présente loi est majoré d’un 
montant de 14,00 EUR.

À partir du 1er janvier 2017, F pour un travailleur de caté-
gorie 1 visée à l’article 330 de la présente loi est majoré d’un 
montant de 14,00 EUR. 

À partir du 1er janvier 2019, F pour un travailleur de caté-
gorie 1 visée à l’article 330 de la présente loi est majoré d’un 
montant de 14,00 EUR.”;

2° l’article est complété par cinq alinéas rédigés comme 
suit:

“Pour l’application du présent article, il faut entendre par 

majoration des plafonds salariaux: la majoration des plafonds 
salariaux visés à l’article 2 de la loi du 20 décembre 1999 vi-
sant à octroyer un bonus à l ’emploi sous la forme d’une 

réduction des cotisations personnelles de sécurité sociale 
aux travailleurs salariés ayant un bas salaire et à certains 
travailleurs qui ont été victimes d’une restructuration, suite à 
la liaison à l’indice de prix visée à l’article 2, § 2, alinéa 3 de la 
loi précitée du 20 décembre 1999, à partir du trimestre suivant 

le trimestre au cours duquel ces plafonds sont majorés ou, 

VOORONTWERP VAN WET 

onderworpen aan het advies van de Raad van State

Voorontwerp van wet houdende uitvoering van het pact 
voor competitiviteit, werkgelegenheid en relance

TITEL 1

Algemene bepaling

Artikel 1

Deze wet regelt een aangelegenheid bedoeld in artikel 
78 van de Grondwet.

TITEL 2

Vermindering van de arbeidskost en ondersteuning 
van de koopkracht

HOOFDSTUK 1

Vermindering van de bijdragen

Art. 2

In artikel 331  van de programmawet van 24  decem-
ber 2002, worden de volgende wijzigingen aangebracht:

1° het tweede lid wordt aangevuld met de volgende zinnen: 

“Met ingang van 1 januari 2015 wordt F voor een werknemer 
van categorie 1 zoals bedoeld in artikel 330 van deze wet 
verhoogd met een bedrag van 14,00 EUR. 

Met ingang van 1 januari 2017 wordt F voor een werknemer 
van categorie 1 zoals bedoeld in artikel 330 van deze wet 

verhoogd met een bedrag van 14,00 EUR. 

Met ingang van 1 januari 2019 wordt F voor een werknemer 
van categorie 1 zoals bedoeld in artikel 330 van deze wet, 
verhoogd met een bedrag van 14,00 EUR.”;

2° het artikel wordt aangevuld met vijf leden, luidende: 

“Voor de toepassing van dit artikel wordt verstaan onder 

verhoging van de loongrenzen: de verhoging van de loongren-
zen bedoeld in artikel 2 van de wet van 20 december 1999 tot 
toekenning van een werkbonus onder de vorm van een ver-
mindering van de persoonlijke bijdragen van sociale zekerheid 
aan werknemers met lage lonen en aan sommige werknemers 

die het slachtoffer waren van een herstructurering, ten gevolge 
van de koppeling aan de index zoals bedoeld in artikel 2, § 2, 
derde lid, van voornoemde wet van 20 december 1999, met 

ingang van het kwartaal dat volgt op het kwartaal waarin 
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si cette majoration coïncide avec le début d’un trimestre, à 
partir de ce trimestre.

À partir du premier trimestre 2015, S0 fi xé par le Roi sur la 
base de l’alinéa 6 est majoré d’un montant de 480,00 EUR, 
lequel est majoré de 2 % pour chaque majoration des pla-
fonds salariaux au cours de la période du 1er janvier 2014 au 
31 décembre 2014 inclus.

À partir du premier trimestre 2017, S0 fi xé par le Roi sur la 
base de l’alinéa 6 et après application de l’alinéa précédent, 
est majoré d’un montant de 480,00 EUR, lequel est majoré de 
2 % pour chaque majoration des plafonds salariaux au cours 
de la période du 1er janvier 2014 au 31 décembre 2016 inclus.

À partir du premier trimestre 2019, S0 fi xé par le Roi sur 
la base de l’alinéa 6 et après application des deux alinéas 
précédents est majoré d’un montant de 480,00 EUR, lequel 
est majoré de 2  % pour chaque majoration des plafonds 
salariaux au cours de la période du 1er  janvier  2014  au 
31 décembre 2018 inclus.

Le résultat des calculs visés dans les trois alinéas pré-
cédents est chaque fois arrondi au centime le plus proche, 
0,005 EUR étant arrondi à 0,01 EUR.”.

Art. 3

Dans l’article 66 de la loi du 2  janvier 2001 portant des 
dispositions sociales, budgétaires et diverses, un § 15 est 
inséré rédigé comme suit:

“§ 15. 1° À partir du 1er  janvier 2015, 6,65 % du produit 
du précompte mobilier sont prélèves de cet impôt et sont 
attribués à l’ONSS-Gestion globale, visée à l’article 5, alinéa 
1er, 2°, de la loi du 27 juin 1969 révisant l’arrêté-loi du 28 dé-

cembre 1944 concernant la sécurité sociale des travailleurs.

Le montant fi xé conformément à l’alinéa précédent ne peut 

être inférieur à 300 millions d’euros.

À partir du 1er janvier 2017, ce pourcentage est majoré à 

13,3 % du produit du précompte mobilier.

Le montant fi xé conformément à l’alinéa précédent ne peut 
être inférieur à 600 millions d’euros.

À partir du 1er janvier 2019, ce pourcentage est majoré à 
19,95 % du produit du précompte mobilier.

Le montant fi xé conformément à l’alinéa précédent ne peut 
être inférieur à 900 millions d’euros.

2° À partir de 2015, un montant sera prélevé annuellement 
du montant visé au § 15, 1°, conformément à l’effet retour pour 
la création d’emplois supplémentaires résultant des mesures 

deze loongrenzen verhoogd worden of, indien deze verhoging 
samenvalt met het begin van een kwartaal, met ingang van 
dat kwartaal.

Vanaf het eerste kwartaal 2015 wordt S0, zoals bepaald 
door de Koning op basis van het zesde lid, verhoogd met een 
bedrag 480,00 EUR dat verhoogd wordt met 2 % voor elke 
verhoging van de loongrenzen, gelegen in de periode van 
1 januari 2014 tot en met 31 december 2014.

Vanaf het eerste kwartaal 2017 wordt S0 zoals bepaald 
door de Koning op basis van het zesde lid en na toepassing 
van het vorige lid verhoogd met een bedrag 480,00 EUR dat 
verhoogd wordt met 2 % voor elke verhoging van de loon-
grenzen, gelegen in de periode van 1 januari 2014 tot en met 
31 december 2016.

Vanaf het eerste kwartaal 2019 wordt S0 zoals bepaald 
door de Koning op basis van het zesde lid en na toepassing 
van de vorige 2 leden verhoogd met een bedrag 480,00 EUR 
dat verhoogd wordt met 2  % voor elke verhoging van de 
loongrenzen, gelegen in de periode van 1 januari 2014 tot en 
met 31 december 2018.

Het resultaat van de berekeningen bedoeld in de vorige 
drie leden wordt telkens tot de dichtstbijzijnde cent afgerond, 
waarbij 0,005 EUR naar 0,01 EUR afgerond wordt.”.

Art. 3

In artikel 66  van de wet van 2  januari  2001  houdende 
sociale, budgettaire en andere bepalingen wordt een § 15 in-
gevoegd, luidende:

“§ 15. 1° Met ingang vanaf 1  januari 2015 wordt 6,65 % 
van de opbrengst van de roerende voorheffing vooraf geno-
men op deze belasting en toegewezen aan de RSZ-Globaal 
Beheer, bedoeld in artikel 5, eerste lid, 2°, van de wet van 
27 juni 1969 tot herziening van de besluitwet van 28 decem-
ber  1944  betreffende de maatschappelijke zekerheid der 
arbeiders.

Het overeenkomstig het vorig lid bepaalde bedrag mag niet 

lager zijn dan 300 miljoen euro.

Vanaf 1  januari 2017 wordt dit percentage verhoogd tot 
13,3 % van de opbrengst van de roerende voorheffing.

Het overeenkomstig het vorig lid bepaalde bedrag mag niet 
lager zijn dan 600 miljoen euro.

Vanaf 1  januari 2019 wordt dit percentage verhoogd tot 
19,95 % van de opbrengst van de roerende voorheffing.

Het overeenkomstig het vorig lid bepaalde bedrag mag niet 
lager zijn dan 900 miljoen euro.

2° Vanaf 2015 zal jaarlijks een bedrag worden ingehou-
den van het bedrag bedoeld in §  15, 1°, overeenkomstig 
het terugverdieneffect voor het scheppen van bijkomende 
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fi xées à l’article 2 de la loi du .. portant exécution du Pacte 
de compétitivité, d’emploi et de relance.

Le Roi fi xe annuellement le montant visé à l’alinéa pré-
cédent, par arrêté délibéré en Conseil des ministres sur 
proposition du Bureau fédéral du Plan.”.

Art. 4

L’article 66, § 1er, de la loi du 2 janvier 2001 portant des 
dispositions sociales, budgétaires et diverses, est complété 
par les alinéas suivants: 

“À partir du 1er janvier 2014, 0,35 % du produit de la taxe sur 
la valeur ajoutée est prélevé et affecté à la sécurité sociale. Le 
montant fi xé conformément à l’alinéa 3 ne peut être inférieur 
à 102,3 millions d’euros.

À partir du 1er janvier 2015, ce pourcentage est majoré à 
0,475 % du produit de la taxe sur la valeur ajoutée. Le mon-
tant fi xé conformément à l’alinéa 3 ne peut être inférieur à 
143,1 millions d’euros.

À partir de 2014, un montant sera prélevé annuellement 
du montant visé à l’alinéa précédent, conformément à l’effet 
retour résultant de la mesure relative à la diminution de la TVA 
sur l’électricité en vertu de l’arrêté royal du … modifi ant les 
arrêtés royaux nos 4 et 20 relatifs à la taxe sur la valeur ajoutée.

Le Roi fi xe annuellement le montant visé à l’alinéa pré-
cédent, par arrêté délibéré en Conseil des ministres sur 
proposition du Bureau fédéral du Plan.”.

CHAPITRE 2

Dispense de versement du précompte professionnel 
pour les entreprises où s’effectue un travail de nuit ou 

en équipe

Art. 5

A. A l’article 2755  du Code des impôts sur les revenus 
1992, inséré par la loi du 23 décembre 2005 et modifi é par 
les lois des 27 mars 2009 et 7 novembre 2011, les mots “égal 
à 15,6 p.c.” sont remplacés par les mots”égal à 18 p.c.”.

B. Dans le même article, les mots”égal à 18  p.c.” sont 
remplacés par les mots”égal à 20,4 p.c.”.

C. Dans le même article, les mots”égal à 20,4 p.c.” sont 

remplacés par les mots”égal à 22,8 p.c.”.

tewerkstelling voortvloeiende uit de maatregelen zoals be-
paald in artikel 2 van de wet van … houdende uitvoering van 
het Pact voor competitiviteit, werkgelegenheid en relance.

De Koning bepaalt jaarlijks het in het vorige lid bedoeld 
bedrag, bij een in Ministerraad overlegd besluit op voorstel 
van het Federaal Planbureau.”.

Art. 4

Artikel 66, § 1, van de wet van 2 januari 2001 houdende 
sociale, budgettaire en andere bepalingen, wordt aangevuld 
met de volgende leden:

“Met ingang vanaf 1  januari  2014 wordt 0,35 % van de 
opbrengst van de belasting op de toegevoegde waarde 
vooraf genomen en toegewezen aan de sociale zekerheid. 
Het overeenkomstig derde lid bepaalde bedrag mag niet lager 
zijn dan 102,3 miljoen euro.

Vanaf 1  januari 2015 wordt dit percentage verhoogd tot 
0,475 % van de opbrengst van de belasting op de toegevoegde 
waarde. Het overeenkomstig derde lid bepaalde bedrag mag 
niet lager zijn dan 143,1 miljoen euro.

Vanaf 2014 zal jaarlijks een bedrag worden ingehouden 
van het bedrag bedoeld in het vorige lid, overeenkomstig het 
terugverdieneffect voortvloeiende uit de maatregel inzake de 
verlaging van de btw op elektriciteit krachtens het koninklijk 
besluit van … tot wijziging van de koninklijke besluiten nrs. 
4 en 20 met betrekking tot de belasting over de toegevoegde 
waarde.

De Koning bepaalt jaarlijks het in het vorige lid bedoeld 
bedrag, bij een in Ministerraad overlegd besluit op voorstel 
van het Federaal Planbureau.”.

HOOFDSTUK 2

Vrijstelling van doorstorting van bedrijfsvoorheffing 
voor ondernemingen waarin ploegenarbeid of 

nachtarbeid wordt verricht

Art. 5

A. In artikel 2755 van het Wetboek van de inkomstenbelas-
tingen 1992, ingevoegd bij de wet van 23 december 2005 en 
gewijzigd bij de wetten van 27  maart  2009  en 7  novem-
ber 2011, worden de woorden “gelijk aan 15,6 pct.” vervangen 
door de woorden “gelijk aan 18 pct.”.

B. In hetzelfde artikel worden de woorden “gelijk aan 
18 pct.” vervangen door de woorden “gelijk aan 20,4 pct.”.

C. In hetzelfde artikel worden de woorden “gelijk aan 
20,4 pct.” vervangen door de woorden “gelijk aan 22,8 pct.”.
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Art. 6

L’article 5.A. entre en vigueur le 1er janvier 2015.

L’article 5.B. entre en vigueur le 1er janvier 2017.

L’article 5.C. entre en vigueur le 1er janvier 2019.

CHAPITRE 3

Suppression de la taxe sur la valeur ajoutée sur la 
cotisation fédérale 

Art. 7

A l’article 21bis, § 1er, alinéa 2, de loi du 29 avril 1999 rela-
tive à l’organisation du marché de l’électricité, modifi é en 
dernier lieu par la loi du 27  décembre  2012, les mots “La 
cotisation fédérale est soumise à la TVA.” sont abrogés.

Art. 8

Ce chapitre entre en vigueur le 1er avril 2014.

CHAPITRE 4

Bonus à l’emploi — Bas salaires

Art. 9

A. Dans l ’article 289ter/1  du Code des impôts sur les 
revenus 1992, inséré par la loi du 19  juin 2011, et modifi é 
par les lois des 17 juin 2013 et 26 décembre 2013, les mots 
“130 EUR.” sont remplacés par les mots “200 EUR.”.

B. Dans le même article , les mots “14,40 p.c.” sont rem-

placés par les mots “20,15 p.c.” et les mots “200 EUR.” sont 
remplacés par les mots “280 EUR.”.

C. Dans le même article , les mots “20,15 p.c.” sont rem-
placés par les mots “25,91 p.c.” et les mots “280 EUR.” sont 
remplacés par les mots “360 EUR.”.

D. Dans le même article, les mots “25,91 p.c.” sont rem-
placés par les mots “31,66 p.c.” et les mots “360 EUR.” sont 
remplacés par les mots “440 EUR.”.

Art. 10

L’article 9.A. entre en vigueur le 1er avril 2014.

L’article 9.B. entre en vigueur le 1er janvier 2015.

L’article 9.C. entre en vigueur le 1er janvier 2017.

Art. 6

Artikel 5.A. treedt in werking op 1 januari 2015.

Artikel 5.B. treedt in werking op 1 januari 2017.

Artikel 5.C. treedt in werking op 1 januari 2019.

HOOFDSTUK 3

Afschaffing van de belasting over de toegevoegde 
waarde op de federale bijdrage elektriciteit 

Art. 7

In ar t ikel 21bis, §  1, tweede lid van de wet van 
29  april  1999  betreffende de organisatie van de elektrici-
teitsmarkt, laatst gewijzigd bij de wet van 27 december 2012, 
worden de woorden “De federale bijdrage is aan de Btw 
onderworpen.” opgeheven.

Art. 8

Dit hoofdstuk treedt in werking op 1 april 2014.

HOOFDSTUK 4

Werkbonus — Lage lonen

Art. 9

A. In artikel 289ter/1 van het Wetboek van de inkomsten-
belasting 1992, ingevoegd bij de wet van 19  juni  2011  en 
gewijzigd bij de wetten van 17 juni 2013 en 26 december 2013, 
worden de woorden “130 EUR.” vervangen door de woorden 
“200 EUR.”.

B. In hetzelfde artikel worden de woorden “14,40 pct.” ver-
vangen door de woorden “20,15 pct.” en worden de woorden 

“200 EUR.” vervangen door de woorden “280 EUR.”.

C. In hetzelfde artikel laatst gewijzigd bij B, worden de 
woorden “20,15 pct.” vervangen door de woorden “25,91 pct.” 
en worden de woorden “280 EUR.” vervangen door de woor-

den “360 EUR.”.

D. In hetzelfde artikel worden de woorden “25,91 pct.” ver-
vangen door de woorden “31,66 pct.” en worden de woorden 
“360 EUR.” vervangen door de woorden “440 EUR.”.

Art. 10

Artikel 9.A. treedt in werking op 1 april 2014.

Artikel 9.B. treedt in werking op 1 januari 2015.

Artikel 9.C. treedt in werking op 1 januari 2017.
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L’article 9.D. entre en vigueur le 1er janvier 2019.

CHAPITRE 5

Liaison au bien-être

Art. 11

L’article 5, § 3, de la loi du 23 décembre 2005 relative au 
pacte de solidarité entre les générations, est remplacé par 
ce qui suit:

“§ 3. En l’absence d’avis visé au § 2, avant le 15 septembre 
de l’année au cours de laquelle la décision visée au § 1er doit 
être prise, les adaptions qui correspondent aux dépenses 
mentionnées dans l’article 6, alinéa 2, entrent automatique-
ment en vigueur au 1er septembre de l’année qui suit. Les 
augmentations qui correspondent aux dépenses mentionnées 
dans le même alinéa entrent automatiquement en vigueur au 
1er janvier de l’année qui suit. 

En ce qui concerne les allocations non-forfaitaires, les 
adaptations susmentionnées ne sont appliquées qu’à ces 
allocations non-forfaitaires qui ont été octroyées pour la pre-
mière fois avant le 1er janvier de l’année en cours. 

Le gouvernement rédige un projet de décision pour la 
partie de l’enveloppe visée à l’article 6, alinéa 2, qui n’est 
pas utilisée du fait de l’application des alinéas précédents 
et le motive d’une matière circonstanciée. Dans ce cas, le 
gouvernement demande un avis conjoint du Comité Général 
de Gestion pour le statut social des travailleurs indépendants 
et du Conseil Central de l’Economie au sujet de sa décision 
motivée. En l’absence d’avis dans le mois suivant la demande 
du gouvernement, un avis est censé avoir été donné.”.

Art. 12

L’article 72, § 3, de la même loi, est remplacé par ce qui suit:

“§ 3. En l’absence d’avis visé au § 2, avant le 15 septembre 
de l’année au cours de laquelle la décision visée au § 1er doit 
être prise, les adaptions qui correspondent aux dépenses 
mentionnées dans l’article 73, alinéa 2, entrent automati-

quement en vigueur au 1er septembre de l’année qui suit. Les 
augmentations qui correspondent aux dépenses mentionnées 
dans le même alinéa entrent automatiquement en vigueur au 
1er janvier de l’année qui suit.

En ce qui concerne les allocations non-forfaitaires, les 
adaptations susmentionnées ne sont appliquées qu’à ces 
allocations non-forfaitaires qui ont été octroyées pour la pre-
mière fois avant le 1er janvier de l’année en cours. 

Le gouvernement rédige un projet de décision pour la 
partie de l’enveloppe visée à l’article 73, alinéa 2, qui n’est 
pas utilisée du fait de l’application des alinéas précédents 
et le motive d’une matière circonstanciée. Dans ce cas, le 
gouvernement demande un avis conjoint du Conseil national 

Artikel 9.D. treedt in werking op 1 januari 2019.

HOOFDSTUK 5

Welvaartsvastheid

Art. 11

Artikel 5, § 3, van de wet van 23 december 2005 betref-
fende het generatiepact, wordt als volgt vervangen:

“§ 3. Bij gebrek aan het advies bedoeld in § 2, vóór 15 sep-
tember van het jaar waarin de in §  1  vermelde beslissing 
moet worden genomen, treden de aanpassingen die over-
eenstemmen met de uitgaven bedoeld in artikel 6, tweede 
lid, automatisch in werking op 1 september van het jaar dat 
volgt. De verhogingen die overeenstemmen met de uitgaven 
bedoeld in hetzelfde lid treden automatisch in werking op 
1 januari van het jaar dat volgt. 

Wat de niet-forfaitaire uitkeringen betreft, worden de voor-
melde aanpassingen slechts toegepast op deze niet-forfaitaire 
uitkeringen die voor de eerste maal vóór 1  januari van het 
lopende jaar zijn toegekend.

De regering stelt een ontwerp van beslissing op voor het 
deel van de enveloppe, bedoeld in artikel 6, tweede lid, dat 
niet wordt uitgegeven ten gevolge van de toepassing van de 
vorige leden en motiveert dit omstandig. In dit geval vraagt 
de regering een gezamenlijk advies aan het Algemeen 
Beheerscomité voor het sociaal statuut der zelfstandigen en 
de Centrale Raad voor het bedrijfsleven over haar gemotiveerd 
ontwerp van beslissing. Bij gebrek aan een advies binnen 
de maand na de adviesaanvraag, wordt een advies geacht 
gegeven te zijn.”.

Art. 12

Artikel 72, § 3, van dezelfde wet, wordt als volgt vervangen:

“§ 3. Bij gebrek aan het advies bedoeld in § 2, vóór 15 sep-
tember van het jaar waarin de in §  1  vermelde beslissing 
moet worden genomen, treden de aanpassingen die over-
eenstemmen met de uitgaven bedoeld in artikel 73, tweede 

lid, automatisch in werking op 1 september van het jaar dat 
volgt. De verhogingen die overeenstemmen met de uitgaven 
bedoeld in hetzelfde lid treden automatisch in werking op 
1 januari van het jaar dat volgt. 

Wat de niet-forfaitaire uitkeringen betreft, worden de voor-
melde aanpassingen slechts toegepast op deze niet-forfaitaire 
uitkeringen die voor de eerste maal vóór 1  januari van het 

lopende jaar zijn toegekend. 

De regering stelt een ontwerp van beslissing op voor het 
deel van de enveloppe, bedoeld in artikel 73, tweede lid, 
dat niet wordt uitgegeven ten gevolge van de toepassing 

van de vorige leden en motiveert dit omstandig. In dit geval 
vraagt de regering een gezamenlijk advies aan de Nationale 
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du travail et du Conseil Central de l’Economie au sujet de sa 
décision motivée. En l’absence d’avis dans le mois suivant 
la demande du gouvernement, un avis est censé avoir été 
donné.”.

Art. 13

L’article 73bis, § 3, de la même loi, inséré par la loi du 
27 décembre 2006, est remplacé par ce qui suit:

“§ 3. En l’absence d’avis visé au § 2, avant le 15 septembre 
de l’année au cours de laquelle la décision visée au § 1er doit 
être prise, les adaptions qui correspondent aux dépenses 
mentionnées dans l’article 73ter, alinéa 2, entrent automa-
tiquement en vigueur au 1er septembre de l’année qui suit. 

Le gouvernement rédige un projet de décision pour la 
partie de l ’enveloppe visée à l ’article 73ter, alinéa 2, qui 
n’est pas utilisée du fait de l’application de l’alinéa précé-
dent et le motive d’une matière circonstanciée. Dans ce 
cas, le gouvernement demande un avis conjoint du Conseil 
national du Travail, du Conseil central de l’Economie, de la 
Commission consultative de l’aide sociale, du Conseil national 
des Personnes Handicapées, et du Comité consultatif pour 
le secteur des pensions, au sujet de son projet de décision 
motivée. En l’absence d’un avis des partenaires sociaux, de 
la Commission consultative de l’aide sociale et du Conseil 
national des Personnes Handicapées, et du Comité consultatif 
pour le secteur des pensions, dans le mois suivant la demande 
d’avis, un avis est censé avoir été donné.”.

Art. 14

Ce chapitre entre en vigueur le jour de la publication de la 
présente loi au Moniteur belge.

TITRE 3

Soutien à l’investissement

CHAPITRE UNIQUE

Zones en difficulté

Art. 15

Le présent chapitre introduit un régime d’aide qui est 
conforme aux conditions du Règlement (CE) n° 800/2008 de 

la Commission du 6 août 2008 déclarant certaines catégories 
d’aide compatibles avec le marché commun en application 
des articles 87 et 88 du Traité, qui est publié au Journal officiel 
L 214 du 9 août 2008. 

Arbeidsraad en de Centrale Raad voor het Bedrijfsleven over 
haar gemotiveerd ontwerp van beslissing. Bij gebrek aan 
een advies van de sociale partners binnen de maand na de 
adviesaanvraag van de regering, wordt een advies geacht 
gegeven te zijn.”.

Art. 13

Artikel 73bis, § 3, van dezelfde wet, ingevoegd bij de wet 
van 27 december 2006, wordt als volgt vervangen:

“§ 3. Bij gebrek aan het advies bedoeld in § 2, vóór 15 sep-
tember van het jaar waarin de in § 1 vermelde beslissing moet 
worden genomen, treden de aanpassingen die overeenstem-
men met de uitgaven bedoeld in artikel 73ter, tweede lid, 
automatisch in werking op 1 september van het jaar dat volgt. 

De regering stelt een ontwerp van beslissing op voor het 
deel van de enveloppe, bedoeld in artikel 73ter, tweede lid, 
dat niet wordt uitgegeven ten gevolge van de toepassing 
van het vorige lid en motiveert dit omstandig. In dit geval 
vraagt de regering een gezamenlijk advies aan de Nationale 
Arbeidsraad, de Centrale Raad voor het Bedrijfsleven, de 
Adviescommissie Maatschappelijk Welzijn, de Nationale 
Raad voor Personen met een Handicap en het Raadgevend 
Comité voor de Pensioensector over haar gemotiveerd 
ontwerp van beslissing. Bij gebrek aan een advies van de 
sociale partners, van de Adviescommissie Maatschappelijk 
Welzijn, de Nationale Raad voor Personen met een Handicap 
en het Raadgevend Comité voor de Pensioensector, binnen 
de maand na de adviesaanvraag, wordt een advies geacht 
gegeven te zijn.”.

Art. 14

Dit hoofdstuk treedt in werking de dag waarop deze wet in 
het Belgisch Staatsblad wordt bekendgemaakt.

TITEL 3

Ondersteuning van investeringen

ENIG HOOFDSTUK

Zones in moeilijkheden

Art. 15

Dit hoofdstuk voert een steunregeling in die voldoet aan 
de voorwaarden van Verordening (EG) Nr. 800/2008 van de 
Commissie van 6 augustus 2008 waarbij bepaalde catego-
rieën steun op grond van de artikelen 87 en 88 van het Verdrag 
met de gemeenschappelijke markt verenigbaar worden ver-

klaard, die is bekend gemaakt in het Publicatieblad L 214 van 
9 augustus 2008.
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Art. 16

Pour l’application du présent chapitre, il faut entendre par:

1° travailleurs: les personnes qui, en vertu d’un contrat 
de travail régi par la loi du 3 juillet 1978 relative aux contrats 
de travail ou d’un contrat d’apprentissage, fournissent des 
prestations de travail, sous l’autorité d’une autre personne;

2° employeurs: les personnes qui occupent les travail-
leurs visés au 1°, pour autant qu’ils soient visés par la loi du 
5 décembre 1968 sur les conventions collectives de travail et 
les commissions paritaires;

3° entreprise: l ’unité technique d’exploitation visée à 
l’article 14 de la loi du 20 septembre 1948 portant organisation 
de l’économie; 

4° licenciement: toute rupture unilatérale du contrat de 
travail ou d’apprentissage par l’employeur non inhérent à la 
personne du travailleur;

5° licenciement collectif: un ensemble de licenciements en 
application du chapitre VII de la loi du 13 février 1998 portant 
des dispositions en faveur de l’emploi, qui au cours d’une 
période de trois ans affecte au moins 500 travailleurs dans un 
ou plusieurs établissements d’une ou plusieurs entreprises 
situés dans une zone continue de 20 km2 comprise dans un 
cercle de maximum 5 km de rayon. Le seuil de 500 travail-
leurs licenciés peut être ramené à 250 si la totalité de la zone 
d’aide proposée par la région présente un taux de chômage 
des jeunes, considéré égal à la moyenne du taux de chômage 
annuel des jeunes dans les communes de la zone en question, 
supérieur à 125 p.c. de la moyenne nationale;

6° carte d’aide à fi nalité régionale: une carte des zones 

admissibles qui ont un retard au niveau socio-économique 
et qui répondent aux conditions, visées dans les lignes 

directrices promulguées par la Commission européenne 
concernant les aides à fi nalité régionale (Journal officiel du 

4 mars 2006, C54 et 23 juillet 2013, C 209). Cette carte d’aide 
est établie par les Régions et n’entre en vigueur qu’après 

publication dans le Journal Officiel européen.

Art. 17

En cas de licenciement collectif, la Région dans laquelle 
un ou plusieurs établissements touchés sont situés, peut 
proposer au ministre qui a les Finances dans ses attributions, 
dans un délai de trois ans, de déterminer une zone d’aide avec 
une période d’application de maximum six ans à condition 

que cette Région ait conclu un accord de coopération avec le 
gouvernement fédéral en vertu duquel des accords détaillés 
sont établis en ce qui concerne la possibilité de cumuler cette 

mesure avec d’autres mesures d’aide, le respect de l’intensité 
de l’aide conformément au règlement visé à l’article 15, l’éva-
luation et suivi de cette mesure et la période dans laquelle le 
Roi peut délimiter les zones d’aide proposées par cette région. 

Art. 16

Voor de toepassing van dit hoofdstuk wordt verstaan onder:

1° werknemers: de personen die krachtens een arbeids-
overeenkomst beheerst door de wet van 3 juli 1978 betref-
fende de arbeidsovereenkomsten of een leerovereenkomst, 
arbeidsprestaties leveren onder het gezag van een andere 
persoon;

2° werkgevers: de personen die de in 1° bedoelde werk-
nemers tewerkstellen, voor zover zij bedoeld zijn door de wet 
van 5 december 1968 betreffende de collectieve arbeidsover-
eenkomsten en de paritaire comités;

3° onderneming: de technische bedrijfseenheid bedoeld 
in artikel 14 van de wet van 20 september 1948 houdende 
organisatie van het bedrijfsleven; 

4° ontslag: elke eenzijdige verbreking door de werkgever 
van de arbeidsovereenkomst of de leerovereenkomst die geen 
betrekking heeft op de persoon van de werknemer;

5° collectief ontslag: een geheel van ontslagen bij toepas-
sing van hoofdstuk VII van de wet van 13 februari 1998 hou-
dende bepalingen tot bevordering van de tewerkstelling, 
waardoor in een periode van drie jaar ten minste 500 werk-
nemers zijn getroffen in één of meerdere vestigingen van één 
of meerdere ondernemingen gelegen in een ononderbroken 
zone van 20 km2 en binnen een cirkel met een straal van 
maximaal 5 km. De drempel van 500 ontslagen werknemers 
kan worden teruggebracht tot 250 indien de totale steunzone 
die het gewest voorstelt een graad van jeugdwerkloosheid 
kent, die geacht wordt gelijk te zijn aan het gemiddelde van 
de jaarlijks graad van jeugdwerkloosheid in de gemeenten 
van de betrokken zone, die hoger is dan 125 pct. van het 
nationale gemiddelde;

6° regionale steunkaart: een kaart met steungebieden 
die op sociaal-economisch gebied achtergebleven zijn en 
beantwoorden aan de voorwaarden, vermeld in de door de 
Europese Commissie uitgevaardigde richtsnoeren inzake re-
gionale steunmaatregelen (Publicatieblad van 4 maart 2006, 
C 54 en 23 juli 2013, C 209). Deze steunkaart wordt samen-
gesteld door de gewesten en heeft slechts uitwerking na 
publicatie in het Europees Publicatieblad.

Art. 17

In geval van collectief ontslag kan het gewest waarin één 
of meerdere getroffen vestigingen zijn gelegen, binnen een 
termijn van drie jaar aan de minister bevoegd voor Financiën 

een steunzone met een toepassingsperiode van maximum 
zes jaar voorstellen op voorwaarde dat het betrokken gewest 
een samenwerkingsakkoord met de federale regering heeft 

gesloten waarbij nadere afspraken worden gemaakt omtrent 
de mogelijkheid tot cumulatie van deze maatregel met andere 
steunmaatregelen, het respecteren van de steunintensiteit 
overeenkomstig de verordening bedoeld in artikel 15, de 
evaluatie en opvolging van deze maatregel en de termijn 

binnen dewelke de Koning de door dat gewest voorgestelde 
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La région justifi e comment la zone d’aide proposée contribue 
à la reconversion de la zone géographique touchée par le 
licenciement collectif sur des bases objectives et pertinentes.

Chaque région ne peut proposer des zones d’aide que 
pour un nombre maximum de cas de “licenciements col-
lectifs” comme défi ni à article 16, 5°. Chaque zone d’aide 
doit se situer dans un rayon de maximum 40 kilomètres de 
la localisation des établissements touchés. Dans ce rayon, 
la zone d’aide peut être composée de zones discontinues. 
Les établissements touchés doivent être repris dans la zone 
d’aide. La zone d’aide doit couvrir une superfi cie maximum 
de km2 et comprendre un nombre d’habitants maximum. Le 
nombre de licenciements collectifs, le rayon, la superfi cie et 
le nombre d’habitants maxima seront établis par le Roi par 
arrêté délibéré en Conseil des ministres. Le Roi saisira les 
Chambres législatives immédiatement si elles sont réunies, 
sinon dès l’ouverture de leur plus prochaine session, d’un 
projet de loi de confi rmation des arrêtés pris en exécution du 
présent alinéa. 

Les zones d’aide proposées par les Régions sont détermi-
nées par un arrêté d’exécution pris par le Roi et partagées en 
deux groupes, à savoir un groupe A et un groupe B. Le groupe 
A contient les zones d’aide ou des parties des zones d’aide 
qui sont incluses dans les zones admissibles qui bénéfi cient 
de l’aide reprises sur la carte d’aide à fi nalité régionale. Par 
contre, le groupe B contient les zones d’aide ou des parties 
des zones d’aide qui ne sont pas incluses dans les zones 
admissibles qui bénéfi cient de l’aide reprises sur la carte 
d’aide à fi nalité régionale.

Les régions peuvent à tout moment proposer au ministre 
qui a les Finances dans ses attributions, de mettre un terme 
prématuré à une zone d’aide.

Art. 18

L’article 17 est applicable aux communications qui sont 
faites après le 1er juillet 2012.

Art. 19

L’article 2758 du Code des impôts sur les revenus 1992, 

abrogé par la loi du 22 décembre 2008, est rétabli dans la 
rédaction suivante:

“Art. 2758. § 1er. Les employeurs visés au § 2, qui effectuent 
un investissement, comme visé au § 3 dans un établissement 

situé dans une zone d’aide visée à l’arrêté pris par le Roi en 
exécution de l’article 17 de la loi du … portant exécution du 
Pacte de compétitivité, d’emploi et de relance, qui ont vala-
blement remis un formulaire tel que visé au § 5, qui paient 
ou attribuent des rémunérations et qui sont redevables du 

précompte professionnel sur ces rémunérations en vertu de 
l’article 270, 1°, sont temporairement dispensés de verser 
au Trésor un certain pourcentage du précompte profession-

nel relatif aux rémunérations visés au §  4, à condition de 
retenir sur ces rémunérations la totalité dudit précompte. Ce 

steunzones afbakent. Het gewest verantwoordt op welke wijze 
de voorgestelde steunzone bijdraagt aan de reconversie van 
de door het collectief ontslag getroffen regio op basis van 
objectieve en pertinente gegevens.

Elk gewest kan slechts voor een maximaal aantal gevallen 
van “collectieve ontslagen” zoals bepaald in artikel 16, 5°, 
steunzones voorstellen. Elke steunzone moet zich binnen 
een maximale straal, van 40 km van de getroffen vestigingen 
bevinden. Binnen die straal kan de steunzone bestaan uit 
onderbroken zones. De getroffen vestigingen dienen in de 
steunzone opgenomen te zijn. De steunzone mag in totaal 
een maximale oppervlakte, in km2 uitgedrukt, beslaan en 
moet een maximaal bevolkingsaantal omvatten. Het aantal 
collectieve ontslagen, de oppervlakte en het bevolkingsaantal 
worden door de Koning vastgesteld bij een in Ministerraad 
overlegd besluit. De Koning zal bij de Wetgevende Kamers, 
onmiddellijk indien ze in zitting zijn, zo niet bij de opening van 
de eerstvolgende zitting, een ontwerp van de wet indienen 
tot bekrachtiging van de ter uitvoering van dit lid genomen 
besluiten. 

De door de gewesten voorgestelde steunzones worden op-
genomen in een door de Koning genomen uitvoeringsbesluit 
en verdeeld in twee groepen, namelijk een A groep en een B 
groep. De A groep bevat steunzones of delen van steunzo-
nes die binnen de steungebieden vallen die zijn opgenomen 
op de regionale steunkaart. De B groep daarentegen bevat 
de steunzones of delen van steunzones die niet binnen de 
steungebieden vallen die zijn opgenomen op de regionale 
steunkaart.

De gewesten kunnen steeds aan de minister bevoegd 
voor Financiën voorstellen om een steunzone vroegtijdig 
stop te zetten.

Art. 18

Artikel 17  is van toepassing op de kennisgevingen die 
hebben plaatsgevonden na 1 juli 2012.

Art. 19

Artikel 2758 van het Wetboek van de inkomstenbelastingen 

1992, opgeheven bij de wet van 22 december 2008, wordt 
hersteld als volgt:

“Art. 2758. § 1. De in § 2 bedoelde werkgevers die een in 
§ 3 bedoelde investering verrichten in een inrichting gelegen 

in een steunzone die is opgenomen in het door de Koning 
genomen besluit ter uitvoering van artikel 17 van de wet van 
… houdende uitvoering van het Pact voor competitiviteit, 
werkgelegenheid en relance, die op geldige wijze een formu-
lier als bedoeld in § 5 hebben overgelegd, die bezoldigingen 

betalen of toekennen, en die krachtens artikel 270, 1°, schul-
denaar zijn van de bedrijfsvoorheffing op deze bezoldigingen, 
worden tijdelijk vrijgesteld een bepaald percentage van de 

bedrijfsvoorheffing die betrekking heeft op de in § 4 bedoelde 
bezoldigingen in de Schatkist te storten, op voorwaarde dat 
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pourcentage sera déterminé par le Roi par arrêté délibéré en 
Conseil des ministres. Le Roi saisira les Chambres législatives 
immédiatement si elles sont réunies, sinon dès l’ouverture de 
leur plus prochaine session, d’un projet de loi de confi rmation 
des arrêtés pris en exécution du présent alinéa.

Cette dispense de versement du précompte professionnel 
ne peut pas être appliquée sur les rémunérations imposables 
des travailleurs pour lesquels une autre dispense de verse-
ment du précompte professionnel telle que visée aux articles 
2751, 2752, 2753, 2754 et 2756 est déjà d’application.

La dispense de versement est accordée de manière défi -
nitive après que l’employeur démontre, dans une annexe à 
sa déclaration à l’impôt sur les revenus relative au troisième 
exercice d’imposition suivant celui lié à la période impo-
sable au cours de laquelle le nouvel emploi a été créé suite 
à l’investissement, que cet emploi a été maintenu au moins 
pendant trois années. Le modèle de l’annexe est déterminé 
par le ministre qui a les Finances dans ses attributions ou 
son représentant.

Si l’employeur, à l’issue du délai visé à l’alinéa précédent, 
n’a pas démontré que l’emploi nouvellement créé a été main-
tenu durant le délai prescrit, le précompte professionnel qui a 
été dispensé de versement en vertu de l’alinéa 1er est consi-
déré comme un précompte professionnel dû de la période 
imposable pendant laquelle ledit délai est expiré.

La dispense de versement est limitée par employeur et 
pendant une période de 36 mois à un maximum de 7,5 mil-
lions d’euros. 

§ 2. La dispense de versement du précompte professionnel 
est applicable uniquement à un employeur qui pour la dernière 

et l’avant dernière période imposable clôturée contient une 
moyenne annuelle de personnel de moins de 250 personnes 

et dont:

— le chiffre d’affaires annuel hors taxe sur la valeur ajoutée 
n’excède pas le montant de 50 millions d’EUR, ou;

— le bilan annuel n’excède pas le montant de 43 millions 
d’EUR. 

Les dispositions de l’article 15, § § 2 à 4, du Code des 
sociétés sont applicables pour l ’examen du respect des 

critères visés à l’alinéa 1er.

En ce qui concerne l’examen du respect des critères en 
matière de chiffre d’affaires et de total du bilan dans le cas 
où un employeur est lié à un ou plusieurs autres, au sens de 
l’article 11 du Code des sociétés, cet examen doit se faire sur 

une base consolidée. Quant au personnel occupé, le nombre 
de travailleurs occupés en moyenne annuelle par chacune 
des sociétés liées est additionné.

de genoemde voorheffing volledig op die bezoldigingen wordt 
ingehouden. Dit percentage wordt door de Koning vastgesteld 
bij een in Ministerraad overlegd besluit. De Koning zal bij de 
Wetgevende Kamers, onmiddellijk indien ze in zitting zijn, zo 
niet bij de opening van de eerstvolgende zitting, een ontwerp 
van wet indienen tot bekrachtiging van de ter uitvoering van 
dit lid genomen besluiten.

Deze vrijstelling van doorstorting van bedrijfsvoorheffing 
kan niet worden toegepast op de belastbare bezoldigingen 
van werknemers waarvoor reeds een andere vrijstelling van 
doorstorting van de bedrijfsvoorheffing zoals bedoeld in de 
artikelen 2751, 2752, 2753, 2754 en 2756 wordt toegepast.

De vrijstelling van doorstorting wordt defi nitief toegestaan 
nadat de werkgever in een bijlage aan zijn aangifte in de 
inkomstenbelasting die betrekking heeft op het derde aanslag-
jaar volgend op het aanslagjaar verbonden aan het belastbaar 
tijdperk binnen hetwelk de door de investering gecreëerde 
nieuwe arbeidsplaats is ingevuld, aantoont dat deze tewerk-
stelling ten minste gedurende drie jaar behouden is gebleven. 
Het model van de bijlage wordt door de minister die bevoegd 
is voor Financiën of zijn afgevaardigde vastgesteld.

Indien de werkgever bij het verstrijken van de in het vo-
rige lid vermelde termijn niet heeft aangetoond dat de nieuw 
gecreëerde arbeidsplaats gedurende de voorgeschreven 
termijn behouden is gebleven, wordt de bedrijfsvoorheffing 
die krachtens het eerste lid werd vrijgesteld van doorstorting, 
aangemerkt als verschuldigde bedrijfsvoorheffing van het 
belastbaar tijdperk binnen hetwelk de genoemde termijn is 
verstreken.

De vrijstelling van doorstorting is per werkgever en binnen 
een periode van 36 maanden beperkt tot een maximum van 
7,5 miljoen euro.

§ 2. De vrijstelling van doorstorting van de bedrijfsvoorhef-
fi ng kan enkel worden toegepast door een werkgever die voor 

het laatst en het voorlaatst afgesloten belastbaar tijdperk een 
jaargemiddelde van het personeelsbestand bevat van minder 

dan 250 personen en waarvan: 

— de jaaromzet exclusief de belasting over de toegevoegde 
waarde het bedrag van 50 miljoen EUR niet overschrijdt, of;

— het jaarlijkse balanstotaal het bedrag van 43 miljoen 
EUR niet overschrijdt.

Voor de berekening van de in het eerste lid vermelde criteria 
zijn de bepalingen uit artikel 15, § § 2 tot 4, van het Wetboek 

van vennootschappen van toepassing.

Indien de werkgever verbonden is in de zin van artikel 

11 van het Wetboek van vennootschappen wordt de controle 
van de criteria inzake jaaromzet en balanstotaal verricht op 
geconsolideerde basis. Wat het personeelsbestand betreft, 
wordt het aantal werknemers opgeteld dat door elk van de 
betrokken verbonden vennootschappen jaarlijks gemiddeld 

wordt tewerkgesteld.
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Dans le cas où un employeur est une société associée au 
sens de l’article 12 du Code des sociétés l’examen du respect 
des critères visés à l’alinéa 1er est effectué en cumulant le 
chiffre d’affaires, le total du bilan et la moyenne annuelle de 
personnel de cette société avec le chiffre d’affaires, le total 
du bilan et la moyenne annuelle de personnel de la société 
qui lui est associée multipliés par le plus élevé des deux 
pourcentages suivants:

— soit, le pourcentage des droits de vote liés à la 
participation;

— soit, le pourcentage du capital qui représente la 
participation.

En outre, la dispense de versement du précompte profes-
sionnel est applicable uniquement à un employeur dont le 
capital ou les droits de vote sont directement ou indirectement 
contrôlés pour moins de 25 p.c. par un pouvoir adjudicateur 
visé à l’article 2 de la loi de 15 juin 2006 relative aux marchés 
publics et à certains marchés de travaux, de fournitures et 
de services.

La dispense de versement du précompte professionnel ne 
peut pas être appliquée par un employeur: 

— pour lequel une déclaration ou une demande de faillite 
est introduite ou dont la gestion de l’actif lui est retirée comme 
cela est prévu aux articles 7 et 8 de la loi sur les faillites;

— pour lequel une procédure de réorganisation judiciaire 
est entamée comme cela est prévu à l’article 23 de la loi 
relative à la continuité des entreprises;

— qui est une société dissoute et se trouve en liquidation;

— dont, à la suite de pertes, l ’actif net est réduit à un 

montant inférieur à la moitié de la part fi xe du capital social 
et dont la perte au cours des douze derniers mois avant 

l’investissement visé au § 1er est supérieure à un quart de la 
part fi xe du capital social.

§  3. L’investissement visé au §  1er n’entre en ligne de 

compte pour autant qu’une aide régionale ait été accordée 
audit investissement. Il concerne un investissement en 
immobilisations corporelles ou incorporelles se rapportant à:

— soit, la création d’un nouvel établissement; 

— soit, l ’extension de la capacité d’un établissement 
existant; 

— soit, la diversifi cation de la production d’un établisse-
ment à des produits qui n’étaient pas auparavant fabriqués 
dans l’établissement; 

— soit, un changement fondamental dans l’ensemble du 
processus de production d’un établissement existant.

Indien de werkgever een geassocieerde vennootschap is 
in de zin van artikel 12 van het Wetboek van vennootschap-
pen wordt de controle op de criteria bedoeld in het eerste lid 
uitgevoerd door de jaaromzet, het balanstotaal en het jaarge-
middelde van het personeelsbestand van deze vennootschap 
te verhogen met de jaaromzet, het balanstotaal en het jaarge-
middelde van het personeelsbestand van de geassocieerde 
vennootschap vermenigvuldigd met het hoogste percentage 
van de volgende twee percentages:

— hetzij het percentage van de stemrechten verbonden 
aan de deelneming;

— hetzij het percentage van het kapitaal dat de deelneming 
vertegenwoordigt.

Bovendien kan de vrijstelling van doorstorting van de be-
drijfsvoorheffing enkel worden toegepast door een werkgever 
waarvan de stemrechten of het kapitaal direct of indirect 
voor minder dan 25 pct. in het bezit zijn van een aanbeste-
dende overheid zoals bedoeld in artikel 2  van de wet van 
15 juni 2006 betreffende de overheidsopdrachten en bepaalde 
opdrachten voor werken, leveringen en diensten.

De vrijstelling van doorstorting van de bedrijfsvoorheffing 
kan niet worden toegepast door een werkgever: 

— waarvoor een aangifte of vordering tot faillietverklaring 
is ingesteld of waarvan het beheer van het actief geheel of 
gedeeltelijk is ontnomen zoals voorzien in artikelen 7 en 8 van 
de faillissementswet; 

— waarvoor een procedure van gerechtelijke reorganisatie 
is geopend zoals bedoeld in artikel 23 van de wet betreffende 
de continuïteit van de ondernemingen;

— die een ontbonden vennootschap is en zich in staat van 
vereffening bevindt;

— waarvan ten gevolge van geleden verlies het netto actief 
is gedaald tot minder dan de helft van het vaste gedeelte van 

het maatschappelijk kapitaal en waarbij het geleden verlies 
in de laatste twaalf maanden voor de investering bedoeld in 

§ 1 meer dan een kwart bedraagt van het vaste gedeelte van 
het maatschappelijk kapitaal.

§ 3. De in § 1 bedoelde investering komt slechts in aan-
merking in zoverre voor die investering een gewestelijke 

steun is verleend. Het betreft een investering in materiële of 
immateriële vaste activa die verband houdt met:

— hetzij, de oprichting van een nieuwe inrichting;

 — hetzij, de uitbreiding van de capaciteit van een be-
staande inrichting; 

— hetzij, de diversifi catie van de productie van een inrich-
ting naar producten die voordien niet in de inrichting werden 
vervaardigd; 

— hetzij, een fundamentele verandering in het totale pro-

ductieproces van een bestaande inrichting.
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L’investissement visé au § 1er peut aussi concerner une 
reprise d’immobilisations corporelles ou incorporelles de:

— soit, un établissement dont l’employeur-tiers a annoncé 
la fermeture suivant la procédure prévue à l’article 66 de la 
loi du 13 février 1998 portant des dispositions en faveur de 
l’emploi, ou;

— soit, un établissement qui fait partie d’une entreprise 
pour laquelle une procédure de réorganisation judiciaire par 
transfert sous autorité de justice est entamée, comme visé à 
l’article 59 de la loi du 31 janvier 2009 concernant la continuité 
des entreprises, ou;

— soit, un établissement qui fait partie d’une entreprise 
dont le tribunal compétent a prononcé un arrêt de faillite.

L’employeur-tiers et l’entreprise visés à l’alinéa précédent 
ne peuvent pas être liés ou associés, dans le sens visé aux 
articles 11 et 12 du Code des sociétés, avec l’employeur qui 
opère l’investissement.

Le présent article ne s’applique pas aux investissements 
qui font partie de l’exercice d’une activité dans un des sec-
teurs suivants:

— le secteur sidérurgique tel qu’il est défi ni à l ’article 
2, paragraphe 29  du règlement (CE) n°  800/2008  de la 
Commission du 6 août 2008 déclarant certaines catégories 
d’aide compatibles avec le marché commun en application 
des articles 87 et 88 du Traité;

— le secteur des fi bres synthétiques tel qu’il est défi ni à 
l’article 2, paragraphe 30, du règlement (CE) n° 800/2008 de 
la Commission du 6 août 2008 déclarant certaines catégories 
d’aide compatibles avec le marché commun en application 

des articles 87 et 88 du Traité; 

— la pêche et l’aquaculture, dans la mesure où l’activité 
est comprise dans le champ d’application du règlement (CE) 
n° 104/2000 du Conseil du 17 décembre 1999 portant orga-
nisation commune des marchés dans le secteur des produits 

de la pêche et de l’aquaculture;

— le secteur de l’agriculture et la sylviculture et la produc-
tion transformation et la commercialisation des produits agri-
coles énumérés à l’annexe I du traité sur le fonctionnement 

de l’Union européenne;

— le transport de passagers et marchandises par aéronef, 

transport maritime, route, chemin de fer et voies fl uviales dans 
la mesure où cela est fait pour compte d’autrui;

— le secteur de l’aviation visé dans les lignes directrices 
communautaires sur l’application des articles 92 et 93 du traité 

CE et de l’article 61 de l’accord EEE aux aides d’État dans 
le secteur de l’aviation (JO C 350 du 10.12.1994, p. 5) et celui 

De investering bedoeld in § 1 kan ook betrekking hebben op 
een overname van materiële of immateriële vaste activa van:

— hetzij, een inrichting waarvan de derde-werkgever 
krachtens de procedure voorzien in artikel 66  van de wet 
van 13 februari 1998 houdende bepalingen tot bevordering 
van de tewerkstelling de sluiting van de vestiging heeft aan-
gekondigd of;

— hetzij, een inrichting die deel uitmaakt van een onderne-
ming waarvoor een procedure van gerechtelijke reorganisatie 
door overdracht onder gerechtelijk gezag is opgestart, zoals 
bedoeld in artikel 59 van de wet van 31 januari 2009 betref-
fende de continuïteit van de ondernemingen of;

— hetzij, een inrichting die deel uitmaakt van een onder-
neming waarvan de bevoegde rechtbank een vonnis van 
faillietverklaring heeft gewezen.

De derde-werkgever en de onderneming bedoeld in het 
vorige lid mogen niet op de wijze die is bedoeld in de artikelen 
11 en 12 van het Wetboek van vennootschappen verbonden 
of geassocieerd zijn met de werkgever die de investering 
verricht.

Dit artikel is niet van toepassing op investeringen die 
kaderen in de uitoefening van een activiteit in één van de 
volgende sectoren: 

— de ijzer- en staalindustrie zoals gedefi nieerd in artikel 
2, paragraaf 29, van verordening (EG) Nr. 800/2008 van de 
Commissie van 6  augustus  2008  waarbij bepaalde cate-
gorieën steun op grond van de artikelen 87 en 88 van het 
Verdrag met de gemeenschappelijke markt verenigbaar 
worden verklaard;

— de synthetischevezelindustrie zoals gedefi nieerd in ar-
tikel 2, paragraaf 30, van verordening (EG) Nr. 800/2008 van 
de Commissie van 6  augustus  2008  waarbij bepaalde 
categorieën steun op grond van de artikelen 87 en 88 van 

het Verdrag met de gemeenschappelijke markt verenigbaar 
worden verklaard;

— de visserij en aquacultuur, in de mate dat de activiteit 
is begrepen binnen het toepassingsgebied van Verordening 
(EG) nr. 104/2000 van de Raad van 17 december 1999 hou-
dende een gemeenschappelijke ordening der markten in de 

sector visserijproducten en producten van de aquacultuur;

— de land- en bosbouwsector waarin ook zijn begrepen 
de productie, verwerking en afzet van landbouwproducten 
die zijn opgenomen in Bijlage I bij het Verdrag betreffende 

de werking van de Europese Unie;

— de sector van het passagiers- en transportvervoer, 

zowel via de lucht, zee, over de weg, per spoor of over bin-
nenwateren, voor zover dit gebeurt voor rekening van derden; 

— de sector van de luchtvaartmaatschappijen zoals be-
doeld in de mededeling betreffende de toepassing van de 

artikelen 92 en 93 van het EG-Verdrag en van artikel 61 van 
de EER- Overeenkomst op steunmaatregelen van de staten 
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de l’exploitation des aéroports visé dans les lignes directrices 
communautaires sur le fi nancement des aéroports et les 
aides d’État au démarrage pour les compagnies aériennes au 
départ d’aéroports régionaux (JO C 312 du 9.12.2005, p. 1);

— le secteur de l’énergie.

§ 4. Les rémunérations payées par l’employeur qui entrent 
en considération pour la dispense de versement du précompte 
professionnel doivent se rapporter à l’investissement visé au 
§ 2. Seul un nouvel emploi qui a été créé suite à cet inves-
tissement dans le délai de 36 mois après la réalisation de 
l’investissement qui est défi ni dans le formulaire visé au § 5, 
entre en considération pour cette mesure.

Un emploi n’est considéré comme neuf que si l ’établis-
sement concerné augmente le nombre total des travailleurs 
au vu du nombre moyen de travailleurs sur les douze mois 
précédant la réalisation de l’investissement, majoré des autres 
nouveaux emplois déjà créés par l’investissement. 

Dans le cas d’une reprise d’immobilisations corporelles 
ou incorporelles comme prévu au § 3, alinéa 2, tout emploi 
est considéré comme neuf.

Seules les rémunérations qui sont payées à la suite de la 
création de ce nouvel emploi, entrent en considération pour 
cette mesure pendant les deux ans à compter de la date de 
cette création. 

Pour obtenir la dispense de versement du précompte 
professionnel, le débiteur doit fournir la preuve qu’il répond 
aux conditions prévues au présent paragraphe et la tenir à 
la disposition du Service Public Fédéral Finances. Le Roi 
détermine les modalités pour fournir cette preuve.

§ 5. Pour pouvoir bénéfi cier de la dispense de versement 
visée au § 1er, alinéa 1er, l ’employeur est tenu de remettre, au 
plus tard au début de l’investissement, un formulaire élaboré 

par le Roi qui mentionne les données nécessaires relatives 
à l ’ébauche et au fi nancement de l ’investissement, à la 

réalisation attendue de l’investissement ainsi que le nombre 
d’emplois complémentaires attendus.

La dispense de versement n’est pas accordée si la période 
entre la présentation du formulaire visé à l’alinéa 1er et la réa-
lisation attendue de l’investissement est dépassée de plus de 

la moitié ou s’il n’est pas démontré que les nouveaux emplois 
se rapportent à l’investissement.”.

Art. 20

Dans le titre VI, chapitre premier, section IV, du même 
Code, il est inséré un article 2759 rédigé comme suit:

in de luchtvaartsector (PB C 350 van 10.12.1994, blz. 5) en 
van de uitbating van luchthavens zoals bedoeld in de com-
munautaire richtsnoeren voor fi nanciering van luchthavens en 
aanloopsteun van de overheid voor luchtvaartmaatschappijen 
met een regionale luchthaven als thuishaven (PB C 312 van 
9.12.2005, blz. 1);

— de energiesector.

§ 4. De door de werkgever uitbetaalde bezoldigingen die 
in aanmerking komen voor de vrijstelling van doorstorting 
van de bedrijfsvoorheffing, moeten betrekking hebben op de 
in § 2 vermelde investering. Enkel een ten gevolge van deze 
investering gecreëerde nieuwe arbeidsplaats die wordt inge-
vuld binnen de termijn van 36 maanden na voltooiing van de 
investering die is uiteengezet in het in § 5 vermelde formulier, 
komt in aanmerking voor deze maatregel. 

Een arbeidsplaats is slechts nieuw indien deze in de be-
trokken vestiging het totaal aantal werknemers doet verhogen 
ten opzichte van het gemiddelde aantal werknemers over 
de twaalf maanden voorafgaand aan de voltooiing van de 
investering, vermeerderd met de andere door de investering 
reeds gecreëerde nieuwe arbeidsplaatsen.

In geval een overname van in § 3, tweede lid, bedoelde 
materiële of immateriële vaste activa worden alle arbeids-
plaatsen als nieuw beschouwd.

Uitsluitend de bezoldigingen die ten gevolge van de in-
vulling van deze nieuwe arbeidsplaats binnen de twee jaar 
vanaf het ogenblik van invulling worden uitbetaald, komen in 
aanmerking voor deze maatregel.

Om de vrijstelling van doorstorting van de bedrijfsvoorhef-
fi ng te verkrijgen, moet de schuldenaar het bewijs leveren 
dat wordt voldaan aan de voorwaarden gesteld in deze 
paragraaf en het ter beschikking houden van de Federale 
Overheidsdienst Financiën. De Koning bepaalt de nadere 

regels voor het leveren van dit bewijs.

§  5. Alvorens de in §  1, eerste lid, vermelde vrijstelling 
van doorstorting te kunnen verkrijgen, moet de werkgever 
uiterlijk bij aanvang van de investering een door de Koning 
opgesteld formulier overleggen waarin de nodige gegevens 
met betrekking tot de opzet en fi nanciering van de investering, 
de verwachte voltooiing van de investering en ook het aantal 
verwachte bijkomende banen wordt uiteengezet.

De vrijstelling van doorstorting wordt niet verleend indien de 
periode tussen de indiening van het in het eerste lid bedoelde 

formulier en de verwachte voltooiing van de investering met 
meer dan de helft overschreden wordt, of indien niet wordt 
aangetoond dat de nieuw gecreëerde arbeidsplaatsen betrek-
king hebben op de investering.”.

Art. 20

In titel VI, hoofdstuk I, afdeling IV, van hetzelfde Wetboek, 
wordt een artikel 2759 ingevoegd, luidende:
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“Art. 2759. § 1er. Les employeurs visés au § 2, qui effectuent 
un investissement, comme visé au § 3 dans un établissement 
situé dans une zone d’aide visée dans le groupe A de l’arrêté 
pris par le Roi en exécution de l’article 17 de la loi du … portant 
exécution du Pacte de compétitivité, d’emploi et de relance, 
qui ont valablement remis un formulaire tel que visé à l’article 
2758, § 5, qui paient ou attribuent des rémunérations et qui 
sont redevables du précompte professionnel sur ces rému-
nérations en vertu de l’article 270, 1°, sont temporairement 
dispensés de verser au Trésor un certain pourcentage. du 
précompte professionnel relatif aux rémunérations visées à 
l’article 2758, § 4, à condition de retenir sur ces rémunérations 
la totalité dudit précompte. Ce pourcentage sera fi xé par le Roi 
par arrêté délibéré en Conseil des ministres. Le Roi saisira les 
Chambres législatives immédiatement si elles sont réunies, 
sinon dès l’ouverture de leur plus prochaine session, d’un 
projet de loi de confi rmation des arrêtés pris en exécution du 
présent alinéa.

Cette dispense de versement du précompte professionnel 
ne peut pas être appliquée sur les rémunérations imposables 
des travailleurs pour lesquels une autre dispense de verse-
ment du précompte professionnel telle que visée aux articles 
2751, 2752, 2753, 2754 et 2756 est déjà d’application.

La dispense de versement est accordée de manière défi -
nitive après que l’employeur démontre, dans une annexe à 
sa déclaration à l’impôt sur les revenus relative au cinquième 
exercice d’imposition suivant celui lié à la période imposable 
au cours de laquelle le nouvel emploi a été créé suite à l’inves-
tissement, que l’emploi a été maintenu au moins pendant cinq 
années. Le modèle de l’annexe est déterminé par le ministre 
qui a les Finances dans ses attributions ou son représentant.

Si l’employeur, à l’issue du délai visé à l’alinéa précédent, 
n’a pas démontré que l’emploi nouvellement créé est main-
tenu durant le délai prescrit, le précompte professionnel qui a 
été dispensé de versement en vertu de l’alinéa 1er est consi-
déré comme un précompte professionnel dû de la période 
imposable pendant laquelle ledit délai est expiré.

La dispense de versement est limitée par employeur et 
pendant une période de 36 mois à un maximum de 7,5 mil-
lions d’euros.

§ 2. La dispense de versement du précompte professionnel 
est applicable uniquement à un employeur qui ne remplit pas 
les critères de l’article 2758, § 2, alinéas 1er et 5.

La dispense de versement du précompte professionnel 
ne peut pas être appliquée par un employeur visé à l’article 
2758, § 2, alinéa 6.

§  3. L’investissement visé au §  1er n’entre en ligne de 
compte pour autant qu’une aide régionale ait été accordée 

audit investissement. Il concerne un investissement en 
immobilisations corporelles ou incorporelles se rapportant à:

“Art. 2759. § 1. De in § 2 bedoelde werkgevers die een in 
§ 3 bedoelde investering verrichten in een inrichting, gelegen 
in een steunzone die is opgenomen in de A groep van het 
door de Koning genomen besluit ter uitvoering van artikel 
17 van de wet van … houdende uitvoering van het Pact voor 
competitiviteit, werkgelegenheid en relance, die op geldige 
wijze een formulier als bedoeld in artikel 2758, § 5, hebben 
overgelegd, die bezoldigingen betalen of toekennen, en 
die krachtens artikel 270, 1°, schuldenaar zijn van de be-
drijfsvoorheffing op die bezoldigingen worden ervan tijdelijk 
vrijgesteld een bepaald percentage van de bedrijfsvoorhef-
fi ng die betrekking heeft op de in artikel 2758, § 4, bedoelde 
bezoldigingen in de Schatkist te storten, op voorwaarde dat 
de genoemde voorheffing volledig op die bezoldigingen wordt 
ingehouden. Dit percentage wordt door de Koning vastgesteld 
bij een in Ministerraad overlegd besluit. De Koning zal bij de 
Wetgevende Kamers, onmiddellijk indien ze in zitting zijn, zo 
niet bij de opening van de eerstvolgende zitting, een ontwerp 
van wet indienen tot bekrachtiging van de ter uitvoering van 
dit lid genomen besluiten.

Deze vrijstelling van doorstorting van bedrijfsvoorheffing 
kan niet worden toegepast op de belastbare bezoldigingen 
van werknemers waarvoor reeds een andere vrijstelling van 
doorstorting van de bedrijfsvoorheffing zoals bedoeld in de 
artikelen 2751, 2752, 2753, 2754 en 2756 wordt toegepast.

De vrijstelling van doorstorting wordt defi nitief toege-
staan nadat de werkgever in een bijlage aan zijn aangifte 
in de inkomstenbelasting die betrekking heeft op het vijfde 
aanslagjaar volgend op het aanslagjaar verbonden aan het 
belastbaar tijdperk binnen hetwelk de door de investering 
gecreëerde nieuwe arbeidsplaats is ingevuld, aantoont dat 
de tewerkstelling ten minste gedurende vijf jaar behouden is 
gebleven. Het model van de bijlage wordt door de minister die 
bevoegd is voor Financiën of zijn afgevaardigde vastgesteld.

Indien de werkgever bij het verstrijken van de in het vo-
rige lid vermelde termijn niet heeft aangetoond dat de nieuw 
gecreëerde arbeidsplaats gedurende de voorgeschreven 
termijn behouden is gebleven, wordt de bedrijfsvoorheffing 
die krachtens het eerste lid werd vrijgesteld van doorstorting 
aangemerkt als verschuldigde bedrijfsvoorheffing van het 
belastbaar tijdperk binnen hetwelk de genoemde termijn is 
verstreken. 

De vrijstelling van doorstorting is beperkt per werkgever 
en binnen een periode van 36 maanden tot een maximum 
van 7,5 miljoen euro.

§ 2. De vrijstelling van doorstorting van de bedrijfsvoorhef-

fi ng kan enkel worden toegepast door een werkgever die niet 
voldoet aan de criteria van artikel 2758, § 2, eerste en vijfde lid.

De vrijstelling van doorstorting van de bedrijfsvoorheffing 
kan niet worden toegepast door een werkgever zoals bedoeld 
in artikel 2758, § 2, zesde lid. 

§ 3. De in § 1 bedoelde investering komt slechts in aan-
merking in zoverre voor die investering een gewestelijke 
steun is verleend. Het betreft een investering in materiële of 
immateriële vaste activa die verband houdt met:
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— soit, la création d’un nouvel établissement; 

— soit, la diversifi cation de l’activité d’un établissement, 
à la condition que la nouvelle activité ne soit pas identique 
ni comparable à celle exercée précédemment au sein de 
l’établissement.

L’investissement visé au § 1er peut aussi être relatif à une 
reprise d’immobilisations corporelles ou incorporelles telle 
que visée à l’article 2758, § 3, alinéas 2 et 3.

Toutefois, le présent article ne s’applique pas aux inves-
tissements qui font partie de l’exercice d’une activité dans un 
des secteurs visés à l’article 2758, § 3, alinéa 4.”.

TITRE 4

Investissement dans la formation et l’innovation — 
Formation en alternance

CHAPITRE 1ER

Formation et innovation

Art. 21

Dans l ’Accord Interprofessionnel bi-annuel des interlo-
cuteurs sociaux une grande attention est consacrée à la 
formation et autres éléments structurels de la compétitivité, 
entre autres l’innovation.

Art. 22

A l’article 30 de la loi du 23 décembre 2005 relative au 
pacte de solidarité entre générations, modifi ée par la loi du 
17 mai 2007 et 22 décembre 2008, les modifi cations suivantes 
sont apportées:

1° dans le premier paragraphe les mots “pour le fi nance-
ment du congé-éducation payé” sont remplacés par les mots: 

“pour le fi nancement des efforts en faveur des personnes qui 
appartiennent aux groupes à risque tels que visés à l’article 

189  de la loi du 27  décembre  2006  portant dispositions 
diverses (I).”;

2° le premier paragraphe est complété par deux alinéas 
suivants:

“Cette augmentation de la cotisation patronale pour le 
fi nancement de l’effort en faveur des personnes qui appar-

tiennent aux groupes à risque tels que visés à l’article 189 de 
la loi du 27 décembre 2006 portant dispositions diverses (I) 
est versée aux organismes chargés de la perception et du 
recouvrement des cotisations de sécurité sociale.

La recette de l’augmentation des cotisations patronales 
est ajoutée aux montants des moyens qui peuvent être 
alloués par le Roi, sur base de l’article 191, § 3, de la loi du 

— hetzij, de oprichting van een nieuwe inrichting; 

— hetzij, de diversifi catie van de activiteit van een inrich-
ting, op voorwaarde dat de nieuwe activiteit niet dezelfde 
is als of vergelijkbaar is met de activiteit die voordien in die 
inrichting werd uitgeoefend. 

De investering bedoeld in § 1 kan ook betrekking hebben 
op een overname van materiële of immateriële vaste activa 
zoals bedoeld in artikel 2758, § 3, tweede en derde lid.

Dit artikel is evenwel niet van toepassing op investeringen 
die kaderen in de uitoefening van een activiteit in één van de 
sectoren bedoeld in artikel 2758, § 3, vierde lid.”.

TITEL 4

Investering in vorming en innovatie — 
Alternerend leren

HOOFDSTUK 1

Vorming en innovatie

Art. 21

In het tweejaarlijks Interprofessioneel Akkoord van de 
sociale gesprekspartners wordt ruime aandacht besteed aan 
opleiding en andere structurele elementen van competitiviteit, 
waaronder innovatie.

Art. 22

In artikel 30 van de wet van 23 december 2005 betref-
fende het generatiepact, gewijzigd door de wetten van 
17  mei  2007  en 22  december  2008, worden de volgende 
wijzigingen aangebracht: 

1° in de eerste paragraaf worden de woorden “voor de 
fi nanciering van het educatief verlof” vervangen door de 
woorden “voor de fi nanciering van de inspanning ten voor-
dele van personen die behoren tot de risicogroepen bedoeld 
in artikel 189 van de wet van 27 december 2006 houdende 
diverse bepalingen (I),”;

2° de eerste paragraaf wordt aangevuld met volgende 
twee leden:

“Deze verhoging van de werkgeversbijdrage voor de 

fi nanciering van de inspanning ten voordele van personen 
die behoren tot de risicogroepen bedoeld in artikel 189 van 
de wet van 27 december 2006 houdende diverse bepalingen 

(I) wordt gestort aan de instellingen belast met de inning en 
invordering van de socialezekerheidsbijdrage.

De opbrengst van de verhoging van de werkgeversbijdrage 
wordt toegevoegd aan het bedrag aan middelen dat door de 

Koning op basis van artikel 191, § 3, van voormelde wet van 
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27 décembre 2006 précitée, aux projets complémentaires en 
faveur des groupes à risque.”;

3° § 2bis est remplacé comme suit:

“Sans préjudice de dispositions plus favorables et sans 
préjudice du § 1er, les conventions collectives de travail visées 
au § 2 intègrent en tous cas au minimum l’équivalent d’un jour 
de formation professionnelle continue par travailleur par an.”.

Art. 23

§  1er. Les conventions collectives de travail relatives 
à l ’innovation sont conclues au niveau sectoriel pour le 
30 septembre de la première année de la durée de l’accord 
interprofessionnel.

Ces conventions collectives de travail contiennent d’une 
part un rapport relatif à l’innovation parmi les employeurs 
ressortissant de la commission paritaire ou de la sous-com-
mission paritaire et d’autre part les engagements relatifs 
à l ’amélioration de l ’innovation pour la durée de l ’accord 
interprofessionnel.

§ 2. Ce rapport est réalisé sur base d’un tableau de bord 
mis à disposition par le Conseil Central de l’Economie.

Le Roi détermine les conditions précises et les règles 
auxquelles ce rapport doit satisfaire.

§ 2. En dérogation au § 1er, en ce qui concerne l’année 
2014, seule une convention collective de travail relative au 
rapport concernant l ’innovation doit être conclue avant le 
30 septembre.

Art. 24

Ce chapitre entre en vigueur le jour de sa publication au 
Moniteur belge, à l ’exception de l’article 22, qui entre en 
vigueur le 1er janvier 2015.

CHAPITRE 2

Formation en alternance

Section 1re

Assujettissement

Art. 25

A l’article 1er de la loi du 27 juin 1969 révisant l’arrêté-loi 
du 28  décembre  1944  concernant la sécurité sociale des 

travailleurs, les modifi cations suivantes sont apportées:

1° dans le § 1er, dans la version néerlandaise du texte, le 
mot “leerjongens” est chaque fois remplacé par “leerlingen”;

27  december  2006, kan besteed worden aan bijkomende 
projecten voor risicogroepen.”;

3° § 2bis wordt vervangen als volgt: 

 “Onverminderd gunstigere bepalingen en onverminderd 
§ 1, voorzien de collectieve arbeidsovereenkomsten zoals be-
doeld in § 2, in ieder geval minimaal in het equivalent van één 
dag voortgezette beroepsopleiding per werknemer per jaar.”.

Art. 23

§ 1. Op sectoraal niveau worden voor 30 september van het 
eerste jaar van de duur van het interprofessioneel akkoord, 
collectieve arbeidsovereenkomsten gesloten betreffende 
innovatie.

Deze collectieve arbeidsovereenkomsten bevatten ener-
zijds een rapportering inzake innovatie bij de werkgevers die 
ressorteren onder het paritair comité of paritair subcomité 
en anderzijds engagementen inzake de verbetering van de 
innovatie voor de duur van het interprofessionele akkoord. 

§ 2. Deze rapportering wordt gedaan op basis van een 
boordtabel die door de Centrale Raad voor het Bedrijfsleven 
ter beschikking wordt gesteld.

De Koning bepaalt nadere voorwaarden en regels waaraan 
die rapportering moet voldoen.

§ 2. In afwijking van § 1 dient, met betrekking tot het jaar 
2014, voor 30 september, enkel een collectieve arbeidsover-
eenkomst te worden afgesloten met een rapportering inzake 
innovatie.

Art. 24

Dit hoofdstuk treedt in werking de dag waarop het in het 

Belgisch Staatsblad wordt gepubliceerd, met uitzondering van 
artikel 22, dat in werking treedt op 1 januari 2015.

HOOFDSTUK 2

Alternerend leren

Afdeling 1

Onderwerping

Art. 25

In artikel 1 van de wet van 27 juni 1969 tot herziening van 

de besluitwet van 28 december 1944 betreffende de maat-
schappelijke zekerheid der arbeiders worden de volgende 
wijzigingen aangebracht: 

1° in § 1 wordt in de Nederlandse versie van de tekst het 
woord “leerjongens” telkens door “leerlingen” vervangen;
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2° le § 1er est complété par un alinéa 3 rédigé comme suit:

“Le Roi détermine ce qu’il faut entendre par apprentis.”.

Section 2

Adaptation Dimona

Art. 26

À l’article 2, 1°, de l’arrêté royal du 5 novembre 2002 ins-
taurant une déclaration immédiate de l’emploi, en application 
de l’article 38 de la loi du 26 juillet 1996 portant modernisation 
de la sécurité sociale et assurant la viabilité des régimes 
légaux des pensions, le point c) est remplacé par ce qui suit:

“c) les apprentis tel que déterminés en exécution de l’article 
1er, § 1er, alinéa 3, de la loi du 27 juin 1969 révisant l’arrêté-
loi du 28 décembre 1944 concernant la sécurité sociale des 
travailleurs;” .

Section 3

Conventions de premier emploi — Adaptation de la 
défi nition de la CPE type 3

Art. 27

Dans l’article 27, alinéa 1er, de la loi du 24 décembre 1999 en 
vue de la promotion de l’emploi, le 3° est remplacé par ce 
qui suit:

“3° a) tout contrat par lequel sont liés les apprentis tel 
que déterminés en exécution de l ’article 1er, §  1er, alinéa 
3, de la loi du 27  juin  1969  révisant l ’arrêté-loi du 28  dé-
cembre 1944 concernant la sécurité sociale des travailleurs;

b) tout autre type de convention ou contrat de formation 
ou d’insertion que le Roi détermine.”.

Section 4

Assurance obligatoire soins de santé et indemnités — 
secteur indemnités

Art. 28

L’article 86, § 1er, a), de la loi relative à l’assurance obli-
gatoire soins de santé et indemnités, coordonnée le 14 juil-

let 1994 est complété par un alinéa rédigé comme suit:

“Les apprentis tel que déterminés en exécution de l’article 
1er, § 1er, alinéa 3, de la loi du 27 juin 1969 révisant l’arrêté-loi 
du 28 décembre 1944 concernant la sécurité sociale des tra-
vailleurs sont, jusqu’au 31 décembre de l’année au cours de 

2° § 1 wordt aangevuld met een derde lid, luidende:

“De Koning bepaalt wat onder leerlingen moet worden 
verstaan.”.

Afdeling 2

Aanpassing Dimona

Art. 26

In artikel 2, 1°, van het koninklijk besluit van 5  novem-
ber  2002  tot invoering van een onmiddellijke aangifte van 
tewerkstelling, met toepassing van artikel 38 van de wet van 
26 juli 1996 tot modernisering van de sociale zekerheid en 
tot vrijwaring van de leefbaarheid van de wettelijke pensioen-
stelsels wordt het punt c) vervangen als volgt:

“c) de leerlingen zoals bepaald in uitvoering van artikel 1, 
§ 1, derde lid, van de wet van 27 juni 1969 tot herziening van 
de besluitwet van 28 december 1944 betreffende de maat-
schappelijke zekerheid der arbeiders;”.

Afdeling 3

Startbanenstelsel — Aanpassing van de defi nitie van SBO 
type 3

Art. 27

In artikel 27, eerste lid, van de wet van 24  decem-
ber 1999 ter bevordering van de werkgelegenheid wordt de 
bepaling onder 3° vervangen als volgt:

“3° a) elke overeenkomst waarmee leerlingen, zoals be-
paald in uitvoering van artikel 1, § 1, derde lid, van de wet 
van 27 juni 1969 tot herziening van de besluitwet van 28 de-

cember 1944 betreffende de maatschappelijke zekerheid der 
arbeiders, verbonden zijn;

b) elke andere vorm van opleidings- of inschakelingsover-
eenkomst die de Koning bepaalt.”.

Afdeling 4

Verplichte verzekering voor geneeskundige verzorging en 
uitkeringen — sector uitkeringen

Art. 28

Artikel 86, § 1, a), van de wet betreffende de verplichte 

verzekering voor geneeskundige verzorging en uitkeringen, 
gecoördineerd op 14 juli 1994 wordt aangevuld met een lid, 
luidende: 

“De leerlingen zoals bepaald in uitvoering van artikel 1, 

§ 1, derde lid, van de wet van 27  juni  1969  tot herziening 
van de besluitwet van 28  december  1944  betreffende 
de maatschappelijke zekerheid der arbeiders worden tot 
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laquelle ils atteignent l’âge de 18 ans, considérés comme des 
travailleurs assujettis à l’assurance obligatoire indemnités.”.

Section 5

Disposition fi nale

Art. 39

Le présent chapitre entre en vigueur le 1er juillet 2015.

Les apprentis dont le contrat d’apprentissage, de formation 
ou d’insertion en cours ne répond pas aux critères détermi-
nés en exécution de l’article 1er, § 1er, alinéa 3, de la loi du 
27 juin 1969 révisant l’arrêté-loi du 28 décembre 1944 concer-
nant la sécurité sociale des travailleurs restent soumis aux 
dispositions qui étaient applicables avant l’entrée en vigueur 
du présent chapitre, et ce jusqu’au terme de ce contrat.

TITRE 5

Simplifi cation administrative

CHAPITRE UNIQUE

Régime de la franchise de taxe sur la valeur ajoutée en 
faveur des petites entreprises 

Art. 30

Dans l’article 25ter, §  1er, alinéa 2, 2°, du même Code 
de la taxe sur la valeur ajoutée, inséré par la loi du 28 dé-
cembre 1992 et modifi é en dernier lieu par la loi du 29 dé-
cembre 2010, les modifi cations suivantes sont apportées:

1° à l’alinéa 1er, a), les mots “article 56, § 2,” sont remplacés 
par les mots “article 56bis”;

2° à l’alinéa 4, les mots “56, § 2” sont remplacés par les 

mots “56bis”.

Art. 31

Dans l ’article 39bis, alinéa 1er, du même Code, inséré 
par la loi du 28 décembre 1992, remplacé par l’arrêté royal 
du 29 décembre 1992 et modifi é par l’arrêté royal du 23 dé-

cembre 1994, les mots “article 56, § 2” sont remplacés par 
les mots “article 56bis”.

Art. 32

Dans l’article 50, § 1er, alinéa 2, du même Code, remplacé 
par la loi du 26 novembre 2009, les mots “article 56, § 2” sont 

remplacés par les mots “article 56bis”.

31 december van het jaar waarin ze de leeftijd van 18 jaar 
bereiken beschouwd als werknemers die vallen onder de 
verplichte uitkeringsverzekering.”.

Afdeling 5

Slotbepaling

Art. 39

Dit hoofdstuk treedt in werking op 1 juli 2015.

De leerlingen wier lopende leer-, opleidings- of inschake-
lingsovereenkomst niet beantwoordt aan de criteria bepaald 
in uitvoering van artikel 1, §  1, derde lid, van de wet van 
27 juni 1969 tot herziening van de besluitwet van 28 decem-
ber  1944  betreffende de maatschappelijke zekerheid der 
arbeiders blijven onderworpen aan de bepalingen die van 
toepassing waren voor de inwerkingtreding van dit hoofdstuk 
en dit tot het einde van de looptijd van die overeenkomst.

TITEL 5

Administratieve vereenvoudiging

ENIG HOOFDSTUK

Vrijstellingsregeling van belasting over de toegevoegde 
waarden in het voordeel van kleine ondernemingen 

Art. 30

In artikel 25ter, § 1, tweede lid, 2°, van het Wetboek van 
de belasting over de toegevoegde waarde, ingevoegd bij 
de wet van 28 december 1992 en laatstelijk gewijzigd bij de 
wet van 29 december 2010, worden de volgende wijzigingen 
aangebracht:

1° in het eerste lid, a), worden de woorden “artikel 56, § 2,” 

vervangen door de woorden “artikel 56bis”;

2° in het vierde lid worden de woorden “56, § 2” vervangen 
door de woorden “56bis”.

Art. 31

In artikel 39bis, eerste lid, van hetzelfde Wetboek, inge-
voegd bij de wet van 28 december 1992, vervangen bij het 

koninklijk besluit van 29 december 1992 en gewijzigd bij het 
koninklijk besluit van 23 december 1994, worden de woorden 
“artikel 56, § 2” vervangen door de woorden “artikel 56bis”.

Art. 32

In artikel 50, § 1, tweede lid, van hetzelfde Wetboek, ver-
vangen bij de wet van 26 november 2009, worden de woorden 
“artikel 56, § 2” vervangen door de woorden “artikel 56bis”.
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Art. 33

Dans l’article 53, § 1er, alinéa 2, du même Code, remplacé 
par la loi du 28 janvier 2004, les mots “article 56, § 2” sont 
remplacés par les mots “article 56bis”.

Art. 34

Dans l’article 53bis, § 1er, alinéa 1er, du même Code, inséré 
par la loi du 28 décembre 1992, remplacé par l’arrêté royal 
du 29 décembre 1992 et modifi é par la loi du 20 juillet 2000, 
les mots “article 56, § 2” sont remplacés par les mots “article 
56bis”.

Art. 35

Dans l’article 53quater, § 1er, alinéa 2, du même Code, 
inséré par la loi du 28 décembre 1992 et remplacé par la loi 
du 26 novembre 2009, les mots “56, § 2” sont remplacés par 
les mots “56bis”.

Art. 36

Dans l’article 56 du même Code, remplacé par la loi du 
28  décembre  1992  et modifi é par l’arrêté royal du 29  dé-
cembre 1992 et la loi-programme du 27 avril 2007, le para-
graphe 2 est abrogé.

Art. 37

Dans le même Code, il est inséré un article 56bis rédigé 
comme suit:

“Art. 56bis. § 1er. Les assujettis, à l’exclusion des unités 
T.V.A. au sens de l’article 4, § 2, dont le chiffre d’affaires 
annuel ne dépasse pas 15.000 euros, peuvent bénéfi cier de 
la franchise de taxe pour les livraisons de biens et les pres-
tations de services qu’ils effectuent. 

§ 2. Sont exclus du régime de la franchise de taxe pour la 

totalité de leur activité économique, les assujettis qui effec-
tuent de manière non occasionnelle:

1° un travail immobilier au sens de l’article 19, § 2, alinéa 
2 ainsi que les opérations y assimilées déterminées par le Roi;

2° des l ivra isons de b iens et  des prestat ions 
de services pour lesquelles ils sont tenus de délivrer 
au client le ticket de caisse prévu à l ’arrêté royal du 

30 décembre 2009 fi xant la défi nition et les conditions aux-
quelles doit répondre un système de caisse enregistreuse 
dans le secteur horeca;

3° des livraisons de matériaux usagés, de matériaux 

usagés ne pouvant pas être réutilisés en l’état, de déchets 
industriels et non industriels, de déchets de récupération, de 
déchets en partie transformés et de débris au sens de l’article 

Art. 33

In artikel 53, § 1, tweede lid, van hetzelfde Wetboek, ver-
vangen bij de wet van 28 januari 2004, worden de woorden 
“artikel 56, § 2,” vervangen door de woorden “artikel 56bis”.

Art. 34

In artikel 53bis, § 1, eerste lid, van hetzelfde Wetboek, in-
gevoegd bij de wet van 28 december 1992, vervangen bij het 
koninklijk besluit van 29 december 1992 en gewijzigd bij de 
wet van 20 juli 2000, worden de woorden “56, § 2,” vervangen 
door de woorden “56bis”.

Art. 35

In artikel 53quater, § 1, tweede lid, van hetzelfde Wetboek, 
ingevoegd bij de wet van 28 december 1992 en vervangen bij 
de wet van 26 november 2009, worden de woorden “56, § 2” 
vervangen door de woorden “56bis”.

Art. 36

In artikel 56  van hetzelfde Wetboek, vervangen bij de 
wet van 28  december  1992  en gewijzigd bij het koninklijk 
besluit van 29  december  1992  en de programmawet van 
27 april 2007, wordt paragraaf 2 opgeheven.

Art. 37

In hetzelfde Wetboek wordt een artikel 56bis ingevoegd, 
luidende:

“Art. 56bis. § 1. De belastingplichtigen, met uitzondering 
van de btw-eenheden in de zin van artikel 4, § 2, van wie de 
jaaromzet niet meer bedraagt dan 15.000 euro, kunnen be-

lastingvrijstelling genieten voor de leveringen van goederen 
en diensten die ze verrichten.

§ 2. Zijn uitgesloten van de vrijstellingsregeling van be-
lasting voor het geheel van hun economische activiteit, de 
belastingplichtigen die niet incidenteel verrichten:

1° werk in onroerende staat in de zin van artikel 19, § 2, 
tweede lid, alsook de door de Koning ermee gelijkgestelde 
handelingen;

2° leveringen van goederen en diensten waarvoor zij ge-

houden zijn aan de klant het kasticket uit te reiken bedoeld in 
het koninklijk besluit van 30 december 2009 tot het bepalen 
van de defi nitie en de voorwaarden waaraan een geregistreerd 

kassasysteem in de horecasector moet voldoen;

3° leveringen van oude materialen, van oude materialen on-
geschikt voor hergebruik in dezelfde staat, van industrieel en 

niet-industrieel afval, van afval voor hergebruik, van gedeel-
telijk verwerkt afval en van schroot in de zin van artikel 199, 
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199, paragraphe 1er, point d), de la directive 2006/112/CE. Le 
Roi établit la liste des biens concernés par cette disposition. 

§ 3. Le régime de la franchise de taxe n’est pas applicable 
pour:

1° les opérations visées à l’article 8;

2° les livraisons de moyens de transport neufs effectuées 
dans les conditions prévues à l’article 39bis;

3° les livraisons de biens et les prestations de services 
effectuées par un assujetti qui n’est pas établi en Belgique;

4 °  l e s  o p é r a t i o n s  v i s é e s  à  l ’ a r t i c l e  5 8 , 
§§ 1er et 2;

5° les opérations effectuées de manière occulte.

§ 4. Le chiffre d’affaires qui sert de référence pour bénéfi -
cier de la franchise de taxe est constitué par le montant, hors 
taxe sur la valeur ajoutée:

1° des livraisons de biens et des prestations de services 
taxées;

2° des opérations exemptées en vertu des articles 39 à 42;

3° des opérations immobilières visées à l’article 44, § 3, 1° 
et 2°, des opérations fi nancières visées à l’article 44, § 3, 5° à 
11° et des opérations d’assurance et de réassurance visées 
à l’article 44, § 3, 4°, à moins que ces opérations n’aient le 
caractère d’opérations accessoires.

Toutefois, ne sont pas prises en considération pour la 
détermination de ce chiffre d’affaires, les cessions de biens 
d’investissement corporels ou incorporels de l’entreprise, les 
opérations visées au paragraphe 3 et les opérations réalisées 
par des exploitants agricoles soumis au régime particulier 
visé à l’article 57.

§ 5. Les assujettis qui bénéfi cient de la franchise de taxe ne 
peuvent déduire la taxe ayant grevé les biens et les services 

qu’ils utilisent pour effectuer leurs opérations en franchise 
de taxe.

Les factures ou tout autre document en tenant lieu que 
ces assujettis émettent pour les livraisons de biens ou les 

prestations de services qu’ils effectuent, ne peuvent faire 
apparaître, de quelque manière que ce soit, la taxe, mais 
doivent être complétés de la mention suivante: “Régime par-

ticulier de franchise des petites entreprises”. 

§ 6. Les assujettis susceptibles de bénéfi cier de la fran-
chise de taxe peuvent toutefois opter pour l’application de la 
taxe sur les livraisons de biens et les prestations de services 

qu’ils effectuent, et bénéfi cier du régime normal ou du régime 
particulier établi en vertu de l’article 56.

lid 1, punt d), van de richtlijn 2006/112/EG. De Koning stelt 
de lijst op van de door deze bepaling bedoelde goederen.

§ 3. De vrijstellingsregeling van belasting is niet van toe-
passing op:

1° de handelingen bedoeld in artikel 8;

2° de leveringen van nieuwe vervoermiddelen verricht 
onder de voorwaarden van artikel 39bis; 

3° de leveringen van goederen en diensten verricht door 
een belastingplichtige die niet in België is gevestigd;

4° de handelingen bedoeld in artikel 58, §§ 1 en 2;

5° de handelingen verricht op verborgen wijze.

§ 4. De omzet die als maatstaf dient om in aanmerking te 
komen voor de belastingvrijstelling, wordt gevormd door het 
bedrag, exclusief belasting over de toegevoegde waarde van:

1° de belaste leveringen van goederen en diensten;

2° de handelingen vrijgesteld krachtens de artikelen 39 tot 
42;

3° de handelingen met betrekking tot onroerende goederen 
bedoeld in artikel 44, § 3, 1° en 2°, de fi nanciële handelingen 
bedoeld in artikel 44, § 3, 5° tot 11°, en de handelingen van 
verzekering en herverzekering bedoeld in artikel 44, § 3, 4°, 
tenzij die handelingen met ander handelingen samenhan-
gende handelingen zijn.

De overdracht van lichamelijke of onlichamelijke bedrijfs-
middelen van de onderneming, de handelingen bedoeld in 
paragraaf 3 en de handelingen verricht door landbouwonder-
nemers onderworpen aan de bijzondere regeling bedoeld in 
artikel 57, worden evenwel niet in aanmerking genomen voor 
de vaststelling van de omzet.

§ 5. De belastingplichtigen die belastingvrijstelling genie-

ten, kunnen de belasting geheven van de goederen en de 
diensten die ze gebruiken voor het verrichten van hun van 

de belasting vrijgestelde handelingen niet in aftrek brengen.

Op de facturen of op de als zodanig geldende stukken die 

deze belastingplichtigen uitreiken voor de door hen geleverde 
goederen of verrichte diensten mag de belasting, onder welke 
vorm dan ook, niet worden vermeld, maar moet de volgende 
vermelding worden aangebracht: “Bijzondere vrijstellingsrege-
ling kleine ondernemingen”. 

§ 6. De belastingplichtigen die in aanmerking komen voor 
de belastingvrijstelling, kunnen evenwel kiezen voor de toe-

passing van de belasting ten aanzien van de leveringen van 
goederen en diensten die zij verrichten, en de normale belas-
tingregeling of de krachtens artikel 56 ingestelde bijzondere 
regeling toepassen.
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§ 7. Le Roi fi xe les conditions et les formalités à observer 
en ce qui concerne le commencement, le changement ou la 
cessation de l’activité ou du régime de taxation. Il détermine 
également les modalités d’exercice de l ’option visée au 
paragraphe 6.”.

Art. 38

Dans l’article 57, § 6, 2°, du même Code, remplacé par 
la loi du 28 décembre 1992, les mots “à l’article 56, § 1er ou 
§ 2” sont remplacés par les mots “aux articles 56 ou 56bis”.

Art. 39

Dans l’article 58, § 4, 2°, troisième tiret, du même Code, 
remplacé par l’arrêté royal du 23 décembre 1994, les mots 
“article 56, § 2” sont remplacés par les mots “article 56bis”.

Art. 40

Les articles 30 à 39 entrent en vigueur le 1er avril 2014.

TITRE 6

Confi rmation d’un arrete royal

Art. 41

L’arrêté royal du 15 décembre 2013 modifi ant, en matière 
de précompte professionnel, l ’AR/CIR 92 est confi rmé avec 
effet à la date de son entrée en vigueur.

§ 7. De Koning stelt de voorwaarden en de formaliteiten 
vast wat betreft de aanvang, de wijziging of de stopzetting 
van de activiteit of van de belastingregeling. Hij bepaalt 
eveneens de regels voor de uitoefening van de in paragraaf 
6 bedoelde keuze.”.

Art. 38

In artikel 57, § 6, 2°, van hetzelfde Wetboek, vervangen 
bij de wet van 28 december 1992, worden de woorden “van 
artikel 56, § 1 of § 2” vervangen door de woorden “van de 
artikelen 56 of 56bis”.

Art. 39

In artikel 58, § 4, 2°, derde streepje, van hetzelfde Wetboek, 
vervangen bij het koninklijk besluit van 23 december 1994, 
worden de woorden “artikel 56, §  2” vervangen door de 
woorden “artikel 56bis”.

Art. 40

De artikelen 30  tot en met 39  treden in werking op 
1 april 2014.

TITEL 6

Bekrachtiging van een koninklijk besluit

Art. 41

Het koninklijk besluit van 15 december 2013 tot wijziging 
van het KB/WIB 92 op het stuk van de bedrijfsvoorheffing wordt 
bekrachtigd met ingang van de dag van zijn inwerkingtreding.
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AVIS DU CONSEIL D’ÉTAT
N° 55.189/1/2/3 DU 28 FÉVRIER 2014

Le 28 janvier 2014, le Conseil d’État, section de législation, 
a été invité par le premier ministre à communiquer un avis, 
dans un délai de trente jours, sur un avant-projet de loi ‘portant 
exécution du Pacte de compétitivité, d’emploi et de relance’.

Les titres 1er et 2, chapitres 1er et 5, et les titres 3 et 4, 
chapitres 1er et 2, sections 1ère à 3 et 5, ont été examinés par 
la première chambre le 20  février  2014. La chambre était 
composée de Marnix Van Damme, président de chambre, 
Wilfried Van Vaerenbergh et Wouter Pas, conseillers d’État, 
Marc Rigaux et Michel Tison, assesseurs, et Wim Geurts, 
greffier.

Les rapports ont été présentés par Paul Depuydt, premier 
auditeur chef de section, Nathalie Van Leuven, auditeur, et 
Wendy Depester, auditeur-adjoint.

La concordance entre la version française et la version 
néerlandaise de l’avis a été vérifi ée sous le contrôle de 
Marnix Van Damme, président de chambre.

L’avis, dont le texte suit, a été donné le 28 février 2014.

Les titres 1er et 4, chapitre 2, section 4, ont été examinés 
par la deuxième chambre le 26  février  2014. La chambre 
était composée de Pierre  Vandernoot, conseiller d’État, 
président, Martine  Baguet et Luc  Detroux, conseillers 
d’État, Sébastien  Van  Drooghenbroeck, assesseur, et 
Anne-Catherine Van Geersdaele, greffier.

Le rapport a été présenté par Véronique Schmitz, auditeur.

La concordance entre la version française et la version 
néerlandaise de l’avis a été vérifi ée sous le contrôle de 
Martine Baguet, conseiller d’État.

L’avis, dont le texte suit, a été donné le 26 février 2014.

Les titres 1er et 2, chapitres 2 au 4, et les titres 5 et 6, ont 

été examinés par la troisième chambre le 18 février 2014. La 
chambre était composée de Jo Baert, président de chambre, 
Jan Smets et Kaat Leus, conseillers d’État, Jan Velaers et 
Lieven Denys, assesseurs, et Greet Verberckmoes, griffier.

Les rapports ont été présentés par Dries Van Eeckhoutte 
et Frédéric Vanneste, auditeurs.

La concordance entre la version française et la version 
néerlandaise de l’avis a été vérifi ée sous le contrôle de 
Jo Baert, président de chambre.

L’avis, dont le texte suit, a été donné le 27 février 2014.

ADVIES VAN DE RAAD VAN STATE
NR. 55.189/1/2/3 VAN 28 FEBRUARI 2014

Op 28  januari  2014  is de Raad van State, afdeling 
Wetgeving, door de eerste minister verzocht binnen een 
termijn van dertig dagen een advies te verstrekken over een 
voorontwerp van wet ‘houdende uitvoering van het Pact voor 
competitiviteit, werkgelegenheid en relance’.

Titels  1  en 2, hoofdstukken  1  en 5, en titels  3  en 4, 
hoofdstukken 1 en 2, afdelingen 1  tot 3 en 5, zijn door de 
eerste kamer onderzocht op 20  februari  2014. De kamer 
was samengesteld uit Marnix Van Damme, kamervoorzit-
ter, Wilfried Van Vaerenbergh en Wouter Pas, staatsraden, 
Marc Rigaux en Michel Tison, assessoren, en Wim Geurts, 
griffier.

De verslagen werden uitgebracht door Paul Depuydt, eer-
ste auditeur-afdelingshoofd, Nathalie Van Leuven, auditeur, 
en Wendy Depester, adjunct-auditeur.

De overeenstemming tussen de Franse en de Nederlandse 
tekst van het advies is nagezien onder toezicht van 
Marnix Van Damme, kamervoorzitter.

Het advies, waarvan de tekst hierna volgt, is gegeven op 
28 februari 2014.

Titels  1  en 4, hoofdstuk  2, afdeling  4, zijn door de 
tweede kamer onderzocht op 26  februari  2014. De kamer 
was samengesteld uit Pierre Vandernoot, staatsraad, 
voorzitter, Martine Baguet en Luc  Detroux, staatsra-
den, Sébastien Van Drooghenbroeck, assessor, en 
Anne-Catherine Van Geersdaele, griffier.

Het verslag werd uitgebracht door Véronique Schmitz, 
auditeur.

De overeenstemming tussen de Franse en de Nederlandse 
tekst van het advies is nagezien onder toezicht van 
Martine Baguet, staatsraad.

Het advies, waarvan de tekst hierna volgt, is gegeven op 

26 februari 2014.

Titels 1 en 2, hoofdstukken 2 tot 4, en titels 5 en 6, zijn door 
de derde kamer onderzocht op 18 februari 2014. De kamer 
was samengesteld uit Jo Baert, kamervoorzitter, Jan Smets 

en Kaat Leus, staatsraden, Jan Velaers en Lieven Denys, 
assessoren, en Greet Verberckmoes, griffier.

De verslagen zijn uitgebracht door Dries Van Eeckhoutte 
en Frédéric Vanneste, auditeurs.

De overeenstemming tussen de Franse en de Nederlandse 
tekst van het advies is nagezien onder toezicht van Jo Baert,  

kamervoorzitter.

Het advies, waarvan de tekst hierna volgt, is gegeven op 
27 februari 2014.
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En application de l’article 84, § 3, alinéa 1er, des lois sur 
le Conseil d’État, coordonnées le 12 janvier 1973, la section 
de législation a fait porter son examen essentiellement sur 
la compétence de l’auteur de l’acte, le fondement juridique1, 
et l’accomplissement des formalités prescrites.

*

PORTÉE DE L’AVANT-PROJET DE LOI

L’avant-projet de loi soumis pour avis comporte des dispo-
sitions modifi catives de nature diverse, qui exécutent l’accord 
sur un ‘Pacte de compétitivité, d’emploi et de relance’, qui a 
été conclu au Comité de concertation.

FORMALITÉS

1. Il s’avère que le titre 2, chapitres 2 et 4, et le titre 6 du 
projet n’ont pas fait l’objet d’une analyse d’impact de la régle-
mentation. À ce propos, la note au Conseil des ministres jointe 
à la demande expose ce qui suit:

“En ce qui concerne le Titre 2 (La réduction du coût du 
travail et le soutien au pouvoir d’achat) et particulièrement 
les chapitres 2  et 4  (chapitre 2  – Dispense de précompte 
professionnel travail de nuit et en équipe et chapitre 4  – 
Bonus à l’emploi — Bas salaires) et Titre 6  (Confi rmation 
d’un arrêté royal), il peut être référé à l’article 8, § 1er, 3°, de 
la loi du 15 décembre 2013 portant des dispositions diverses 
concernant la simplifi cation administratives, étant donné qu’il 
ne s’agit pas de modifi cations quant au contenu, mais de 
dispositions au caractère purement formel”.

On ne peut cependant pas considérer que toutes les dispo-
sitions visées du projet ont un caractère purement formel. Au 
sujet de cette catégorie, l’exposé des motifs de l’avant-projet 
de loi, devenu la loi du 15 décembre 2013 ‘portant des dispo-
sitions diverses concernant la simplifi cation administrative’, 

a précisé ce qui suit:

“La troisième catégorie vise les décisions formelles comme 
les lois et les arrêtés de consolidation, de confi rmation, de 
coordination (pour autant que les textes consolidés aient 
déjà fait l’objet d’une analyse d’impact). Elle vise également 
les projets pour lesquels l’avis du Conseil d’État n’est pas 

demandé conformément aux articles 3, § 1er, premier alinéa 
et 5 des lois coordonnées du Conseil d’État le 12 janvier 1973. 
Il s’agit notamment des projets relatifs aux budgets, aux 
comptes, aux emprunts, aux opérations domaniales, au 
contingent de l’armée, les arrêtés royaux et ministériels qui 

ne sont pas considérés comme réglementaires, ainsi que les 
arrêtés royaux rendant obligatoire les conventions collectives 
de travail”2.

En ce qui concerne le titre 2, chapitres 2 et 4, du projet, 
il ne s’agit pas de dispositions purement formelles, mais de 

1 S’agissant d’un avant-projet de loi, on entend par “fondement 
juridique” la conformité aux normes supérieures.

2 Doc. parl., Chambre, n° 53-2922/001, 14.

Met toepassing van artikel 84, § 3, eerste lid, van de wet-
ten op de Raad van State, gecoördineerd op 12 januari 1973, 
heeft de afdeling Wetgeving zich toegespitst op het onderzoek 
van de bevoegdheid van de steller van de handeling, van de 
rechtsgrond1, alsmede van de vraag of aan de te vervullen 
vormvereisten is voldaan.

*

STREKKING VAN HET VOORONTWERP VAN WET

Het om advies voorgelegde voorontwerp van wet bevat 
wijzigingsbepalingen van diverse aard, waarmee uitvoering 
wordt gegeven aan de in het Overlegcomité bereikte overeen-
komst over een ‘Pact voor competitiviteit, werkgelegenheid 
en relance’.

VORMVEREISTEN

1. Er blijkt geen regelgevingsimpactanalyse te zijn uit-
gevoerd voor titel  2, hoofdstukken  2  en 4, en titel 6  van 
het ontwerp. In de bij de aanvraag gevoegde nota aan de 
Ministerraad wordt daarover het volgende gesteld:

“Wat betreft Titel 2 (De vermindering van de arbeidskost 
en de ondersteuning van de koopkracht) en meer bepaald de 
hoofdstukken 2 en 4 (hoofdstuk 2 - Vrijstelling van bedrijfs-
voorheffing voor ploegenarbeid en hoofdstuk 4 - Werkbonus 
- Lage lonen) en Titel 6  (Bekrachtiging van een koninklijk 
besluit), kan verwezen worden naar artikel 8, § 1, 3°, van de 
wet van 15  december  2013  houdende diverse bepalingen 
inzake administratieve vereenvoudiging aangezien het geen 
inhoudelijke wijzigingen betreft maar bepalingen met een 
louter formeel karakter.”

De bedoelde bepalingen van het ontwerp zijn echter niet al-
lemaal te beschouwen als regelgeving met een louter formeel 
karakter. Over die categorie is in de memorie van toelichting 
bij het voorontwerp van wet dat tot de wet van 15 decem-
ber 2013 ‘houdende diverse bepalingen inzake administratieve 
vereenvoudiging’ heeft geleid, het volgende vooropgesteld:

“De derde categorie beoogt de formele beslissingen, waar-
onder bijvoorbeeld de wetten en de besluiten tot bekrachti-

ging, bevestiging, coördinatie, (voor zover de geconsolideerde 
teksten reeds een impactanalyse hebben ondergaan). Zij 

slaat ook op de ontwerpen waarvoor het advies van de Raad 
van State niet wordt gevraagd overeenkomstig de artikels 3, 
§ 1, eerste alinea en 5 van de gecoördineerde wetten op de 

Raad van State van 12 januari 1973. Het slaat onder meer 
op de ontwerpen die betrekking hebben op de begrotingen, 
de rekeningen, de leningen, de domeinverrichtingen, het le-
gercontingent, de koninklijke en ministeriële besluiten die als 
niet reglementair beschouwd worden, alsook de koninklijke 

besluiten die de collectieve arbeidsovereenkomsten verbin-
dend verklaren”2.

Wat titel  2, hoofdstukken  2  en 4, van het ontwerp be-
treft, gaat het niet om louter formele bepalingen, doch om 

1 Aangezien het om een voorontwerp van wet gaat, wordt onder 
“rechtsgrond” de conformiteit met hogere rechtsnormen verstaan.

2 Parl.St. Kamer, nr. 53-2922/001, 14.
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dispositions qui modifi ent la législation d’une manière subs-
tantielle. Il n’est dès lors pas permis d’invoquer la dispense 
visée à l’article 8, § 1er, 3°, de la loi du 15 décembre 2013. Pour 
ces dispositions, il s’impose par conséquent d’encore réaliser 
une analyse d’impact de la réglementation.

Si la réalisation de cette analyse devait encore donner 
lieu à des modifi cations du texte soumis au Conseil d’État, 
les dispositions modifi ées ou ajoutées devraient à nouveau 
être soumises à la section de législation, conformément à 
la prescription de l’article 3, § 1er, alinéa 1er, des lois sur le 
Conseil d’État.

2. Certaines dispositions du projet doivent, conformément 
à l’article 15 de la loi du 25 avril 1963 ‘sur la gestion des orga-
nismes d’intérêt public de sécurité sociale et de prévoyance 
sociale’, être soumises à l’avis, soit du Conseil national du 
travail, soit du Comité de gestion des organismes publics 
concernés3. Il ne ressort pas des documents communiqués 
au Conseil d’État que de tels avis ont été recueillis, ni qu’à ce 
sujet, l’urgence de la matière concernée est invoquée pour 
ne pas les recueillir.

Il ne ressort pas davantage des pièces jointes à la demande 
d’avis que l’avis du Comité général de gestion pour le statut 
social des travailleurs indépendants, visé à l’article 110, § 1er, 
alinéa 2, 2°, de la loi du 30 décembre 1992 ‘portant des dis-
positions sociales et diverses’ a été recueilli. Il n’apparaît pas 
non plus que l’urgence est invoquée à ce sujet.

Il se déduit de la décision du Conseil des ministres du 
24 janvier 2014 que “pendant la demande d’avis au Conseil 
d’État, les avis du Conseil national du travail et du Conseil 
central de l’économie seront également sollicités endéans 
un délai de 30 jours, chacun sur les éléments le concernant”.

Dans l’hypothèse où les avis devant encore être recueillis 
donneraient lieu à des modifi cations du texte soumis au 
Conseil d’État, section de législation, les dispositions modi-
fi ées devraient être à nouveau soumises pour examen à la 
section de législation, conformément à la prescription de 
l’article 3, § 1er, alinéa 1er, des lois sur le Conseil d’État.

3. Pour les observations plus spécifi ques relatives aux 

formalités, on se reportera à l’examen du texte.

3 Voir, par exemple, les articles 2 à 4 et 25 à 27 du projet.

bepalingen die de wetgeving inhoudelijk wijzigen. Er kan dan 
ook geen beroep worden gedaan op de vrijstelling bedoeld 
in artikel 8, § 1, 3°, van de wet van 15 december 2013. Voor 
die bepalingen zal derhalve alsnog een regelgevingsimpac-
tanalyse moeten worden uitgevoerd.

Indien de aan de Raad van State voorgelegde tekst ten 
gevolge van het uitvoeren van de regelgevingsimpactanalyse 
nog wijzigingen zou ondergaan, moeten de gewijzigde of toe-
gevoegde bepalingen, ter inachtneming van het voorschrift 
van artikel 3, § 1, eerste lid, van de wetten op de Raad van 
State, aan de afdeling Wetgeving, worden voorgelegd.

2. Sommige bepalingen van het ontwerp dienen over-
eenkomstig artikel 15 van de wet van 25 april 1963 ‘betref-
fende het beheer van de instellingen van openbaar nut voor 
sociale zekerheid en sociale voorzorg’, om advies te worden 
voorgelegd aan hetzij de Nationale Arbeidsraad, hetzij het 
beheerscomité van de betrokken openbare instellingen3. Uit 
de aan de Raad van State toegezonden documenten blijkt niet 
dat dergelijke adviezen reeds zijn ingewonnen, noch dat wat 
dat betreft een beroep wordt gedaan op het spoedeisende 
karakter van de betrokken aangelegenheid om dergelijke 
adviezen niet in te winnen.

Uit de stukken gevoegd bij de adviesaanvraag blijkt 
evenmin dat over artikel 11 van het ontwerp het advies van 
het Algemeen Beheerscomité voor het sociaal statuut der 
zelfstandigen, bedoeld in artikel 110, § 1, tweede lid, 2°, van 
de wet van 30 december 1992 ‘houdende sociale en diverse 
bepalingen’, werd ingewonnen. Er blijkt evenmin dat wat dat 
betreft de spoedeisendheid wordt ingeroepen.

Uit de beslissing van de Ministerraad van 24  janu-
ari 2014 blijkt dat er “[t]ijdens de adviesaanvraag bij de Raad 
van State […] tevens, binnen een termijn van 30 dagen, het 
advies [zal] worden gevraagd van de Nationale Arbeidsraad en 
de Centrale Raad voor het Bedrijfsleven, elk voor wat betreft 
de elementen die binnen hun bevoegdheid vallen.”

Indien de aan de Raad van State, afdeling Wetgeving, 

voorgelegde tekst ten gevolge van de voornoemde nog in 
te winnen adviezen wijzigingen zou ondergaan, moeten de 

gewijzigde bepalingen, ter inachtneming van het voorschrift 
van artikel 3, § 1, eerste lid, van de wetten op de Raad van 

State, voor een nieuw onderzoek aan de afdeling Wetgeving 
worden voorgelegd.

3. Voor de meer specifi eke opmerkingen in verband met 
de vormvereisten, wordt verwezen naar het onderzoek van 

de tekst.

3 Zie bijvoorbeeld de artikelen 2 tot 4 en 25 tot 27 van het ontwerp.
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EXAMEN DU TEXTE

TITRE 1ER

Disposition générale

Ce titre ne donne pas lieu à des observations.

TITRE 2

La réduction du coût du travail et le soutien au pouvoir 
d’achat

CHAPITRE 1ER

Réduction des cotisations

Article 2

1. Dans la phrase liminaire de l’article 2 du projet, on écrira: 
“À l’article 331 de la loi-programme (I) du 24 décembre 2002, 
modifi é en dernier lieu par la loi du 26 décembre 2013, …”. 

2. Par souci de sécurité juridique, il est recommandé 
d’insérer les mots “une nouvelle fois” entre le mot “majoré” 
et les mots “d’un montant” dans les deuxième et troisième 
phrases en projet (article 2, 1°, du projet). En outre, dans les 
trois phrases en projet, les mots “visée à l’article 330 de la 
présente loi” peuvent être omis.

3. Dans le texte néerlandais des dispositions en projet 
de l’article 2, 2°, on écrira chaque fois “een bedrag van 
480,00 EUR”.

Article 3

1. On rédigera la phrase liminaire de l’article 3  du pro-
jet comme suit: “Dans l’article  66  de la loi-programme du 
2 janvier 2001, modifi ée en dernier lieu par la loi du 21 dé-
cembre 2013, il est inséré un paragraphe 15 rédigé comme 
suit:”.

2. Au début du texte néerlandais de la disposition en projet 
de l’article 3, on écrira “Vanaf 1 januari 2015”.

Article 4

1. Dans la phrase liminaire de l’article 4  du projet, les 
mots “de la loi du 2  janvier  2001  portant des dispositions 
sociales, budgétaires et diverses” seront remplacés par les 

mots “de la même loi, modifi ée en dernier lieu par la loi du 
27 décembre 2012”.

2. Dans l’intérêt de la sécurité juridique, l’alinéa 1er, en pro-
jet, de l’article 66, § 1er, mentionnera de préférence l’organisme 
ou la gestion globale de sécurité sociale auquel le montant 
visé est versé. 

ONDERZOEK VAN DE TEKST

TITEL 1

Algemene bepaling

Deze titel geeft geen aanleiding tot opmerkingen.

TITEL 2

Vermindering van de arbeidskost en ondersteuning van de 
koopkracht

HOOFDSTUK 1

Vermindering van de bijdragen

Artikel 2

1. In de inleidende zin van artikel 2 van het ontwerp dient 
te worden geschreven “In artikel 331 van de programmawet 
(I) van 24  december  2002, laatst gewijzigd bij de wet van 
26 december 2013, …”.

2. Het verdient ter wille van de rechtszekerheid aanbeve-
ling om in de tweede en de derde ontworpen zin (artikel 2, 
1°, van het ontwerp) het woord “nogmaals” in te voegen tus-
sen de woorden “van deze wet” en het woord “verhoogd”. 
Bovendien kunnen in de drie ontworpen zinnen de woorden 
“zoals bedoeld in artikel 330 van deze wet” worden geschrapt.

3. In de Nederlandse tekst van de bij artikel 2, 2°, ontworpen 
bepalingen dient telkens te worden geschreven “een bedrag 
van 480,00 EUR”.

Artikel 3

1. In de inleidende zin van artikel 3 van het ontwerp dienen 
de woorden “de wet van 2  januari 2001 houdende sociale, 
budgettaire en andere bepalingen” te worden vervangen door 
de woorden “de programmawet van 2  januari  2001, laatst 
gewijzigd bij de wet van 21 december 2013”.

2. In de Nederlandse tekst van de bij artikel 3 ontworpen 
bepaling dient aan het begin te worden geschreven “Vanaf 
1 januari 2015”.

Artikel 4

1. In de inleidende zin van artikel 4 van het ontwerp dienen 
de woorden “van de wet van 2 januari 2001 houdende sociale, 
budgettaire en andere bepalingen” te worden vervangen door 

de woorden “van dezelfde wet, laatst gewijzigd bij de wet van 
27 december 2012”.

2. Ter wille van de rechtszekerheid wordt in het eerste 

ontworpen lid van artikel 66, § 1, het best bepaald aan welke 
instelling of globaal beheer van sociale zekerheid bedoeld 
bedrag wordt gestort. 
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Dans le texte néerlandais de ce même alinéa, on écrira 
en outre “Vanaf 1  januari 2014 …” et “Het overeenkomstig 
het derde lid …”.

3. Dans l’alinéa 3, en projet, de l’article 66, § 1er, on écrira 
“dans les deux  alinéas précédents” au lieu de “à l’alinéa 
précédent”.

CHAPITRE 2

Dispense de versement du précompte professionnel 
pour les entreprises où s’effectue un travail de nuit ou 

en équipe

Ce chapitre ne donne pas lieu à des observations.

CHAPITRE 3

Suppression de la taxe sur la valeur ajoutée sur la 
cotisation fédérale

Ce chapitre ne donne pas lieu à des observations. 

CHAPITRE 4

Bonus à l’emploi — Bas salaires

Ce chapitre ne donne pas lieu à des observations. 

CHAPITRE 5

Liaison au bien-être

Article 11

À l’article 5, § 3, alinéa 1er, en projet, de la loi du 23 dé-
cembre 2005 ‘relative au pacte de solidarité entre les géné-
rations’, on n’aperçoit pas aisément ce qu’il faut entendre par 
“1er janvier de l’année qui suit”. Selon le délégué, il s’agit du 
“1 januari van het jaar dat volgt op het jaar waarin de aanpas-

singen automatisch in werking treden”. Mieux vaut alors écrire 
à la fi n de l’alinéa précité: “… le 1er janvier de l’année qui suit 
l’année au cours de laquelle les adaptations précitées entrent 

automatiquement en vigueur”.

Article 12

1. En ce qui concerne les mots “au 1er janvier de l’année 
qui suit”, à la fi n de l’article 72, § 3, alinéa 1er, en projet, de la 
loi du 23 décembre 2005, on se reportera à l’observation qui 

a été formulée ci-dessus relativement à l’article 11.

2. À l’instar de l’article 5, § 3, alinéa 3, en projet, de la loi 
du 23 décembre 2005 (article 11 du projet), à la fi n de l’article 
72, § 3, alinéa 3, en projet, de la même loi, on écrira “En 

In datzelfde lid moet in de Nederlandse tekst ervan boven-
dien worden geschreven “Vanaf 1 januari 2014 …” en “Het 
overeenkomstig het derde lid …”.

3. In het derde ontworpen lid van artikel 66, § 1, dient te 
worden geschreven “in de vorige twee leden” in plaats van 
“in het vorige lid”.

HOOFDSTUK 2

Vrijstelling van doorstorting van bedrijfsvoorheffing 
voor ondernemingen waarin ploegenarbeid of 

nachtarbeid wordt verricht

Dit hoofdstuk geeft geen aanleiding tot opmerkingen.

HOOFDSTUK 3

Afschaffing van de belasting over de toegevoegde 
waarde op de federale bijdrage elektriciteit

Dit hoofdstuk geeft geen aanleiding tot opmerkingen. 

HOOFDSTUK 4

Werkbonus — Lage lonen

Dit hoofdstuk geeft geen aanleiding tot opmerkingen.

HOOFDSTUK 5

Welvaartsvastheid

Artikel 11

In het ontworpen artikel 5, § 3, eerste lid, van de wet van 
23 december 2005 ‘betreffende het generatiepact’ is het niet 
duidelijk wat wordt verstaan onder “1 januari van het jaar dat 
volgt”. Volgens de gemachtigde wordt daaronder verstaan 
“1 januari van het jaar dat volgt op het jaar waarin de aanpas-
singen automatisch in werking treden”. Men schrijve dan ook 
beter aan het einde van het voornoemde lid: “… op 1 januari 
van het jaar dat volgt op het jaar waarin voormelde aanpas-

singen automatisch in werking treden”.

Artikel 12

1. Wat betreft de woorden “op 1 januari van het jaar dat 
volgt”, aan het einde van het ontworpen artikel 72, § 3, eerste 
lid, van de wet van 23 december 2005, wordt verwezen naar 
de opmerking die hiervoor bij artikel 11 is gemaakt. 

2. Naar het voorbeeld van het ontworpen artikel 5, § 3, 
derde lid, van de wet van 23 december 2005 (artikel 11 van 
het ontwerp) schrijve men aan het einde van het ontworpen 
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l’absence d’avis dans le mois suivant la demande, un avis 
est censé avoir été donné”.

Article 13

1. Dans l’article 73bis, § 3, alinéa 2, en projet, de la loi du 
23 décembre 2005, les mots “la Commission consultative de 
l’aide sociale” seront remplacés par les mots “la Commission 
consultative fédérale de l’aide sociale”, qui est la dénomina-
tion exacte. 

Dans la même disposition, les mots “du Comité consultatif 
pour le secteur des pensions” seront remplacés par les mots 
“du Conseil consultatif fédéral des aînés”, dès lors que le 
Comité consultatif pour le secteur des pensions a cessé d’exis-
ter et que le Conseil consultatif fédéral des aînés lui a suc-
cédé4. Il est recommandé d’également adapter l’article 73bis, 
§ 2, de la même loi sur ce point.

2. À l’instar de l’article 5, § 3, alinéa 3, en projet, de la loi 
du 23 décembre 2005 (article 11 du projet), à la fi n de l’article 
73bis, § 3, alinéa 2, en projet, de la même loi, on écrira “En 
l’absence d’avis dans le mois suivant la demande, un avis est 
censé avoir été donné”.

Article 14

Selon le délégué, il n’existe pas de motifs particuliers 
justifi ant de déroger aux règles usuelles d’entrée en vigueur 
des lois (le dixième jour suivant le jour de la publication de 
la loi au Moniteur belge). L’article 14 sera par conséquent 
omis du projet.

TITRE 3

Soutien à l’investissement

CHAPITRE UNIQUE

Zones en difficulté

Observations préliminaires

1. Le dispositif en projet vise à octroyer aux entreprises 
qui effectuent un nouvel investissement une réduction sur les 
coûts salariaux occasionnés par ce nouvel investissement et 
ce sous la forme d’une réduction du précompte professionnel. 
Les entreprises visées sont celles situées dans des zones 

spécifi ques, dénommées “zones d’aide”, dans lesquelles 
certaines grandes entreprises ont procédé ou procéderont à 
des licenciements collectifs. Pour pouvoir ouvrir le droit à la 

réduction, le nouvel investissement doit entraîner la création 

4 Voir la loi du 18  décembre  2009  ‘ modif iant la loi du 
8 mars 2007 créant le Conseil consultatif fédéral des aînés’.

artikel 72, § 3, derde lid, van dezelfde wet “Bij gebrek aan een 
advies binnen de maand na de adviesaanvraag, wordt een 
advies geacht gegeven te zijn”.

Artikel 13

1. In het ontworpen artikel 73bis, §  3, tweede lid, van 
de wet van 23  december  2005  dienen de woorden “de 
Adviescommissie Maatschappelijk Welzijn” te worden ver-
vangen door de woorden “de Federale Adviescommissie 
Maatschappelijk Welzijn”, welke de juiste benaming is.

In dezelfde bepaling dienen de woorden “het Raadgevend 
Comité voor de Pensioensector” te worden vervangen door de 
woorden “de Federale Adviesraad voor Ouderen”, aangezien 
het Raadgevend Comité voor de Pensioensector niet meer 
bestaat en is opgevolgd door de Federale Adviesraad voor 
Ouderen4. Het verdient aanbeveling om artikel 73bis, § 2, van 
dezelfde wet op dit punt eveneens aan te passen.

2. Naar het voorbeeld van het ontworpen artikel 5, § 3, 
derde lid, van de wet van 23 december 2005 (artikel 11 van 
het ontwerp) schrijve men aan het einde van het ontworpen 
artikel 73bis, § 3, tweede lid, van dezelfde wet “Bij gebrek aan 
een advies binnen de maand na de adviesaanvraag, wordt 
een advies geacht gegeven te zijn”.

Artikel 14

Volgens de gemachtigde zijn er geen bijzondere redenen 
voorhanden om af te wijken van de gebruikelijke regels van 
inwerkingtreding van wetten (de tiende dag volgend op de dag 
waarop de wet is bekendgemaakt in het Belgisch Staatsblad). 
Artikel 14 dient dan ook uit het ontwerp te worden weggelaten.

TITEL 3

Ondersteuning van investeringen

ENIG HOOFDSTUK

Zones in moeilijkheden

Voorafgaande opmerkingen

1. De ontworpen regeling strekt ertoe om aan ondernemin-
gen die een nieuwe investering verrichten een korting toe te 

kennen op de loonkost die gepaard gaat met deze nieuwe 
investering en dit in de vorm van een korting op de bedrijfs-
voorheffing. De beoogde ondernemingen zijn die welke zijn 
gesitueerd in specifi eke gebieden, ‘steunzones’ genoemd, 
waarin bepaalde grote ondernemingen zijn overgegaan tot 

collectieve ontslagen of deze daartoe zullen overgaan. Om 
in aanmerking te komen voor de korting dient de nieuwe 

4 Zie de wet van 18 december 2009 ‘ tot wijziging van de wet van 
8 maart 2007 tot oprichting van een Federale Adviesraad voor 

Ouderen’.
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d’un ou de plusieurs nouveaux emplois. La réduction ne 
concerne que ces nouveaux emplois.

Un certain nombre de dispositions du titre en projet pré-
voient de larges délégations de compétence au Roi.

C’est ainsi que l’article 17, alinéa 2, du projet habilite le 
Roi à déterminer, par un arrêté royal délibéré en Conseil des 
ministres, le nombre de licenciements collectifs, la superfi cie 
et le nombre d’habitants de la zone d’aide. Les articles 275 (8), 
§ 1er, et 275 (9), § 1er, en projet, du Code des impôts sur les 
revenus 1992 (articles 19 et 20 du projet) disposent que le 
Roi fi xe, par un arrêté royal délibéré en Conseil des ministres, 
le pourcentage de la réduction du précompte professionnel.

Outre le fait que les délégations de pouvoir précitées 
sont étendues, il faut également constater que le projet ne 
mentionne pas de critères sur la base desquels le Roi peut 
exercer les compétences en question. D’un autre côté, toutes 
les délégations concernées prescrivent que le Roi “saisira les 
chambres législatives immédiatement si elles sont réunies, 
sinon dès l’ouverture de leur plus prochaine session, d’un 
projet de loi de confi rmation des arrêtés pris en exécution du 
présent alinéa”. Les effets de l’absence d’une telle confi rma-
tion législative ne sont cependant pas précisés. À cet égard, 
on peut envisager d’expliciter dans le texte du projet que 
les arrêtés royaux concernés doivent être confi rmés par les 
chambres législatives dans un délai déterminé, plus préci-
sément défi ni, faute de quoi ces arrêtés doivent être réputés 
n’avoir jamais produit leurs effets.

2. Les auteurs du projet invoquent le règlement (CE) 
n°  800/2008  de la Commission du 6  août  2008  ‘déclarant 
certaines catégories d’aide compatibles avec le marché com-
mun en application des articles 87 et 88 du traité (Règlement 
général d’exemption par catégorie)’ pour ne pas devoir notifi er 
le projet à la Commission européenne. Selon les dires du 
délégué, il a en outre été tenu compte des lignes directrices 
‘concernant les aides d’État à fi nalité régionale pour la période 
2014-2020’.

Le règlement général d’exemption par catégorie était ini-
tialement valable jusqu’au 31 décembre 2013. Cette validité a 
toutefois été prolongée jusqu’au 30 juin 2014. Normalement, à 
partir du 1er juillet 2014, un nouveau règlement s’appliquera et 
il faudra vérifi er si la dispense de notifi cation qui existe sous 
l’empire du règlement actuel peut encore trouver à s’appliquer 

dans le cadre du nouveau règlement et si, le cas échéant, 
il n’y a pas lieu de fi nalement procéder à une notifi cation5.

Article 15

L’article 15 du projet énonce que le dispositif en projet est 
conforme aux conditions du règlement général d’exemption 

5 Sans préjudice du régime transitoire que prévoit déjà l’article 44, 
paragraphe 3, du règlement général d’exemption par catégorie.

investering gepaard te gaan met het tot stand brengen van 
een of meer nieuwe arbeidsplaatsen. De korting betreft enkel 
deze nieuwe arbeidsplaatsen.

In een aantal bepalingen van de ontworpen titel worden 
aan de Koning ruime bevoegdheden gedelegeerd.

Zo wordt in artikel  17, tweede lid, van het ontwerp de 
Koning opgedragen om het aantal collectieve ontslagen, de 
oppervlakte en het bevolkingsaantal van de steunzone vast 
te stellen bij een koninklijk besluit waarover in de Ministerraad 
overleg is gepleegd. In de ontworpen artikelen 275 (8), § 1, en 
275 (9), § 1, van het Wetboek van de inkomstenbelastingen 
1992  (artikelen  19  en 20  van het ontwerp), wordt bepaald 
dat de Koning, bij een koninklijk besluit waarover in de 
Ministerraad overleg is gepleegd, het percentage vaststelt 
van de korting op de bedrijfsvoorheffing.

Benevens de vaststelling dat de genoemde bevoegdheids-
delegaties ruim zijn, is er ook het gegeven dat in het ontwerp 
geen criteria worden vermeld op grond waarvan de Koning 
de desbetreffende bevoegdheden kan uitoefenen. Hier staat 
wel tegenover dat in alle betrokken delegatiebepalingen wordt 
voorgeschreven dat de Koning “bij de Wetgevende Kamers, 
onmiddellijk indien ze in zitting zijn, zo niet bij de opening van 
de eerstvolgende zitting, een ontwerp van wet [zal] indienen 
tot bekrachtiging van de ter uitvoering van dit lid genomen 
besluiten”. Er wordt evenwel niet bepaald welk het gevolg is 
van het uitblijven van dergelijke wettelijke bekrachtiging. In 
dat verband kan worden overwogen om in de tekst van het 
ontwerp te expliciteren dat de betrokken koninklijke beslui-
ten binnen een welbepaalde, meer nauwkeurig omschreven 
termijn moeten worden bekrachtigd door de Wetgevende 
Kamers, bij gebrek waarvan de desbetreffende besluiten 
moeten worden geacht geen uitwerking te hebben gehad.

2. De stellers van het ontwerp beroepen zich op 
Verordening (EG) nr. 800/2008 van de Commissie van 6 au-
gustus 2008 ‘waarbij bepaalde categorieën steun op grond van 

de artikelen 87 en 88 van het Verdrag met de gemeenschap-
pelijke markt verenigbaar worden verklaard’ (de ‘algemene 

groepsvrijstellingsverordening’) om het ontwerp niet te hoeven 
aanmelden bij de Europese Commissie. Bovendien is, naar 

het zeggen van de gemachtigde, rekening gehouden met de 
Richtsnoeren ‘inzake regionale steunmaatregelen 2014-2020’.

De algemene groepsvrijstellingsverordening was oorspron-
kelijk geldig tot 31 december 2013. Die gelding werd evenwel 

verlengd tot 30 juni 2014. Vanaf 1 juli 2014 wordt normaliter 
een nieuwe verordening van toepassing en zal moeten worden 
nagegaan of de vrijstelling van aanmelding die bestaat onder 
de huidige verordening ook nog toepassing kan vinden onder 
de nieuwe verordening en of in voorkomend geval alsnog niet 

tot aanmelding moet worden overgegaan5.

Artikel 15

In artikel 15 van het ontwerp wordt bepaald dat de ontwor-
pen regeling voldoet aan de voorwaarden van de algemene 

5 Onverminderd de overgangsregeling die nu al is opgenomen in 
artikel 44, lid 3, van de algemene groepsvrijstellingsverordening.
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par catégorie. Pour autant que de besoin, on notera que 
l’accord de coopération conclu entre la région concernée et 
le gouvernement fédéral relativement à un certain nombre 
d’aspects des mesures d’aide (article 17, alinéa 1er, du pro-
jet), devra également satisfaire aux conditions du règlement 
précité.

Article 17

1. Si telle est l’intention des auteurs du projet, à l’article 17, 
alinéa 1er, du projet, on écrira “au ministre qui a les Finances 
…, dans un délai de trois ans au terme de la procédure, visée 
à l’article 66, § 1er, de la loi du 13 février 1998, précitée”.

2. Dans un souci de clarté, le début de la dernière phrase 
de l’article 17, alinéa 1er, du projet sera rédigé comme suit: 
“Dans sa proposition au ministre qui a les Finances dans ses 
attributions, la région justifi e comment …”.

3. Selon le texte français, la mission que l’article 17, alinéa 
2, du projet, confi e au Roi, concerne également “le rayon”. Il 
n’y a pas d’élément correspondant dans le texte néerlandais 
de la délégation prévue à l’article 17, alinéa 2. Cette discor-
dance doit être éliminée.

Article 18

Dans un souci de précision, à l’article 18 du projet, on écrira 
“est applicable aux notifi cations, visées à l’article 66, § 2, de 
la loi du 13 février 1998, précitée, qui sont faites …”.

Article 19

À l’article 275 (8), § 2, alinéa 5, en projet, du Code des 
impôts sur les revenus 1992, le mot “contrôlés”, dans le texte 
français, ne correspond pas aux mots “in het bezit zijn van”, 
dans le texte néerlandais. Cette discordance entre les deux 
versions linguistiques doit également être éliminée. Il en va 
de même en ce qui concerne l’article 275 (8), § 2, alinéa 6, en 
projet, dans lequel les mots “geheel of gedeeltelijk”, dans le 

texte néerlandais en regard du premier tiret, ne se retrouvent 
pas dans le texte français.

groepsvrijstellingsverordening. Voor zover als nodig dient 
erop te worden gewezen dat ook het samenwerkingsak-
koord dat wordt gesloten tussen het betrokken gewest en de 
federale regering met betrekking tot een aantal aspecten van 
de steunmaatregelen (artikel 17, eerste lid, van het ontwerp), 
aan de voorwaarden van de voornoemde verordening zal 
moeten voldoen.

Artikel 17

1. Indien dit met de bedoeling van de stellers van het 
ontwerp overeenstemt, schrijve men in artikel 17, eerste lid, 
van het ontwerp “binnen een termijn van drie jaar nadat de 
procedure, bedoeld in artikel 66, § 1, van de voornoemde wet 
van 13 februari 1998, is doorlopen, aan de minister bevoegd 
voor…”.

2. Ter wille van de duidelijkheid late men de laatste zin van 
artikel 17, eerste lid, van het ontwerp, aanvangen als volgt: 
“Het gewest verantwoordt in zijn voorstel aan de minister 
bevoegd voor Financiën op welke wijze…”.

3. De opdracht die in artikel 17, tweede lid, van het ontwerp 
aan de Koning wordt verleend, betreft volgens de Franse tekst 
tevens “le rayon”. De delegatiebepaling in de Nederlandse 
tekst van artikel 17, tweede lid, is hiermee niet in overeenstem-
ming. Deze discordantie moet worden weggewerkt.

Artikel 18

Ter wille van de duidelijkheid schrijve men in artikel 18 van 
het ontwerp “is van toepassing op de kennisgevingen, bedoeld 
in artikel 66, § 2, van de voornoemde wet van 13 februari 1998, 
die hebben…”.

Artikel 19

In het ontworpen artikel  275  (8), §  2, vijfde lid, van het 
Wetboek van de inkomstenbelastingen 1992, stemmen de 

woorden “in het bezit zijn van”, in de Nederlandse tekst, niet 
overeen met de woorden “contrôlés”, in de Franse tekst. Ook 

deze discordantie tussen beide taalversies moet worden 
weggewerkt. Dat is tevens het geval voor het ontworpen 

artikel 275 (8), § 2, zesde lid, waarin de woorden “geheel of 
gedeeltelijk”, in de Nederlandse tekst na het eerste streepje, 
niet zijn weergegeven in de Franse tekst.
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TITRE 4

Investissement dans la formation et l’innovation — 
formation en alternance

CHAPITRE 1ER

Formation et innovation

Article 23

1. L’article 23 du projet impose de conclure des conventions 
collectives de travail relatives à l’innovation au niveau secto-
riel. Ces conventions doivent comporter un rapport relatif à 
l’innovation ainsi que des engagements relatifs à l’amélioration 
de l’innovation6.

Une telle règle imposant aux organisations représentatives 
des travailleurs et des employeurs qui sont représentées dans 
la commission ou sous-commission paritaire de conclure 
une convention collective de travail relative à l’innovation, se 
heurte au droit à la négociation collective garanti par l’article 
23  de la Constitution, qui emporte en effet la liberté de 
conclure ou non une convention collective de travail. Il serait 
dès lors plus conforme à cette disposition constitutionnelle 
d’envisager la possibilité plutôt que l’obligation de conclure 
une convention collective de travail. Dans ce cas, on pour-
rait également prévoir une réglementation légale supplétive 
qui s’applique en l’absence de conclusion d’une convention 
collective de travail.

2. Dans l’intérêt de la sécurité juridique, il est fortement 
recommandé de préciser ce qu’il y a lieu d’entendre par 
“innovation” et “engagements relatifs à l’amélioration de 
l’innovation”.

CHAPITRE 2

Formation en alternance

Section 1re

Assujettissement

Cette section ne donne pas lieu à des observations.

6 Reste à savoir si, dans ce cas, compte tenu de la spécifi cité de 
son objet, la conclusion d’une convention collective de travail est 

réellement l ’instrument juridique approprié, dès lors qu’une telle 

convention “détermin[e] les relations individuelles et collectives 
entre employeurs et travailleurs au sein d’entreprises ou d’une 
branche d’activité et r[è]gl[e] les droits et obligations des parties 

contractantes” (loi du 5  décembre  1968  ‘sur les conventions 
collectives de travail et les commissions paritaires’, article 5).

TITEL 4

Investering in vorming en innovatie-alternerend leren

HOOFDSTUK 1

Vorming en innovatie

Artikel 23

1. Artikel 23 van het ontwerp legt de verplichting op om op 
sectoraal niveau collectieve arbeidsovereenkomsten te sluiten 
betreffende innovatie. Die overeenkomsten dienen een rap-
portering te bevatten inzake innovatie alsook engagementen 
betreffende de verbetering van de innovatie6.

Een dergelijke regeling, waarbij de werknemers- en werk-
geversorganisaties die vertegenwoordigd zijn in het paritair 
comité of subcomité de verplichting wordt opgelegd om een 
collectieve arbeidsovereenkomst te sluiten inzake innovatie, 
staat op gespannen voet met het door artikel  23  van de 
Grondwet gewaarborgde recht op collectief onderhandelen, 
dat immers de vrijheid impliceert om al dan niet een collec-
tieve arbeidsovereenkomst te sluiten. Het zou dan ook meer 
in overeenstemming zijn met die grondwetsbepaling indien 
zou worden uitgegaan van de mogelijkheid en niet van de 
verplichting om een collectieve arbeidsovereenkomst te 
sluiten. In dat geval kan bijkomend worden voorzien in een 
suppletieve wettelijke regeling voor het geval geen collectieve 
arbeidsovereenkomst wordt gesloten.

2. Ter wille van de rechtszekerheid verdient het sterk 
aanbeveling om nader te bepalen wat wordt verstaan onder 
“innovatie” en “engagementen inzake de verbetering van de 
innovatie”.

HOOFDSTUK 2

Alternerend leren

Afdeling 1

Onderwerping 

Deze afdeling geeft geen aanleiding tot opmerkingen.

6 Vraag is of in dit geval, gelet op het specifi eke voorwerp er-
van, het sluiten van een collectieve arbeidsovereenkomst wel 

het geëigende juridisch instrument is, nu bij een collectieve 

arbeidsovereenkomst “individuele en collectieve betrekkingen 
tussen werkgevers en werknemers in ondernemingen of in een 
bedrijfstak worden vastgesteld en de rechten en verplichtingen 

van de contracterende partijen worden geregeld” (wet van 5 de-
cember 1968 ‘betreffende de collectieve arbeidsovereenkomsten 
en de paritaire comités’, artikel 5).
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Section 2

Adaptation Dimona

Cette section ne donne pas lieu à des observations.

Section 3

Conventions de premier emploi — Adaptation de la 
défi nition de la CPE type 3

Cette section ne donne pas lieu à des observations.

Section 4

Assurance obligatoire soins de santé et indemnités — 
secteur indemnités

Formalités préalables

Les articles 28 et 29 de l’avant-projet de loi sont relatifs à 
l’application, aux apprentis, de l’assurance indemnités.

Conformément à l’article 15 de la loi du 25 avril 1963 ‘sur la 
gestion des organismes d’intérêt public de sécurité sociale et 
de prévoyance sociale’, combiné avec l’article 213, § 2, de la loi 
‘relative à l’assurance obligatoire soins de santé et indemnités’ 
coordonnée le 14 juillet 1994 et avec l’article 2, § 1er, d), de 
l’arrêté royal précité du 9 septembre 1993 ‘portant exécution 
de l’article 213, § 2, de la loi relative à l’assurance obligatoire 
soins de santé et indemnités, coordonnée le 14 juillet 1994’, 
ces dispositions doivent être soumises à l’avis du Comité de 
gestion du service des indemnités des travailleurs salariés.

Il ne ressort pas des documents communiqués au Conseil 
d’État qu’un tel avis a été recueilli, ni qu’à ce sujet, l’urgence 
de la matière concernée est invoquée pour ne pas le recueillir.

L’auteur de l’avant-projet doit veiller à l’accomplissement 

de cette formalité. 

Article 28

La phrase liminaire de l’article 28 de l’avant-projet sera 
complétée comme suit: “L’article 86, § 1er, 1°, a), de la loi … 

(la suite comme à l’avant-projet)”.

Afdeling 2

Aanpassing Dimona

Deze afdeling geeft geen aanleiding tot opmerkingen.

Afdeling 3

Startbanenstelsel Aanpassing van de defi nitie van SBO 
type 3

Deze afdeling geeft geen aanleiding tot opmerkingen.

Afdeling 4

Verplichte verzekering voor geneeskundige verzorging en 
uitkeringen — sector uitkering

Voorafgaande vormvereisten

De artikelen 28 en 29 van het voorontwerp van wet hou-
den verband met de toepassing, op de leerlingen, van de 
uitkeringsverzekering.

Krachtens artikel  15  van de wet van 25  april  1963  ‘be-
treffende het beheer van de instellingen van openbaar nut 
voor sociale zekerheid en sociale voorzorg’, in samenhang 
met artikel 213, § 2, van de wet ‘betreffende de verplichte 
verzekering voor geneeskundige verzorging en uitkeringen’, 
gecoördineerd op 14 juli 1994, en met artikel 2, § 1, d), van 
het voornoemde koninklijk besluit van 9 september 1993 ‘tot 
uitvoering van artikel  213, §  2, van de wet betreffende de 
verplichte verzekering voor geneeskundige verzorging en 
uitkeringen, gecoördineerd op 14 juli 1994’, moeten die bepa-
lingen voor advies worden voorgelegd aan het Beheerscomité 
van de Dienst Uitkeringen voor werknemers.

Uit de aan de Raad van State overgezonden stukken blijkt 
niet dat een dergelijk advies is ingewonnen, noch dat dien-
aangaande het spoedeisend karakter van de materie wordt 
aangevoerd om dat advies niet in te winnen.

De steller van het voorontwerp dient erop toe te zien dat 
dat voorafgaand vormvereiste wordt vervuld.

Artikel 28

De inleidende zin van artikel 28 van het voorontwerp dient 

te worden aangevuld als volgt: “Artikel 86, § 1, 1°, a), van de 
wet … (voorts zoals in het voorontwerp)”.
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Section 5

Disposition fi nale

Article 29

Dans la section 5 du chapitre 2 du titre 4, l’article 39 de 
l’avant-projet sera renuméroté “article 29”.

TITRE 5

Simplifi cation administrative

CHAPITRE UNIQUE

Régime de la franchise de taxe sur la valeur ajoutée en 
faveur des petites entreprises

Article 30

L’article 30, 1° et 2°, du projet doit faire référence respec-
tivement, au “a)” (et non: “l’alinéa 1er, a)”), et au “c), alinéa 4” 
(et non: l’“alinéa 4”).

Article 31

À l’article 31 du projet, il y a lieu d’insérer les mots “chaque 
fois” entre les mots “sont” et “remplacés”.

Article 37

1. L’article 56bis, § 1er, en projet, du Code de la taxe sur 
la valeur ajoutée (ci-après: le code TVA) peut être interprété 
de deux manières. Le membre de phrase “dont le chiffre 
d’affaires annuel ne dépasse pas 15.000 euros”7 peut en effet 
porter aussi bien sur les assujettis que sur les unités TVA. La 
première interprétation semble être la bonne.

Afi n d’éliminer l’ambigüité que comporte la disposition 
en projet, l’exception pourrait être inscrite dans le deuxième 

paragraphe de l’article  56bis du code TVA. Celui-ci serait 
alors rédigé comme suit:

“§ 2. Les unités TVA au sens de l’article 4, § 2, sont exclues 
du régime de la franchise de la taxe.

Sont en outre exclus, pour la totalité de leur activité 
économique, les assujettis qui effectuent de manière non 
occasionnelle:

7 Si l ’intention est de permettre aux assujettis dont l ’activité 
économique commence dans le courant d’une année civile 

d’effectuer un calcul proportionnel, il faut alors le mentionner 
dans la disposition en projet proprement dite. Le principe de la 

légalité de l’impôt, consacré par les articles 170, 172 et 173 de 
la Constitution, commande en effet que la loi fi xe les règles 
essentielles relatives au régime de la franchise.

Afdeling 5

Slotbepaling

Artikel 29

In afdeling 5 van hoofdstuk 2 van titel 4, dient artikel 39 van 
het voorontwerp vernummerd te worden als “artikel 29”.

TITEL 5

Administratieve vereenvoudiging

ENIG HOOFDSTUK

Vrijstellingsregeling van belasting over de toegevoegde 
[waarde] in het voordeel van kleine ondernemingen

Artikel 30

In artikel 30, 1° en 2°, van het ontwerp moet worden ver-
wezen naar, respectievelijk, “a)” (niet: “eerste lid, a)”) en “c), 
vierde lid” (niet: “vierde lid”).

Artikel 31

In artikel 31 van het ontwerp dient voor de woorden “ver-
vangen door de” het woord “telkens” te worden ingevoegd.

Artikel 37

1. Het ontworpen artikel 56bis, § 1, van het Wetboek van 
de Belasting over de Toegevoegde Waarde (hierna: Btw-
wetboek) kan op twee manieren worden gelezen. De zinsnede 
“van wie de jaaromzet niet meer bedraagt dan 15.000 euro”7 
kan immers zowel betrekking hebben op de belastingplichti-
gen als op de btw-eenheden. De eerste lezing blijkt de juiste 
te zijn.

Om de in de ontworpen bepaling besloten dubbelzinnigheid 
weg te werken, zou de uitzondering ondergebracht kunnen 

worden in de tweede paragraaf van artikel 56bis van het Btw-
wetboek. Die zou dan luiden:

“§ 2. De btw-eenheden in de zin van artikel 4, § 2, zijn 
uitgesloten van de vrijstellingsregeling van belasting.

Zijn daarenboven uitgesloten, voor het geheel van hun 
economische activiteit, de belastingplichtigen die niet inci-
denteel verrichten:

7 Indien het de bedoeling is om voor belastingplichtigen wier eco-
nomische activiteit aanvangt in de loop van een kalenderjaar, een 

berekening naar verhouding mogelijk te maken, dan dient dit in 
de ontworpen bepaling zelf te worden vermeld. De essentiële 

regels in verband met de vrijstellingsregeling moeten immers bij 
wet worden vastgesteld, gelet op het beginsel van de wettigheid 
van de belasting, zoals vervat in de artikelen 170, 172 en 173 van 

de Grondwet.
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(la suite comme dans le projet)”.

2. Dans la phrase introductive de l’article 56bis, § 2, en 
projet, du code TVA, apparaît la notion de “non occasionnelle”. 
À la question de savoir pourquoi, le souci de la précision n’a 
pas conduit à utiliser le synonyme “habituelle”, plus usuel 
dans le cadre du code TVA8, le délégué a répondu ce qui suit: 

“De term ‘incidenteel’ is (…) juist het omgekeerde van de 
term ‘geregeld’. De memorie geeft duidelijk aan dat onder 
incidenteel verrichte handelingen moet worden verstaan de 
handelingen verricht anders dan in de uitoefening van een 
economische activiteit, dit juist om te vermijden dat een belas-
tingplichtige die ‘incidenteel’ een in artikel 56bis, § 2 bedoelde 
activiteit zou verrichten, voor zijn volledige economische 
activiteit van de vrijstellingsregeling zou worden uitgesloten 
(in tegenstelling tot de handelingen bedoeld in § 3)”.

3. L’article 56bis, § 2, 1°, en projet, du code TVA vise à 
habiliter le Roi à déterminer quelles opérations sont assimilées 
à “un travail immobilier”9. Ainsi formulée, il s’agit d’une délé-
gation quasiment dépourvue de limites, ce qui ne se concilie 
pas avec le principe de légalité en matière fi scale.

Il peut être déduit de l’article 170, § 1er, et de l’article 172, 
alinéa 2, de la Constitution qu’aucune exemption d’impôt ne 
peut être accordée sans qu’ait été recueilli le consentement 
des contribuables exprimé par leurs représentants. Il s’ensuit 
que la matière fi scale est une compétence que la Constitution 
réserve à la loi et que toute délégation qui porte sur la déter-
mination d’un des éléments essentiels de l’impôt est, en 
principe, inconstitutionnelle10.

La délégation devra par conséquent être délimitée ou 
supprimée.

4. L’article 56bis, § 2, 2°, en projet, du code TVA exclut 
du régime de la franchise les assujettis qui, de manière non 
occasionnelle (lire également: habituelle), effectuent des livrai-
sons de biens et des prestations de services pour lesquelles 
ils sont tenus de délivrer au client le ticket de caisse prévu à 
l’arrêté royal du 30 décembre 2009 ‘fi xant la défi nition et les 
conditions auxquelles doit répondre un système de caisse 

8 Voir par exemple l’article 4 du code TVA.
9 Selon l’article 19, § 2, alinéa 2, du code TVA, par “travail immo-

bilier”, il y a lieu d'entendre “tout travail de construction, de 

transformation, d'achèvement, d'aménagement, de réparation, 
d'entretien, de nettoyage et de démolition de tout ou partie d'un 

immeuble par nature, ainsi que toute opération comportant à 
la fois la fourniture d'un bien meuble et son placement dans 
un immeuble en manière telle que ce bien meuble devienne 

immeuble par nature”.
10 Voir par exemple C.C., 16 juin 2011, n° 103/2011, B.5.1.

(verder zoals in het ontwerp).”

2. In de inleidende zin van het ontworpen artikel 56bis, § 2, 
van het Btw-wetboek komt de notie “niet incidenteel” voor. Op 
de vraag waarom niet duidelijkheidshalve wordt gewerkt met 
het in het kader van het Btw-wetboek meer gebruikelijke syno-
niem “geregeld”8, antwoordde de gemachtigde het volgende:

“De term ‘incidenteel’ is (…) juist het omgekeerde van de 
term ‘geregeld’. De memorie geeft duidelijk aan dat onder 
incidenteel verrichte handelingen moet worden verstaan de 
handelingen verricht anders dan in de uitoefening van een 
economische activiteit, dit juist om te vermijden dat een belas-
tingplichtige die ‘incidenteel’ een in artikel 56bis, § 2 bedoelde 
activiteit zou verrichten, voor zijn volledige economische 
activiteit van de vrijstellingsregeling zou worden uitgesloten 
(in tegenstelling tot de handelingen bedoeld in § 3).”

3. Het ontworpen artikel 56bis, § 2, 1°, van het Btw-wetboek 
strekt ertoe om de Koning te machtigen om te bepalen welke 
handelingen gelijkgesteld worden met “werk in onroerende 
staat”9. Aldus geformuleerd gaat het om een nauwelijks be-
grensde delegatie, wat niet in overeenstemming is met het 
fi scaal legaliteitsbeginsel.

Uit artikel 170, § 1, en uit artikel 172, tweede lid, van de 
Grondwet kan worden afgeleid dat geen enkele vrijstelling 
van belasting kan worden verleend zonder instemming van de 
belastingplichtigen, uitgedrukt door hun vertegenwoordigers. 
Daaruit volgt dat het gaat om een bevoegdheid die door de 
Grondwet aan de wet is voorbehouden en dat elke delegatie 
die betrekking heeft op het bepalen van een van de essentiële 
elementen van de belasting in beginsel ongrondwettig is10.

Gelet daarop, zal de delegatie moeten worden ingeperkt 
of geschrapt.

4. Volgens het ontworpen artikel 56bis, § 2, 2°, van het Btw-
wetboek zullen zijn uitgesloten van de vrijstellingsregeling, de 
belastingplichtigen die niet incidenteel (lees ook: geregeld) 
leveringen van goederen en diensten verrichten waarvoor zij 
gehouden zijn aan de klant het kasticket uit te reiken bedoeld 
in het koninklijk besluit van 30 december 2009 ‘tot het bepalen 
van de defi nitie en de voorwaarden waaraan een geregistreerd 

8 Zie bv. artikel 4 van het Btw-wetboek.
9 In artikel 19, § 2, tweede lid, van het Btw-wetboek wordt “werk in 

onroerende staat” gedefi nieerd als “het bouwen, het verbouwen, 

het afwerken, het inrichten, het herstellen, het onderhouden, het 
reinigen en het afbreken, geheel of ten dele, van een uit zijn aard 

onroerend goed, en de handeling die erin bestaat een roerend 
goed te leveren en het meteen op zodanige wijze aan te brengen 
aan een onroerend goed dat het onroerend uit zijn aard wordt”.

10 Zie bv. GwH 16 juni 2011, nr. 103/2011, B.5.1.
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enregistreuse dans le secteur horeca’11. Invité à justifi er cette 
exclusion du régime de la franchise, le délégué a répondu 
ce qui suit:

“Het is de wil van de wetgever om bepaalde handelingen 
die worden verricht in fraudegevoelige sectoren volledig uit 
te sluiten van de vrijstellingsregeling.

Dit geldt onder meer voor de horecasector. Niet de vol-
ledige sector wordt evenwel beoogd, maar alleen diegenen 
die gehouden zijn tot het uitreiken van een kasticket door 
middel van een geregistreerd kassasysteem. Vandaar de 
verwijzing naar het koninklijk besluit van 30 december 2009. 
De combinatie van een vrijstellingsregeling met behoud van 
de verplichting tot het gebruiken van een geregistreerd kassa-
systeem (waarvan de bedoeling juist is om een betere inning 
van de belasting en controle van de handelingen mogelijk te 
maken) zou de vrijstellingsregeling immers volledig uithollen. 
De vrijstellingsregeling blijft met andere woorden mogelijk 
voor de horecauitbaters die geen geregistreerd kassasysteem 
moeten houden. Laatstgenoemden kunnen in voorkomend 
geval genieten van de forfaitaire belastingheffing als bedoeld 
in artikel 56, § 1er, van het Btw-Wetboek indien aan de gestelde 
voorwaarden is voldaan. Deze uitsluiting vindt steun in arti-
kel 283, lid 2 van richtlijn 2006/112/EG”.

C’est à la Cour constitutionnelle qu’il appartiendra, le cas 
échéant, d’apprécier si le fait d’exclure du régime de la fran-
chise les exploitants du secteur horeca tenus de faire usage 
d’un système de caisse enregistreuse, peut se concilier avec 
le principe d’égalité. 

5. L’article 56bis, § 3, 5°, en projet, du code TVA fait état 
d’“opérations effectuées de manière occulte”. Selon l’exposé 
des motifs, on fait ici référence à “[des] opérations non décla-
rées ou illicites”. 

La signifi cation de cette notion est cependant difficile à 
appréhender. Il faudra par conséquent indiquer plus claire-

ment dans le texte même de la disposition en projet ce qui 
est ainsi précisément visé.

6. Il faudra préciser dans le texte-proprement dit de la dis-
position en projet que le chiffre d’affaires visé à l’article 56bis, 
§ 4, en projet, du code TVA est le chiffre d’affaires réalisé en 
Belgique, comme l’indique l’exposé des motifs.

7. Dans le texte néerlandais de la phrase introductive de 
l’article 56bis, § 4, en projet, du code TVA, il y a lieu d’insérer 
une virgule après le mot “waarde”.

11 Il faut rappeler que, selon la jurisprudence de la Cour constitution-

nelle, lorsque la portée normative d'une disposition législative est 
déterminée par référence aux modalités inscrites dans un arrêté 

royal, cette norme législative doit être interprétée en ce sens qu'il 
est fait référence à l 'arrêté royal tel qu'il était applicable à la date 

de la sanction et de la promulgation par le Roi du texte de loi 
adopté par les Chambres législatives (C.C, 1er septembre 2008, 
n° 126/2008, B.6; C.C., 20 novembre 2008, n° 159/2008, B.4.2).

kassasysteem in de horecasector moet voldoen’11. Op de 
vraag naar de reden voor deze uitsluiting van de vrijstellings-
regeling, antwoordde de gemachtigde het volgende:

“Het is de wil van de wetgever om bepaalde handelingen 
die worden verricht in fraudegevoelige sectoren volledig uit 
te sluiten van de vrijstellingsregeling.

Dit geldt onder meer voor de horecasector. Niet de vol-
ledige sector wordt evenwel beoogd, maar alleen diegenen 
die gehouden zijn tot het uitreiken van een kasticket door 
middel van een geregistreerd kassasysteem. Vandaar de 
verwijzing naar het koninklijk besluit van 30 december 2009. 
De combinatie van een vrijstellingsregeling met behoud van 
de verplichting tot het gebruiken van een geregistreerd kas-
sasysteem (waarvan de bedoeling juist is om een betere inning 
van de belasting en controle van de handelingen mogelijk te 
maken) zou de vrijstellingsregeling immers volledig uithollen. 
De vrijstellingsregeling blijft met andere woorden mogelijk 
voor de horecauitbaters die geen geregistreerd kassasysteem 
moeten houden. Laatstgenoemden kunnen in voorkomend 
geval genieten van de forfaitaire belastingheffing als bedoeld 
in artikel 56, § 1, van het Btw-Wetboek indien aan de gestelde 
voorwaarden is voldaan. Deze uitsluiting vindt steun in arti-
kel 283, lid 2 van richtlijn 2006/112/EG.”

Het zal aan het Grondwettelijk Hof toekomen om in voor-
komend geval te oordelen of het niet toelaten tot de vrijstel-
lingsregeling van de horeca-uitbaters die een geregistreerd 
kassasysteem moeten gebruiken, de toets aan het gelijkheids-
beginsel kan doorstaan. 

5. In het ontworpen artikel  56bis, §  3, 5°, van het Btw-
wetboek wordt gewag gemaakt van “handelingen verricht op 
verborgen wijze”. Volgens de memorie van toelichting wordt 
hiermee verwezen naar “de handelingen die niet worden 
aangegeven of onwettig zijn”.

Het is echter niet duidelijk wat daaronder dient te worden 
verstaan. In de tekst zelf van de ontworpen bepaling zal 

derhalve duidelijker moeten worden aangegeven wat daar 
precies mee wordt bedoeld.

6. Dat de omzet bedoeld in het ontworpen artikel 56bis, 
§ 4, van het Btw-wetboek de in België gerealiseerde omzet is, 
zoals in de memorie van toelichting wordt vooropgesteld, dient 
in de tekst zelf van de ontworpen bepaling te worden bepaald.

7. In de Nederlandse tekst van de inleidende zin van het 
ontworpen artikel 56bis, § 4, van het Btw-wetboek dient een 
komma te worden ingevoegd na het woord “waarde”.

11 Er zij aan herinnerd dat volgens de rechtspraak van het 

Grondwettelijk Hof, wanneer de normatieve draagwijdte van 
een wettelijke norm door verwijzing wordt bepaald door wat in 

een koninklijk besluit is geregeld, die wettelijke norm in die zin 
dient te worden geïnterpreteerd dat wordt verwezen naar het 

koninklijk besluit zoals het van toepassing was op de datum 
van de bekrachtiging en de afkondiging door de Koning van 
de door de wetgevende Kamers aangenomen wettekst (GwH 

1 september 2008, nr. 126/2008, B.6; GwH 20 november 2008, 
nr. 159/2008, B.4.2).
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8. L’article 56bis, § 4, 3°, en projet, du code TVA mentionne 
des opérations dont il faut tenir compte pour déterminer le 
chiffre d’affaires qui sert de référence pour bénéfi cier de la 
franchise de taxe. Il est en outre prévu comme condition “à 
moins que ces opérations n’aient le caractère d’opérations 
accessoires”. Une condition formulée d’une manière aussi 
peu transparente risque de soulever des problèmes d’interpré-
tation. Sa portée devra par conséquent être exprimée d’une 
manière plus précise.

9. La délégation prévue à l’article 56bis, § 7, en projet, du 
code TVA ne se concilie avec le principe de légalité en matière 
fi scale que pour autant qu’elle vise à permettre au Roi de fi xer 
des modalités d’application pratiques en ce qui concerne le 
commencement, le changement ou la cessation de l’activité 
ou du régime de taxation. Le texte de la disposition en projet 
devra être adapté en ce sens.

TITRE 6

Confi rmation d’un arrêté royal

Formalités

Pour ce titre, l’avis de l’inspecteur des finances, qui 
est requis par l’article 14, 1°, a), de l’arrêté royal du 16 no-
vembre 1994 ‘relatif au contrôle administratif et budgétaire’, 
fait défaut. 

 Le greffier, Le président,

 Wim GEURTS Marnix VAN DAMME

 Le greffier, Le président,

 Anne-Catherine Pierre VANDERNOOT

 VAN GEERSDAELE

 Le greffier, Le président,

 Greet VERBERCKMOES Jo BAERT

8. In het ontworpen artikel  56bis, §  4, 3°, van het Btw-
wetboek worden handelingen vermeld waarmee rekening 
dient te worden gehouden voor het bepalen van de omzet 
die als maatstaf dient om in aanmerking te komen voor de 
belastingvrijstelling. Daarbij wordt als voorwaarde vermeld 
“tenzij die handelingen met ander[e] handelingen samenhan-
gende handelingen zijn”. Een aldus geformuleerde, weinig 
transparante voorwaarde dreigt voor interpretatieproblemen 
te zorgen. De draagwijdte ervan zal daarom duidelijker tot 
uiting moeten worden gebracht.

9. In het licht van het fi scaal legaliteitsbeginsel is de 
delegatie vervat in het ontworpen artikel 56bis, § 7, van het 
Btw-wetboek slechts aanvaardbaar voor zover het gaat om 
het vaststellen door de Koning van de praktische toepas-
singsbepalingen wat betreft de aanvang, de wijziging of de 
stopzetting van de activiteit of van de belastingregeling. De 
tekst van de ontworpen bepaling zal in die zin moeten worden 
aangepast.

TITEL 6

Bekrachtiging van een koninklijk besluit

Vormvereisten

Voor deze titel ontbreekt het advies van de inspecteur van 
Financiën, dat vereist is op grond van artikel 14, 1°, a), van 
het koninklijk besluit van 16 november 1994 ‘betreffende de 
administratieve en begrotingscontrole’.

 De griffier, De voorzitter,

 Wim GEURTS Marnix VAN DAMME

 De griffier, De voorzitter,

 Anne-Catherine Pierre VANDERNOOT

 VAN GEERSDAELE

 De griffier, De voorzitter,

 Greet VERBERCKMOES Jo BAERT
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PROJET DE LOI 

PHILIPPE, 

ROI DES BELGES,

À tous, présents et à venir,

SALUT. 

Sur la proposition du premier ministre, de la ministre 
de l’Intérieur et de l’Egalité des chances, de la ministre 
des Affaires sociales, de la ministre de l’Emploi, du 
ministre des Finances, du secrétaire d’État à l’Energie 
et du secrétaire d’État aux Affaires sociales,

NOUS AVONS ARRÊTÉ ET ARRÊTONS:

Le premier ministre, la ministre de l’Intérieur et de 
l’Egalité des chances, la ministre des Affaires sociales, 
la ministre de l’Emploi, le ministre des Finances, le 
secrétaire d’État à l ’Energie et le secrétaire d’État 
aux Affaires sociales, sont chargés de présenter, en 
Notre nom, aux Chambres législatives et de déposer 
à la Chambre des représentants, le projet de loi dont 
la teneur suit:

TITRE 1ER 

Disposition générale

Article 1er

La présente loi règle une matière visée à l’article 78 
de la Constitution.

TITRE 2

La réduction du coût du travail et le soutien au 
pouvoir d’achat

CHAPITRE 1ER

Réduction des cotisations

Art. 2

A l’article 331 de la loi-programme (I) du 24 décembre 
2002, modifi é en dernier lieu par la loi du 26 décembre 
2013, les modifi cations suivantes sont apportées:

1° l’alinéa 2 est complété par les phrases suivantes:

 WETSONTWERP 

FILIP, 

KONING DER BELGEN,

Aan allen die nu zijn en hierna wezen zullen, 

ONZE GROET.

Op de voordracht van de eerste minister, de minister 
van Binnenlandse Zaken en Gelijke Kansen, de minister 
van Sociale Zaken, de minister van Werk, de minister 
van Financiën, de staatssecretaris voor Energie en de 
staatssecretaris voor Sociale Zaken,

HEBBEN WIJ BESLOTEN EN BESLUITEN WIJ:

De eerste minister, de minister van Binnenlandse 
Zaken en Gelijke Kansen, de minister van Sociale 
Zaken, de minister van Werk, de minister van Financiën, 
de staatssecretaris voor Energie en de staatssecreta-
ris voor Sociale Zaken, zijn ermee belast het ontwerp 
van wet, waarvan de tekst volgt, in Onze naam aan de 
Wetgevende Kamers voor te leggen en bij de Kamer 
van volksvertegenwoordigers in te dienen:

TITEL 1

Algemene bepaling

Artikel 1

Deze wet regelt een aangelegenheid bedoeld in 
artikel 78 van de Grondwet.

TITEL 2

Vermindering van de arbeidskost en ondersteuning 
van de koopkracht

HOOFDSTUK 1

Vermindering van de bijdragen

Art. 2

In artikel 331 van de programmawet (I) van 24 decem-
ber 2002, laatst gewijzigd bij de wet van 26 december 
2013, worden de volgende wijzigingen aangebracht:

1° het tweede lid wordt aangevuld met de volgende 
zinnen: 
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“À partir du 1er janvier 2015, F pour un travailleur de 
catégorie 1 est majoré d’un montant de 14,00 EUR. À 
partir du 1er janvier 2017, F pour un travailleur de caté-
gorie 1 est encore majoré d’un montant de 14,00 EUR. 
À partir du 1er janvier 2019, F pour un travailleur de caté-
gorie 1 est encore majoré d’un montant de 14,00 EUR.”;

2° l ’article est complété par cinq alinéas rédigés 
comme suit:

“Pour l’application du présent article, il faut entendre 
par majoration des plafonds salariaux: la majoration 
des plafonds salariaux visés à l’article 2 de la loi du 20 
décembre 1999 visant à octroyer un bonus à l’emploi 
sous la forme d’une réduction des cotisations per-
sonnelles de sécurité sociale aux travailleurs salariés 
ayant un bas salaire et à certains travailleurs qui ont 
été victimes d’une restructuration, suite à la liaison à 
l’indice de prix visée à l’article 2, § 2, alinéa 3, de la 
loi précitée du 20 décembre 1999, à partir du trimestre 
suivant le trimestre au cours duquel ces plafonds sont 
majorés ou, si cette majoration coïncide avec le début 
d’un trimestre, à partir de ce trimestre.

À partir du premier trimestre 2015, S0 fi xé par le Roi 
sur la base de l’alinéa 6, est majoré d’un montant de 
480,00 EUR, lequel est majoré de 2 % pour chaque 
majoration des plafonds salariaux au cours de la période 
du 1er janvier 2014 au 31 décembre 2014 inclus.

À partir du premier trimestre 2017, S0 fi xé par le Roi 
sur la base de l’alinéa 6, et après application de l’alinéa 
précédent, est majoré d’un montant de 480,00 EUR, 
lequel est majoré de 2 % pour chaque majoration des 
plafonds salariaux au cours de la période du 1er janvier 
2014 au 31 décembre 2016 inclus.

À partir du premier trimestre 2019, S0 fi xé par le Roi 
sur la base de l’alinéa 6 et après application des deux 
alinéas précédents est majoré d’un montant de 480,00 
EUR, lequel est majoré de 2 % pour chaque majoration 
des plafonds salariaux au cours de la période du 1er 
janvier 2014 au 31 décembre 2018 inclus.

Le résultat des calculs visés dans les trois alinéas 
précédents est chaque fois arrondi au centime le plus 
proche, 0,005 EUR étant arrondi à 0,01 EUR.”.

“Met ingang van 1 januari 2015 wordt F voor een 
werknemer van categorie 1 verhoogd met een bedrag 
van 14,00 EUR. Met ingang van 1 januari 2017 wordt 
F voor een werknemer van categorie 1 nogmaals ver-
hoogd met een bedrag van 14,00 EUR. Met ingang van 1 
januari 2019 wordt F voor een werknemer van categorie 
1, nogmaals verhoogd met een bedrag van 14,00 EUR.”;

2° het artikel wordt aangevuld met vijf leden, luidende: 

“Voor de toepassing van dit artikel wordt verstaan 
onder verhoging van de loongrenzen: de verhoging 
van de loongrenzen bedoeld in artikel 2 van de wet van 
20 december 1999 tot toekenning van een werkbonus 
onder de vorm van een vermindering van de persoon-
lijke bijdragen van sociale zekerheid aan werknemers 
met lage lonen en aan sommige werknemers die het 
slachtoffer waren van een herstructurering, ten gevolge 
van de koppeling aan de index zoals bedoeld in artikel 
2, § 2, derde lid, van voornoemde wet van 20 decem-
ber 1999, met ingang van het kwartaal dat volgt op het 
kwartaal waarin deze loongrenzen verhoogd worden of, 
indien deze verhoging samenvalt met het begin van een 
kwartaal, met ingang van dat kwartaal.

Vanaf het eerste kwartaal 2015 wordt S0, zoals be-
paald door de Koning op basis van het zesde lid, ver-
hoogd met een bedrag van 480,00 EUR dat verhoogd 
wordt met 2 % voor elke verhoging van de loongrenzen, 
gelegen in de periode van 1 januari 2014 tot en met 31 
december 2014.

Vanaf het eerste kwartaal 2017 wordt S0 zoals be-
paald door de Koning op basis van het zesde lid en na 
toepassing van het vorige lid verhoogd met een bedrag 
van 480,00 EUR dat verhoogd wordt met 2 % voor elke 
verhoging van de loongrenzen, gelegen in de periode 
van 1 januari 2014 tot en met 31 december 2016.

Vanaf het eerste kwartaal 2019 wordt S0 zoals be-
paald door de Koning op basis van het zesde lid en na 
toepassing van de vorige 2 leden verhoogd met een 
bedrag van 480,00 EUR dat verhoogd wordt met 2 % 
voor elke verhoging van de loongrenzen, gelegen in de 
periode van 1 januari 2014 tot en met 31 december 2018.

Het resultaat van de berekeningen bedoeld in de 
vorige drie leden wordt telkens tot de dichtstbijzijnde 
cent afgerond, waarbij 0,005 EUR naar 0,01 EUR af-
gerond wordt.”.
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Art. 3

Dans l’article 66 de la loi -programme du 2 janvier 
2001 portant des dispositions sociales, budgétaires 
et diverses, modifi é en dernier lieu par la loi du 21 
décembre 2013, un § 15 est inséré rédigé comme suit:

“§ 15. 1° À partir du 1er janvier 2015, 6,65 % du produit 
du précompte mobilier sont prélevés de cet impôt et sont 
attribués à l’ONSS-Gestion globale, visée à l’article 5, 
alinéa 1er, 2°, de la loi du 27 juin 1969 révisant l’arrêté-
loi du 28 décembre 1944 concernant la sécurité sociale 
des travailleurs.

Le montant fi xé conformément à l’alinéa précédent 
ne peut être inférieur à 300 millions d’euros.

À partir du 1er janvier 2017, ce pourcentage est majoré 
à 13,3 % du produit du précompte mobilier.

Le montant fi xé conformément à l’alinéa précédent 
ne peut être inférieur à 600 millions d’euros.

À partir du 1er janvier 2019, ce pourcentage est majoré 
à 19,95 % du produit du précompte mobilier.

Le montant fi xé conformément à l’alinéa précédent 
ne peut être inférieur à 900 millions d’euros.

2° À partir de 2015, un montant sera prélevé annuel-
lement du montant visé au § 15, 1°, conformément à 
l’effet retour pour la création d’emplois supplémentaires 
résultant des mesures fi xées à l’article 2 de la loi du .. 
portant exécution du Pacte de compétitivité, d’emploi 
et de relance.

Le Roi fi xe annuellement le montant visé à l’alinéa 
précédent, par arrêté délibéré en Conseil des ministres 
sur proposition du Bureau fédéral du Plan.”.

Art. 4

L’article 66, § 1er, de la même loi, modifi é en dernier 
lieu par la loi du 27 décembre 2012, est complété par 
les alinéas suivants: 

“À partir du 1er janvier 2014, 0,35 % du produit de 
la taxe sur la valeur ajoutée est prélevé et affecté à 
l’O.N.S.S-gestion globale visé à l’article 5, alinéa 1er, 
2°, de la loi du 27 juin 1969 révisant l’arrêté-loi du 28 
décembre 1944 concernant la sécurité sociale des 

Art. 3

In artikel 66 van de programmawet van 2 januari 2001 
houdende sociale, budgettaire en andere bepalingen, 
laatst gewijzigd bij de wet van 21 december 2013, wordt 
een § 15 ingevoegd, luidende:

“§ 15. 1° Vanaf 1 januari 2015 wordt 6,65 % van de 
opbrengst van de roerende voorheffing vooraf genomen 
op deze belasting en toegewezen aan de RSZ-Globaal 
Beheer, bedoeld in artikel 5, eerste lid, 2°, van de wet 
van 27 juni 1969 tot herziening van de besluitwet van 
28 december 1944 betreffende de maatschappelijke 
zekerheid der arbeiders.

Het overeenkomstig het vorig lid bepaalde bedrag 
mag niet lager zijn dan 300 miljoen euro.

Vanaf 1 januari 2017 wordt dit percentage ver-
hoogd tot 13,3 % van de opbrengst van de roerende 
voorheffing.

Het overeenkomstig het vorig lid bepaalde bedrag 
mag niet lager zijn dan 600 miljoen euro.

Vanaf 1 januari 2019 wordt dit percentage ver-
hoogd tot 19,95 % van de opbrengst van de roerende 
voorheffing.

Het overeenkomstig het vorig lid bepaalde bedrag 
mag niet lager zijn dan 900 miljoen euro.

2° Vanaf 2015 zal jaarlijks een bedrag worden 
ingehouden van het bedrag bedoeld in § 15, 1°, over-
eenkomstig het terugverdieneffect voor het scheppen 
van bijkomende tewerkstelling voortvloeiende uit de 
maatregelen zoals bepaald in artikel 2 van de wet van 
… houdende uitvoering van het Pact voor competitiviteit, 
werkgelegenheid en relance.

De Koning bepaalt jaarlijks het in het vorige lid be-
doeld bedrag, bij een in Ministerraad overlegd besluit 
op voorstel van het Federaal Planbureau.”.

Art. 4

Artikel 66, § 1, van dezelfde wet, laatst gewijzigd bij 
de wet van 27 december 2012, wordt aangevuld met 
de volgende leden:

“Vanaf 1 januari 2014 wordt 0,35 % van de opbrengst 
van de belasting op de toegevoegde waarde vooraf 
genomen en toegewezen aan de R.S.Z.-globaal beheer 
bedoeld in artikel 5, eerste lid, 2°, van de wet van 27 juni 
1969 tot herziening van de besluitwet van 28 december 
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travailleurs et à la gestion fi nancière globale dans le 
statut social des travailleurs indépendants, visée à 
l’article 2 de l’arrêté royal du 18 novembre 1996 visant 
l’introduction d’une gestion fi nancière globale dans le 
statut social des travailleurs indépendants, en applica-
tion du chapitre Ier du titre VI de la loi du 26 juillet 1996 
portant modernisation de la sécurité sociale et assurant 
la viabilité des régimes légaux des pensions. Ce montant 
est réparti selon une clé de répartition de 95,77 p.c. 
pour la gestion globale des travailleurs salariés pré-
citée et de 4,23 p.c. pour la gestion fi nancière globale 
des travailleurs indépendants précitée. Le montant fi xé 
conformément à l’alinéa 3 ne peut être inférieur à 102,3 
millions d’euros.

À partir du 1er janvier 2015, ce pourcentage est majoré 
à 0,475 % du produit de la taxe sur la valeur ajoutée. 
Le montant fi xé conformément à l’alinéa 3 ne peut être 
inférieur à 143,1 millions d’euros.

À partir de 2014, un montant sera prélevé annuel-
lement du montant visé aux deux alinéas précédents, 
conformément à l’effet retour résultant de la mesure 
relative à la diminution de la TVA sur l’électricité en vertu 
de l’arrêté royal du … modifi ant les arrêtés royaux nos 4 
et 20 relatifs à la taxe sur la valeur ajoutée.

Le Roi fi xe annuellement le montant visé à l’alinéa 
précédent, par arrêté délibéré en Conseil des ministres 
sur proposition du Bureau fédéral du Plan.”.

CHAPITRE 2

Dispense de versement du précompte 
professionnel pour les entreprises où s’effectue 

un travail de nuit ou en équipe

Art. 5

A. A l’article 2755 du Code des impôts sur les revenus 
1992, inséré par la loi du 23 décembre 2005 et modifi é 
par les lois des 27 mars 2009 et 7 novembre 2011, les 
mots “égal à 15,6 p.c.” sont remplacés par les mots 
“égal à 18 p.c.”.

B. Dans le même article, les mots “égal à 18 p.c.” sont 
remplacés par les mots “égal à 20,4 p.c.”.

C. Dans le même article, les mots “égal à 20,4 p.c.” 
sont remplacés par les mots “égal à 22,8 p.c.”.

1944 betreffende de maatschappelijke zekerheid der 
arbeiders en aan het globaal fi nancieel beheer in het 
sociaal statuut der zelfstandigen, bedoeld in artikel 2 van 
het koninklijk besluit van 18 november 1996 strekkende 
tot invoering van een globaal fi nancieel beheer in het 
sociaal statuut der zelfstandigen, met toepassing van 
hoofdstuk I van titel VI van de wet van 26 juli 1996 tot 
modernisering van de sociale zekerheid en tot vrijwaring 
van de leefbaarheid van de wettelijke pensioenstelsels. 
Dit bedrag wordt verdeeld volgens een verdeelsleutel 
van 95,77 pct. voor het voormelde globaal beheer der 
werknemers en 4,23 pct. voor het voormelde globaal 
fi nancieel beheer der zelfstandigen. Het overeenkomstig 
het derde lid bepaalde bedrag mag niet lager zijn dan 
102,3 miljoen euro.

Vanaf 1 januari 2015 wordt dit percentage verhoogd 
tot 0,475 % van de opbrengst van de belasting op de 
toegevoegde waarde. Het overeenkomstig het derde lid 
bepaalde bedrag mag niet lager zijn dan 143,1 miljoen 
euro.

Vanaf 2014 zal jaarlijks een bedrag worden ingehou-
den van het bedrag bedoeld in de vorige twee leden, 
overeenkomstig het terugverdieneffect voortvloeiende 
uit de maatregel inzake de verlaging van de btw op 
elektriciteit krachtens het koninklijk besluit van … tot 
wijziging van de koninklijke besluiten nrs. 4 en 20 met 
betrekking tot de belasting over de toegevoegde waarde.

 De Koning bepaalt jaarlijks het in het vorige lid be-
doeld bedrag, bij een besluit vastgesteld na overleg in de 
Ministerraad, op voorstel van het Federaal Planbureau.”.

HOOFDSTUK 2

Vrijstelling van doorstorting van 
bedrijfsvoorheffing voor ondernemingen waarin 

ploegenarbeid of nachtarbeid wordt verricht

Art. 5

A. In artikel 2755 van het Wetboek van de inkomsten-
belastingen 1992, ingevoegd bij de wet van 23 december 
2005 en gewijzigd bij de wetten van 27 maart 2009 en 
7 november 2011, worden de woorden “gelijk aan 15,6 
pct.” vervangen door de woorden “gelijk aan 18 pct.”.

B. In hetzelfde artikel worden de woorden “gelijk 
aan 18 pct.” vervangen door de woorden “gelijk aan 
20,4 pct.”.

C. In hetzelfde artikel worden de woorden “gelijk 
aan 20,4 pct.” vervangen door de woorden “gelijk aan 
22,8 pct.”.
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Art. 6

L’article 5.A. entre en vigueur le 1er janvier 2015.

L’article 5.B. entre en vigueur le 1er janvier 2017.

L’article 5.C. entre en vigueur le 1er janvier 2019.

CHAPITRE 3

Suppression de la taxe sur la valeur ajoutée sur la 
cotisation fédérale 

Art. 7

A l’article 21bis, §1er, alinéa 2, de loi du 29 avril 1999 
relative à l ’organisation du marché de l ’électricité, 
modifi é en dernier lieu par la loi du 27 décembre 2012, 
les mots “La cotisation fédérale est soumise à la TVA.” 
sont abrogés.

Art. 8

Ce chapitre entre en vigueur le 1er avril 2014.

CHAPITRE 4

Bonus à l’emploi — Bas salaires

Art. 9

A. Dans l’article 289ter/1 du Code des impôts sur 
les revenus 1992, inséré par la loi du 19 juin 2011, et 
modifi é par les lois des 17 juin 2013 et 26 décembre 
2013, les mots “130 EUR.” sont remplacés par les mots 
“200 EUR.”.

B. Dans le même article , les mots “14,40 p.c.” sont 
remplacés par les mots “20,15 p.c.” et les mots “200 
EUR.” sont remplacés par les mots “280 EUR.”.

C. Dans le même article, modifi é en dernier lieu par 
B., les mots “20,15 p.c.” sont remplacés par les mots 
“25,91 p.c.” et les mots “280 EUR.” sont remplacés par 
les mots “360 EUR.”.

D. Dans le même article, les mots “25,91 p.c.” sont 
remplacés par les mots “31,66 p.c.” et les mots “360 
EUR.” sont remplacés par les mots “440 EUR.”.

Art. 6

Artikel 5.A. treedt in werking op 1 januari 2015.

Artikel 5.B. treedt in werking op 1 januari 2017.

Artikel 5.C. treedt in werking op 1 januari 2019.

HOOFDSTUK 3

Afschaffing van de belasting over de toegevoegde 
waarde op de federale bijdrage elektriciteit 

Art. 7

In artikel 21bis, §1, tweede lid van de wet van 29 
april 1999 betreffende de organisatie van de elektrici-
teitsmarkt, laatst gewijzigd bij de wet van 27 december 
2012, worden de woorden “De federale bijdrage is aan 
de btw onderworpen.” opgeheven.

Art. 8

Dit hoofdstuk treedt in werking op 1 april 2014.

HOOFDSTUK 4

Werkbonus — Lage lonen

Art. 9

A. In artikel 289ter/1 van het Wetboek van de in-
komstenbelasting 1992, ingevoegd bij de wet van 19 
juni 2011 en gewijzigd bij de wetten van 17 juni 2013 
en 26 december 2013, worden de woorden “130 EUR.” 
vervangen door de woorden “200 EUR.”.

B. In hetzelfde artikel worden de woorden “14,40 pct.” 
vervangen door de woorden “20,15 pct.” en worden de 
woorden “200 EUR.” vervangen door de woorden “280 
EUR.”.

C. In hetzelfde artikel laatst gewijzigd bij B., worden de 
woorden “20,15 pct.” vervangen door de woorden “25,91 
pct.” en worden de woorden “280 EUR.” vervangen door 
de woorden “360 EUR.”.

D. In hetzelfde artikel worden de woorden “25,91 pct.” 
vervangen door de woorden “31,66 pct.” en worden de 
woorden “360 EUR.” vervangen door de woorden “440 
EUR.”.
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Art. 10

L’article 9.A. entre en vigueur le 1er avril 2014.

L’article 9.B. entre en vigueur le 1er janvier 2015.

L’article 9.C. entre en vigueur le 1er janvier 2017.

L’article 9.D. entre en vigueur le 1er janvier 2019.

CHAPITRE 5

Liaison au bien-être

Art. 11

L’article 5, §3, de la loi du 23 décembre 2005 relative 
au pacte de solidarité entre les générations, est rem-
placé par ce qui suit:

“§3. En l’absence d’avis visé au § 2, avant le 15 sep-
tembre de l’année au cours de laquelle la décision visée 
au § 1er doit être prise, les adaptions qui correspondent 
aux dépenses mentionnées dans l’article 6, alinéa 2, 
entrent automatiquement en vigueur au 1er septembre de 
l’année qui suit. Les augmentations qui correspondent 
aux dépenses mentionnées dans le même alinéa entrent 
automatiquement en vigueur au 1er janvier de l’année 
qui suit l’année pendant laquelle les adaptations auto-
matiques précitées entrent en vigueur . 

En ce qui concerne les allocations non-forfaitaires, les 
adaptations susmentionnées ne sont appliquées qu’à 
ces allocations non-forfaitaires qui ont été octroyées 
pour la première fois avant le 1er janvier de l’année en 
cours. 

Le gouvernement rédige un projet de décision pour 
la partie de l’enveloppe visée à l’article 6, alinéa 2, qui 
n’est pas utilisée du fait de l’application des alinéas 
précédents et le motive d’une matière circonstanciée. 
Dans ce cas, le gouvernement demande un avis conjoint 
du Comité Général de Gestion pour le statut social des 
travailleurs indépendants et du Conseil Central de l’Eco-
nomie au sujet de sa décision motivée. En l’absence 
d’avis dans le mois suivant la demande du gouverne-
ment, un avis est censé avoir été donné.”.

Art. 12

L’article 72, § 3, de la même loi, est remplacé par 
ce qui suit:

Art. 10

Artikel 9.A. treedt in werking op 1 april 2014.

Artikel 9.B. treedt in werking op 1 januari 2015.

Artikel 9.C. treedt in werking op 1 januari 2017.

Artikel 9.D. treedt in werking op 1 januari 2019.

HOOFDSTUK 5

Welvaartsvastheid

Art. 11

Artikel 5, § 3, van de wet van 23 december 2005 be-
treffende het generatiepact, wordt als volgt vervangen:

“§3. Bij gebrek aan het advies bedoeld in § 2, voor 
15 september van het jaar waarin de in § 1 vermelde 
beslissing moet worden genomen, treden de aanpas-
singen die overeenstemmen met de uitgaven bedoeld 
in artikel 6, tweede lid, automatisch in werking op 
1 september van het jaar dat volgt. De verhogingen die 
overeenstemmen met de uitgaven bedoeld in hetzelfde 
lid treden automatisch in werking op 1 januari van het 
jaar dat volgt op het jaar waarin voormelde aanpassin-
gen automatisch in werking treden. 

Wat de niet-forfaitaire uitkeringen betreft, worden de 
voormelde aanpassingen slechts toegepast op deze 
niet-forfaitaire uitkeringen die voor de eerste maal vóór 
1 januari van het lopende jaar zijn toegekend.

De regering stelt een ontwerp van beslissing op voor 
het deel van de enveloppe, bedoeld in artikel 6, tweede 
lid, dat niet wordt uitgegeven ten gevolge van de toepas-
sing van de vorige leden en motiveert dit omstandig. 
In dit geval vraagt de regering een gezamenlijk advies 
aan het Algemeen Beheerscomité voor het sociaal 
statuut der zelfstandigen en de Centrale Raad voor het 
Bedrijfsleven over haar gemotiveerd ontwerp van beslis-
sing. Bij gebrek aan een advies binnen de maand na 
de adviesaanvraag, wordt een advies geacht gegeven 
te zijn.”.

Art. 12

Artikel 72, § 3, van dezelfde wet, wordt als volgt 
vervangen:
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“§3. En l’absence d’avis visé au § 2, avant le 15 sep-
tembre de l’année au cours de laquelle la décision visée 
au § 1er doit être prise, les adaptions qui correspondent 
aux dépenses mentionnées dans l’article 73, alinéa 2, 
entrent automatiquement en vigueur au 1er septembre de 
l’année qui suit. Les augmentations qui correspondent 
aux dépenses mentionnées dans le même alinéa entrent 
automatiquement en vigueur au 1er janvier de l’année 
qui suit l’année pendant laquelle les adaptations auto-
matiques précitées entrent en vigueur.

En ce qui concerne les allocations non-forfaitaires, les 
adaptations susmentionnées ne sont appliquées qu’à 
ces allocations non-forfaitaires qui ont été octroyées 
pour la première fois avant le 1er janvier de l’année en 
cours. 

Le gouvernement rédige un projet de décision pour 
la partie de l’enveloppe visée à l’article 73, alinéa 2, 
qui n’est pas utilisée du fait de l’application des alinéas 
précédents et le motive d’une matière circonstanciée. 
Dans ce cas, le gouvernement demande un avis conjoint 
du Conseil national du Travail et du Conseil Central 
de l ’Economie au sujet de sa décision motivée. En 
l’absence d’avis dans le mois suivant la demande du 
gouvernement, un avis est censé avoir été donné.”.

Art. 13

L’article 73bis, § 3 de la même loi, inséré par la loi du 
27 décembre 2006, est remplacé par ce qui suit:

“§3. En l’absence d’avis visé au § 2, avant le 15 sep-
tembre de l’année au cours de laquelle la décision visée 
au § 1er doit être prise, les adaptions qui correspondent 
aux dépenses mentionnées dans l’article 73ter, alinéa 
2, entrent automatiquement en vigueur au 1er septembre 
de l’année qui suit. 

Le gouvernement rédige un projet de décision pour 
la partie de l’enveloppe visée à l’article 73ter, alinéa 2, 
qui n’est pas utilisée du fait de l’application de l’alinéa 
précédent et le motive d’une matière circonstanciée. 
Dans ce cas, le gouvernement demande un avis conjoint 
du Conseil national du Travail, du Conseil central de 
l’Economie, de la Commission consultative Fédérale 
de l’aide sociale, du Conseil national des Personnes 
Handicapées, et du Conseil consultatif fédéral des 
aînés, au sujet de son projet de décision motivée. En 
l’absence d’avis dans le mois suivant la demande d’avis, 
un avis est censé avoir été donné.”.

“§3. Bij gebrek aan het advies bedoeld in § 2, voor 
15 september van het jaar waarin de in § 1 vermelde 
beslissing moet worden genomen, treden de aanpas-
singen die overeenstemmen met de uitgaven bedoeld 
in artikel 73, tweede lid, automatisch in werking op 1 
september van het jaar dat volgt. De verhogingen die 
overeenstemmen met de uitgaven bedoeld in hetzelfde 
lid treden automatisch in werking op 1 januari van het 
jaar dat volgt op het jaar waarin voormelde aanpassin-
gen automatisch in werking treden. 

Wat de niet-forfaitaire uitkeringen betreft, worden de 
voormelde aanpassingen slechts toegepast op deze 
niet-forfaitaire uitkeringen die voor de eerste maal vóór 
1 januari van het lopende jaar zijn toegekend. 

De regering stelt een ontwerp van beslissing op voor 
het deel van de enveloppe, bedoeld in artikel 73, tweede 
lid, dat niet wordt uitgegeven ten gevolge van de toepas-
sing van de vorige leden en motiveert dit omstandig. 
In dit geval vraagt de regering een gezamenlijk advies 
aan de Nationale Arbeidsraad en de Centrale Raad 
voor het Bedrijfsleven over haar gemotiveerd ontwerp 
van beslissing. Bij gebrek aan een advies binnen de 
maand na de adviesaanvraag, wordt een advies geacht 
gegeven te zijn.”.

Art. 13

Artikel 73bis, § 3 van dezelfde wet, ingevoegd bij de 
wet van 27 december 2006, wordt als volgt vervangen:

“§3. Bij gebrek aan het advies bedoeld in § 2, vóór 
15 september van het jaar waarin de in § 1 vermelde 
beslissing moet worden genomen, treden de aanpas-
singen die overeenstemmen met de uitgaven bedoeld 
in artikel 73ter, tweede lid, automatisch in werking op 1 
september van het jaar dat volgt. 

De regering stelt een ontwerp van beslissing op voor 
het deel van de enveloppe, bedoeld in artikel 73ter, 
tweede lid, dat niet wordt uitgegeven ten gevolge van 
de toepassing van het vorige lid en motiveert dit om-
standig. In dit geval vraagt de regering een gezamenlijk 
advies aan de Nationale Arbeidsraad, de Centrale Raad 
voor het Bedrijfsleven, de Federale Adviescommissie 
Maatschappelijk Welzijn, de Nationale Raad voor 
Personen met een Handicap en de Federale Adviesraad 
voor Ouderen over haar gemotiveerd ontwerp van 
beslissing. Bij gebrek aan advies binnen de maand na 
de adviesaanvraag, wordt een advies geacht gegeven 
te zijn.”.
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TITRE 3

Soutien à l’investissement

CHAPITRE UNIQUE

Zones en difficulté

Art. 14

Le présent chapitre introduit un régime d’aide qui 
est conforme aux conditions du Règlement (CE) n° 
800/2008 de la Commission du 6 août 2008 déclarant 
certaines catégories d’aide compatibles avec le marché 
commun en application des articles 87 et 88 du Traité, 
qui est publié au Journal officiel L 214 du 9 août 2008. 

Art. 15

Pour l’application du présent chapitre, il faut entendre 
par:

1° travailleurs: les personnes qui, en vertu d’un 
contrat de travail régi par la loi du 3 juillet 1978 relative 
aux contrats de travail ou d’un contrat d’apprentissage, 
fournissent des prestations de travail, sous l’autorité 
d’une autre personne;

2° employeurs: les personnes qui occupent les travail-
leurs visés au 1°, pour autant qu’ils soient visés par la 
loi du 5 décembre 1968 sur les conventions collectives 
de travail et les commissions paritaires;

3° entreprise: l’unité technique d’exploitation visée 
à l’article 14 de la loi du 20 septembre 1948 portant 
organisation de l’économie; 

4° licenciement: toute rupture unilatérale du contrat de 
travail ou d’apprentissage par l’employeur non inhérent 
à la personne du travailleur;

5° licenciement collectif: un ensemble de licencie-
ments en application du chapitre VII de la loi du 13 février 
1998 portant des dispositions en faveur de l’emploi, qui 
au cours d’une période de trois ans affecte au moins 500 
travailleurs dans un ou plusieurs établissements d’une 
ou plusieurs entreprises situés dans une zone continue 
de 20 km2 comprise dans un cercle de maximum 5 km 
de rayon. Le seuil de 500 travailleurs licenciés peut être 
ramené à 250 si la totalité de la zone d’aide proposée 
par la région présente un taux de chômage des jeunes, 
considéré égal à la moyenne du taux de chômage 

TITEL 3

Ondersteuning van investeringen

ENIG HOOFDSTUK

Zones in moeilijkheden

Art. 14

Dit hoofdstuk voert een steunregeling in die voldoet 
aan de voorwaarden van Verordening (EG) Nr. 800/2008 
van de Commissie van 6 augustus 2008 waarbij bepaal-
de categorieën steun op grond van de artikelen 87 en 
88 van het Verdrag met de gemeenschappelijke markt 
verenigbaar worden verklaard, die is bekend gemaakt 
in het Publicatieblad L 214 van 9 augustus 2008.

Art. 15

Voor de toepassing van dit hoofdstuk wordt verstaan 
onder:

1° werknemers: de personen die krachtens een 
arbeidsovereenkomst beheerst door de wet van 3 juli 
1978 betreffende de arbeidsovereenkomsten of een 
leerovereenkomst, arbeidsprestaties leveren onder het 
gezag van een andere persoon;

2° werkgevers: de personen die de in 1° bedoelde 
werknemers tewerkstellen, voor zover zij bedoeld zijn 
door de wet van 5 december 1968 betreffende de col-
lectieve arbeidsovereenkomsten en de paritaire comités;

3° onderneming: de technische bedrijfseenheid be-
doeld in artikel 14 van de wet van 20 september 1948 
houdende organisatie van het bedrijfsleven; 

4° ontslag: elke eenzijdige verbreking door de werk-
gever van de arbeidsovereenkomst of de leerovereen-
komst die geen betrekking heeft op de persoon van de 
werknemer;

5° collectief ontslag: een geheel van ontslagen bij 
toepassing van hoofdstuk VII van de wet van 13 febru-
ari 1998 houdende bepalingen tot bevordering van de 
tewerkstelling, waardoor in een periode van drie jaar ten 
minste 500 werknemers zijn getroffen in één of meer-
dere vestigingen van één of meerdere ondernemingen 
gelegen in een ononderbroken zone van 20 km2 en 
binnen een cirkel met een straal van maximaal 5 km. 
De drempel van 500 ontslagen werknemers kan worden 
teruggebracht tot 250 indien de totale steunzone die 
het gewest voorstelt een graad van jeugdwerkloosheid 
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annuel des jeunes dans les communes de la zone en 
question, supérieur à 125 p.c. de la moyenne nationale;

6° carte d ’aide à finalité régionale: une carte 
des zones admissibles qui ont un retard au niveau 
socio-économique et qui répondent aux conditions, 
visées dans les lignes directrices promulguées par la 
Commission européenne concernant les aides à fi nalité 
régionale (Journal officiel du 4 mars 2006, C 54 et 23 
juillet 2013, C 209). Cette carte d’aide est établie par 
les Régions et n’entre en vigueur qu’après publication 
dans le Journal Officiel européen.

Art. 16

En cas de licenciement collectif, la Région dans 
laquelle un ou plusieurs établissements touchés sont 
situés, peut proposer au ministre qui a les Finances 
dans ses attributions, dans un délai de trois ans, après 
que la notifi cation au sens de l’article 66, § 2, de la loi 
du 13 février 1998 précitée soit effectuée, de détermi-
ner une zone d’aide avec une période d’application de 
maximum six ans à condition que cette Région ait conclu 
un accord de coopération avec le gouvernement fédéral 
en vertu duquel des accords détaillés sont établis en 
ce qui concerne la possibilité de cumuler cette mesure 
avec d’autres mesures d’aide, le respect de l’intensité 
de l’aide conformément au règlement visé à l’article 
14, l’évaluation et suivi de cette mesure et la période 
dans laquelle le Roi peut délimiter les zones d’aide 
proposées par cette Région. Un accord de coopération 
conclu entre une Région et le gouvernement fédéral ne 
peut dans aucun cas déroger aux conditions prévues au 
Règlement visé à l’article 14 de la présente loi. 

La Région justifi e dans sa proposition au ministre qui 
a les Finances dans ses attributions, comment la zone 
d’aide proposée contribue à la reconversion de la zone 
géographique touchée par le licenciement collectif sur 
des bases objectives et pertinentes.

Chaque Région ne peut proposer des zones d’aide 
que pour un nombre maximum de cas de “licenciements 
collectifs” comme défi ni à article 15, 5°. Chaque zone 
d’aide doit se situer dans un rayon de maximum 40 kilo-
mètres de la localisation des établissements touchés. 
Dans ce rayon, la zone d’aide peut être composée de 
zones discontinues. Les établissements touchés doivent 
être repris dans la zone d’aide. La zone d’aide doit cou-
vrir une superfi cie maximum de km2 et comprendre un 
nombre d’habitants maximum. Le nombre de licencie-
ments collectifs, la superfi cie et le nombre d’habitants 

kent, die geacht wordt gelijk te zijn aan het gemiddelde 
van de jaarlijkse graad van jeugdwerkloosheid in de 
gemeenten van de betrokken zone, die hoger is dan 
125 pct. van het nationale gemiddelde;

6° regionale steunkaart: een kaart met steungebieden 
die op sociaal-economisch gebied achtergebleven zijn 
en beantwoorden aan de voorwaarden, vermeld in de 
door de Europese Commissie uitgevaardigde richtsnoe-
ren inzake regionale steunmaatregelen (Publicatieblad 
van 4 maart 2006, C 54 en 23 juli 2013, C 209). Deze 
steunkaart wordt samengesteld door de gewesten en 
heeft slechts uitwerking na publicatie in het Europees 
Publicatieblad.

Art. 16

In geval van collectief ontslag kan het gewest waarin 
één of meerdere getroffen vestigingen zijn gelegen, 
binnen een termijn van drie jaar nadat de kennisgeving, 
bedoeld in artikel 66, § 2, van de voornoemde wet van 
13 februari 1998, is verricht, aan de minister bevoegd 
voor Financiën een steunzone met een toepassingspe-
riode van maximum zes jaar voorstellen op voorwaarde 
dat het betrokken gewest een samenwerkingsakkoord 
met de federale regering heeft gesloten waarbij nadere 
afspraken worden gemaakt omtrent de mogelijkheid 
tot cumulatie van deze maatregel met andere steun-
maatregelen, het respecteren van de steunintensiteit 
overeenkomstig de verordening bedoeld in artikel 14, 
de evaluatie en opvolging van deze maatregel en de 
termijn binnen dewelke de Koning de door dat gewest 
voorgestelde steunzones afbakent. Een samenwer-
kingsakkoord gesloten tussen een gewest en de 
federale regering kan in geen geval afwijken van de 
voorwaarden bepaald door de Verordening bedoeld in 
artikel 14 van deze wet.

Het gewest verantwoordt in zijn voorstel aan de mi-
nister bevoegd voor Financiën op welke wijze de voor-
gestelde steunzone bijdraagt aan de reconversie van 
de door het collectief ontslag getroffen regio op basis 
van objectieve en pertinente gegevens.

Elk gewest kan slechts voor een maximaal aantal 
gevallen van “collectieve ontslagen” zoals bepaald in 
artikel 15, 5°, steunzones voorstellen. Elke steunzone 
moet zich binnen een maximale straal van 40 km van 
de getroffen vestigingen bevinden. Binnen die straal 
kan de steunzone bestaan uit onderbroken zones. 
De getroffen vestigingen dienen in de steunzone 
opgenomen te zijn. De steunzone mag in totaal een 
maximale oppervlakte, in km2 uitgedrukt, beslaan en 
moet een maximaal bevolkingsaantal omvatten. Het 
aantal collectieve ontslagen, de oppervlakte en het 



873479/001DOC 53 

C H A M B R E   5 e  S E S S I O N  D E  L A  5 3 e  L É G I S L A T U R E K A M E R    5 e   Z I T T I N G  V A N  D E  5 3 e  Z I T T I N G S P E R I O D E2013 2014

maxima seront établis par le Roi par arrêté délibéré 
en Conseil des ministres. Le Roi saisira les Chambres 
législatives immédiatement si elles sont réunies, sinon 
dès l’ouverture de leur plus prochaine session, d’un pro-
jet de loi de confi rmation des arrêtés pris en exécution 
du présent alinéa. Lesdits arrêtés cessent de produire 
leurs effets s’ils n’ont pas été confi rmés par la loi dans 
les deux ans de la date de leur entrée en vigueur. La 
confi rmation rétroagit à cette date.

 

Les zones d’aide proposées par les Régions sont 
déterminées par un arrêté d’exécution pris par le Roi 
et partagées en deux groupes, à savoir un groupe A et 
un groupe B. Le groupe A contient les zones d’aide ou 
des parties des zones d’aide qui sont incluses dans 
les zones admissibles qui bénéfi cient de l’aide reprises 
sur la carte d’aide à fi nalité régionale. Par contre, le 
groupe B contient les zones d’aide ou des parties des 
zones d’aide qui ne sont pas incluses dans les zones 
admissibles qui bénéfi cient de l’aide reprises sur la carte 
d’aide à fi nalité régionale.

Les Régions peuvent à tout moment proposer au 
ministre qui a les Finances dans ses attributions, de 
mettre un terme prématuré à une zone d’aide.

Art. 17

L’article 16 est applicable aux notifi cations au sens 
de l’article 66, § 2, de la loi du 13 février 1998 précitée, 
qui sont faites après le 1er juillet 2012.

Art. 18

L’article 2758 du Code des impôts sur les revenus 
1992, abrogé par la loi du 22 décembre 2008, est rétabli 
dans la rédaction suivante:

“Art. 2758. § 1er. Les employeurs visés au § 2, qui 
effectuent un investissement, comme visé au § 3 dans 
un établissement situé dans une zone d’aide visée à 
l’arrêté pris par le Roi en exécution de l’article 16 de 
la loi du …(date de la présente loi) portant exécution 
du Pacte de compétitivité, d’emploi et de relance, qui 
ont valablement remis un formulaire tel que visé au § 
5, qui paient ou attribuent des rémunérations et qui 
sont redevables du précompte professionnel sur ces 
rémunérations en vertu de l’article 270, 1°, sont tem-
porairement dispensés de verser au Trésor un certain 
pourcentage du précompte professionnel relatif aux 
rémunérations visés au § 4, à condition de retenir sur 
ces rémunérations la totalité dudit précompte. Ce pour-
centage sera déterminé par le Roi par arrêté délibéré 

bevolkingsaantal worden door de Koning vastgesteld 
bij een in Ministerraad overlegd besluit. De Koning zal 
bij de Wetgevende Kamers, onmiddellijk indien ze in 
zitting zijn, zo niet bij de opening van de eerstvolgende 
zitting, een ontwerp van wet indienen tot bekrachtiging 
van de ter uitvoering van dit lid genomen besluiten. 
Deze besluiten houden op uitwerking te hebben indien 
ze niet bij wet zijn bekrachtigd binnen twee jaar na de 
datum van hun inwerkingtreding. De bekrachtiging heeft 
terugwerkende kracht tot op deze datum.

De door de gewesten voorgestelde steunzones wor-
den opgenomen in een door de Koning genomen uitvoe-
ringsbesluit en verdeeld in twee groepen, namelijk een 
A groep en een B groep. De A groep bevat steunzones 
of delen van steunzones die binnen de steungebieden 
vallen die zijn opgenomen op de regionale steunkaart. 
De B groep daarentegen bevat de steunzones of delen 
van steunzones die niet binnen de steungebieden vallen 
die zijn opgenomen op de regionale steunkaart.

De gewesten kunnen steeds aan de minister bevoegd 
voor Financiën voorstellen om een steunzone vroegtijdig 
stop te zetten.

Art. 17

Artikel 16 is van toepassing op de kennisgevingen, 
bedoeld in artikel 66, § 2, van de voornoemde wet van 13 
februari 1998, die hebben plaatsgevonden na 1 juli 2012.

Art. 18

Artikel 2758 van het Wetboek van de inkomstenbe-
lastingen 1992, opgeheven bij de wet van 22 december 
2008, wordt hersteld als volgt:

“Art. 2758. § 1. De in § 2 bedoelde werkgevers die een 
in § 3 bedoelde investering verrichten in een inrichting 
gelegen in een steunzone die is opgenomen in het door 
de Koning genomen besluit ter uitvoering van artikel 
16 van de wet van … (datum van deze wet) houdende 
uitvoering van het Pact voor competitiviteit, werkgele-
genheid en relance, die op geldige wijze een formulier 
als bedoeld in § 5 hebben overgelegd, die bezoldigingen 
betalen of toekennen, en die krachtens artikel 270, 1°, 
schuldenaar zijn van de bedrijfsvoorheffing op deze be-
zoldigingen, worden tijdelijk vrijgesteld een bepaald per-
centage van de bedrijfsvoorheffing die betrekking heeft 
op de in § 4 bedoelde bezoldigingen in de Schatkist te 
storten, op voorwaarde dat de genoemde voorheffing 
volledig op die bezoldigingen wordt ingehouden. Dit 
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en Conseil des ministres. Le Roi saisira les Chambres 
législatives immédiatement si elles sont réunies, sinon 
dès l’ouverture de leur plus prochaine session, d’un pro-
jet de loi de confi rmation des arrêtés pris en exécution 
du présent alinéa. Lesdits arrêtés cessent de produire 
leurs effets s’ils n’ont pas été confi rmés par la loi dans 
les deux ans de la date de leur entrée en vigueur. La 
confi rmation rétroagit à cette date.

Cette dispense de versement du précompte profes-
sionnel ne peut pas être appliquée sur les rémunérations 
imposables des travailleurs pour lesquels une autre 
dispense de versement du précompte professionnel telle 
que visée aux articles 2751, 2752, 2753, 2754 et 2756 est 
déjà d’application.

La dispense de versement est accordée de manière 
défi nitive après que l’employeur démontre, dans une 
annexe à sa déclaration à l’impôt sur les revenus relative 
au troisième exercice d’imposition suivant celui lié à la 
période imposable au cours de laquelle le nouvel emploi 
a été créé suite à l’investissement, que cet emploi a été 
maintenu au moins pendant trois années. Le modèle de 
l’annexe est déterminé par le ministre qui a les Finances 
dans ses attributions ou son représentant.

Si l’employeur, à l’issue du délai visé à l’alinéa précé-
dent, n’a pas démontré que l’emploi nouvellement créé 
a été maintenu durant le délai prescrit, le précompte 
professionnel qui a été dispensé de versement en vertu 
de l’alinéa 1er est considéré comme un précompte pro-
fessionnel dû de la période imposable pendant laquelle 
ledit délai est expiré.

La dispense de versement est limitée par employeur 
et pendant une période de 36 mois à un maximum de 
7,5 millions d’euros. 

§ 2. La dispense de versement du précompte profes-
sionnel est applicable uniquement à un employeur qui 
pour la dernière et l’avant dernière période imposable 
clôturée contient une moyenne annuelle de personnel 
de moins de 250 personnes et dont:

— le chiffre d’affaires annuel hors taxe sur la valeur 
ajoutée n’excède pas le montant de 50 millions d’EUR, 
ou;

— le bilan annuel n’excède pas le montant de 43 
millions d’EUR. 

percentage wordt door de Koning vastgesteld bij een 
in Ministerraad overlegd besluit. De Koning zal bij de 
Wetgevende Kamers, onmiddellijk indien ze in zitting 
zijn, zo niet bij de opening van de eerstvolgende zit-
ting, een ontwerp van wet indienen tot bekrachtiging 
van de ter uitvoering van dit lid genomen besluiten. 
Deze besluiten houden op uitwerking te hebben indien 
ze niet bij wet zijn bekrachtigd binnen twee jaar na de 
datum van hun inwerkingtreding. De bekrachtiging heeft 
terugwerkende kracht tot op deze datum.

Deze vrijstelling van doorstorting van bedrijfsvoorhef-
fi ng kan niet worden toegepast op de belastbare bezol-
digingen van werknemers waarvoor reeds een andere 
vrijstelling van doorstorting van de bedrijfsvoorheffing 
zoals bedoeld in de artikelen 2751, 2752, 2753, 2754 en 
2756 wordt toegepast.

De vrijstelling van doorstorting wordt defi nitief toe-
gestaan nadat de werkgever in een bijlage aan zijn 
aangifte in de inkomstenbelasting die betrekking heeft 
op het derde aanslagjaar volgend op het aanslagjaar 
verbonden aan het belastbaar tijdperk binnen hetwelk 
de door de investering gecreëerde nieuwe arbeidsplaats 
is ingevuld, aantoont dat deze tewerkstelling ten minste 
gedurende drie jaar behouden is gebleven. Het model 
van de bijlage wordt door de minister die bevoegd is voor 
Financiën of zijn afgevaardigde vastgesteld.

Indien de werkgever bij het verstrijken van de in 
het vorige lid vermelde termijn niet heeft aangetoond 
dat de nieuw gecreëerde arbeidsplaats gedurende de 
voorgeschreven termijn behouden is gebleven, wordt de 
bedrijfsvoorheffing die krachtens het eerste lid werd vrij-
gesteld van doorstorting, aangemerkt als verschuldigde 
bedrijfsvoorheffing van het belastbaar tijdperk binnen 
hetwelk de genoemde termijn is verstreken.

De vrijstelling van doorstorting is per werkgever en 
binnen een periode van 36 maanden beperkt tot een 
maximum van 7,5 miljoen euro.

§ 2. De vrijstelling van doorstorting van de bedrijfs-
voorheffing kan enkel worden toegepast door een 
werkgever die voor het laatst en het voorlaatst afge-
sloten belastbaar tijdperk een jaargemiddelde van het 
personeelsbestand bevat van minder dan 250 personen 
en waarvan: 

— de jaaromzet exclusief de belasting over de toe-
gevoegde waarde het bedrag van 50 miljoen EUR niet 
overschrijdt, of;

— het jaarlijkse balanstotaal het bedrag van 43 mil-
joen EUR niet overschrijdt.
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Les dispositions de l’article 15, §§ 2 à 4, du Code des 
sociétés sont applicables pour l’examen du respect des 
critères visés à l’alinéa 1er.

En ce qui concerne l’examen du respect des critères 
en matière de chiffre d’affaires et de total du bilan dans 
le cas où un employeur est lié à un ou plusieurs autres, 
au sens de l’article 11 du Code des sociétés, cet exa-
men doit se faire sur une base consolidée. Quant au 
personnel occupé, le nombre de travailleurs occupés 
en moyenne annuelle par chacune des sociétés liées 
est additionné.

Dans le cas où un employeur est une société associée 
au sens de l’article 12 du Code des sociétés l’examen 
du respect des critères visés à l’alinéa 1er est effectué 
en cumulant le chiffre d’affaires, le total du bilan et la 
moyenne annuelle de personnel de cette société avec le 
chiffre d’affaires, le total du bilan et la moyenne annuelle 
de personnel de la société qui lui est associée multipliés 
par le plus élevé des deux pourcentages suivants:

— soit, le pourcentage des droits de vote liés à la 
participation;

— soit, le pourcentage du capital qui représente la 
participation.

En outre, la dispense de versement du précompte 
professionnel est applicable uniquement à un employeur 
dont le contrôle sur le capital ou les droits de vote est 
exercé directement ou indirectement à titre individuel ou 
conjointement pour moins de 25 p.c. par un ou plusieurs 
pouvoirs adjudicateurs visés à l’article 2 de la loi de 15 
juin 2006 relative aux marchés publics et à certains 
marchés de travaux, de fournitures et de services.

La dispense de versement du précompte profession-
nel ne peut pas être appliquée par un employeur: 

— pour lequel une déclaration ou une demande de 
faillite est introduite ou dont la gestion de tout ou partie 
de l’actif lui est retirée comme cela est prévu aux articles 
7 et 8 de la loi sur les faillites;

— pour lequel une procédure de réorganisation judi-
ciaire est entamée comme cela est prévu à l’article 23 
de la loi relative à la continuité des entreprises;

— qui est une société dissoute et se trouve en 
liquidation;

Voor de berekening van de in het eerste lid vermelde 
criteria zijn de bepalingen uit artikel 15, §§ 2 tot 4, van 
het Wetboek van vennootschappen van toepassing.

Indien de werkgever verbonden is in de zin van artikel 
11 van het Wetboek van vennootschappen wordt de 
controle van de criteria inzake jaaromzet en balanstotaal 
verricht op geconsolideerde basis. Wat het personeels-
bestand betreft, wordt het aantal werknemers opgeteld 
dat door elk van de betrokken verbonden vennootschap-
pen jaarlijks gemiddeld wordt tewerkgesteld.

Indien de werkgever een geassocieerde vennoot-
schap is in de zin van artikel 12 van het Wetboek van 
vennootschappen wordt de controle op de criteria 
bedoeld in het eerste lid uitgevoerd door de jaaromzet, 
het balanstotaal en het jaargemiddelde van het perso-
neelsbestand van deze vennootschap te verhogen met 
de jaaromzet, het balanstotaal en het jaargemiddelde 
van het personeelsbestand van de geassocieerde ven-
nootschap vermenigvuldigd met het hoogste percentage 
van de volgende twee percentages:

— hetzij het percentage van de stemrechten verbon-
den aan de deelneming;

— hetzij het percentage van het kapitaal dat de deel-
neming vertegenwoordigt.

Bovendien kan de vrijstelling van doorstorting van de 
bedrijfsvoorheffing enkel worden toegepast door een 
werkgever waarvan de controle over het kapitaal of de 
stemrechten, individueel of gezamenlijk, rechtstreeks 
of onrechtstreeks, voor minder dan 25 pct. uitgeoefend 
worden door één of meerdere aanbestedende over-
heden als bedoeld in artikel 2 van de wet van 15 juni 
2006 betreffende de overheidsopdrachten en bepaalde 
opdrachten voor werken, leveringen en diensten.

De vrijstelling van doorstorting van de bedrijfsvoor-
heffing kan niet worden toegepast door een werkgever: 

— waarvoor een aangifte of vordering tot failliet-
verklaring is ingesteld of waarvan het beheer van het 
actief geheel of ten dele is ontnomen zoals voorzien in 
artikelen 7 en 8 van de faillissementswet; 

— waarvoor een procedure van gerechtelijke reor-
ganisatie is geopend zoals bedoeld in artikel 23 van de 
wet betreffende de continuïteit van de ondernemingen;

— die een ontbonden vennootschap is en zich in staat 
van vereffening bevindt;
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— dont, à la suite de pertes, l’actif net est réduit à un 
montant inférieur à la moitié de la part fi xe du capital 
social et dont la perte au cours des douze derniers mois 
avant l’investissement visé au § 1er est supérieure à un 
quart de la part fi xe du capital social.

§ 3. L’investissement visé au § 1er n’entre en ligne 
de compte pour autant qu’une aide régionale ait été 
accordée audit investissement. Il concerne un investis-
sement en immobilisations corporelles ou incorporelles 
se rapportant à:

— soit, la création d’un nouvel établissement; 

— soit, l’extension de la capacité d’un établissement 
existant; 

— soit, la diversifi cation de la production d’un éta-
blissement à des produits qui n’étaient pas auparavant 
fabriqués dans l’établissement; 

— soit, un changement fondamental dans l’ensemble 
du processus de production d’un établissement existant.

L’investissement visé au § 1er peut aussi concerner 
une reprise d’immobilisations corporelles ou incorpo-
relles de:

— soit, un établissement dont l ’employeur-tiers a 
annoncé la fermeture suivant la procédure prévue à 
l’article 66 de la loi du 13 février 1998 portant des dis-
positions en faveur de l’emploi, ou;

— soit, un établissement qui fait partie d’une entre-
prise pour laquelle une procédure de réorganisation judi-
ciaire par transfert sous autorité de justice est entamée, 
comme visé à l’article 59 de la loi du 31 janvier 2009 
concernant la continuité des entreprises, ou;

— soit, un établissement qui fait partie d’une entre-
prise dont le tribunal compétent a prononcé un arrêt 
de faillite.

L’employeur-tiers et l’entreprise visés à l’alinéa pré-
cédent ne peuvent pas être liés ou associés, dans le 
sens visé aux articles 11 et 12 du Code des sociétés, 
avec l’employeur qui opère l’investissement.

Le présent article ne s’applique pas aux investisse-
ments qui font partie de l’exercice d’une activité dans 
un des secteurs suivants:

— waarvan ten gevolge van geleden verlies het netto 
actief is gedaald tot minder dan de helft van het vaste 
gedeelte van het maatschappelijk kapitaal en waarbij 
het geleden verlies in de laatste twaalf maanden voor de 
investering bedoeld in § 1 meer dan een kwart bedraagt 
van het vaste gedeelte van het maatschappelijk kapitaal.

§ 3. De in § 1 bedoelde investering komt slechts in 
aanmerking in zoverre voor die investering een gewes-
telijke steun is verleend. Het betreft een investering in 
materiële of immateriële vaste activa die verband houdt 
met:

— hetzij, de oprichting van een nieuwe inrichting;

 — hetzij, de uitbreiding van de capaciteit van een 
bestaande inrichting; 

— hetzij, de diversifi catie van de productie van een 
inrichting naar producten die voordien niet in de inrich-
ting werden vervaardigd; 

— hetzij, een fundamentele verandering in het totale 
productieproces van een bestaande inrichting.

De investering bedoeld in § 1 kan ook betrekking 
hebben op een overname van materiële of immateriële 
vaste activa van:

— hetzij, een inrichting waarvan de derde-werkgever 
krachtens de procedure voorzien in artikel 66 van de wet 
van 13 februari 1998 houdende bepalingen tot bevorde-
ring van de tewerkstelling de sluiting van de vestiging 
heeft aangekondigd of;

— hetzij, een inrichting die deel uitmaakt van een 
onderneming waarvoor een procedure van gerechte-
lijke reorganisatie door overdracht onder gerechtelijk 
gezag is opgestart, zoals bedoeld in artikel 59 van de 
wet van 31 januari 2009 betreffende de continuïteit van 
de ondernemingen of;

— hetzij, een inrichting die deel uitmaakt van een 
onderneming waarvan de bevoegde rechtbank een 
vonnis van faillietverklaring heeft gewezen.

De derde-werkgever en de onderneming bedoeld in 
het vorige lid mogen niet op de wijze die is bedoeld in de 
artikelen 11 en 12 van het Wetboek van vennootschap-
pen verbonden of geassocieerd zijn met de werkgever 
die de investering verricht.

Dit artikel is niet van toepassing op investeringen die 
kaderen in de uitoefening van een activiteit in één van 
de volgende sectoren: 
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— le secteur sidérurgique tel qu’il est défi ni à l’article 
2, paragraphe 29, du règlement (CE) n° 800/2008 de la 
Commission du 6 août 2008 déclarant certaines caté-
gories d’aide compatibles avec le marché commun en 
application des articles 87 et 88 du Traité;

— le secteur des fi bres synthétiques tel qu’il est 
défi ni à l’article 2, paragraphe 30, du règlement (CE) n° 
800/2008 de la Commission du 6 août 2008 déclarant 
certaines catégories d’aide compatibles avec le marché 
commun en application des articles 87 et 88 du Traité; 

— la pêche et l ’aquaculture, dans la mesure où 
l’activité est comprise dans le champ d’application du 
règlement (CE) n° 104/2000 du Conseil du 17 décembre 
1999 portant organisation commune des marchés dans 
le secteur des produits de la pêche et de l’aquaculture;

— le secteur de l’agriculture et la sylviculture et la 
production transformation et la commercialisation des 
produits agricoles énumérés à l’annexe I du Traité sur 
le fonctionnement de l’Union européenne;

— le transport de passagers et marchandises par 
aéronef, transport maritime, route, chemin de fer et 
voies fl uviales dans la mesure où cela est fait pour 
compte d’autrui;

— le secteur de l’aviation visé dans les lignes direc-
trices communautaires sur l’application des articles 92 
et 93 du traité CE et de l’article 61 de l’accord EEE aux 
aides d’État dans le secteur de l’aviation (JO C 350 du 
10.12.1994, p. 5) et celui de l’exploitation des aéroports 
visé dans les lignes directrices communautaires sur 
le fi nancement des aéroports et les aides d’État au 
démarrage pour les compagnies aériennes au départ 
d’aéroports régionaux (JO C 312 du 9.12.2005, p. 1);

— le secteur de l’énergie.

§ 4. Les rémunérations payées par l’employeur qui 
entrent en considération pour la dispense de versement 
du précompte professionnel doivent se rapporter à 
l’investissement visé au § 2. Seul un nouvel emploi qui 
a été créé suite à cet investissement dans le délai de 
36 mois après la réalisation de l’investissement qui est 
défi ni dans le formulaire visé au § 5, entre en considé-
ration pour cette mesure.

— de ijzer- en staalindustrie zoals gedefi nieerd in ar-
tikel 2, paragraaf 29, van verordening (EG) nr. 800/2008 
van de Commissie van 6 augustus 2008 waarbij be-
paalde categorieën steun op grond van de artikelen 
87 en 88 van het Verdrag met de gemeenschappelijke 
markt verenigbaar worden verklaard;

— de synthetischevezelindustrie zoals gedefini-
eerd in artikel 2, paragraaf 30, van verordening (EG) 
nr. 800/2008 van de Commissie van 6 augustus 2008 
waarbij bepaalde categorieën steun op grond van de 
artikelen 87 en 88 van het Verdrag met de gemeen-
schappelijke markt verenigbaar worden verklaard;

— de visserij en aquacultuur, in de mate dat de 
activiteit is begrepen binnen het toepassingsgebied 
van Verordening (EG) nr. 104/2000 van de Raad van 
17 december 1999 houdende een gemeenschappelijke 
ordening der markten in de sector visserijproducten en 
producten van de aquacultuur;

— de land- en bosbouwsector waarin ook zijn begre-
pen de productie, verwerking en afzet van landbouwpro-
ducten die zijn opgenomen in bijlage I bij het Verdrag 
betreffende de werking van de Europese Unie;

— de sector van het passagiers- en transportvervoer, 
zowel via de lucht, zee, over de weg, per spoor of over 
binnenwateren, voor zover dit gebeurt voor rekening 
van derden; 

— de sector van de luchtvaartmaatschappijen zoals 
bedoeld in de mededeling betreffende de toepassing 
van de artikelen 92 en 93 van het EG-Verdrag en van 
artikel 61 van de EER- Overeenkomst op steunmaatre-
gelen van de staten in de luchtvaartsector (PB C 350 
van 10.12.1994, blz. 5) en van de uitbating van luchtha-
vens zoals bedoeld in de communautaire richtsnoeren 
voor fi nanciering van luchthavens en aanloopsteun van 
de overheid voor luchtvaartmaatschappijen met een 
regionale luchthaven als thuishaven (PB C 312 van 
9.12.2005, blz. 1);

— de energiesector.

§ 4. De door de werkgever uitbetaalde bezoldigingen 
die in aanmerking komen voor de vrijstelling van door-
storting van de bedrijfsvoorheffing, moeten betrekking 
hebben op de in § 2 vermelde investering. Enkel een 
ten gevolge van deze investering gecreëerde nieuwe 
arbeidsplaats die wordt ingevuld binnen de termijn 
van 36 maanden na voltooiing van de investering die 
is uiteengezet in het in § 5 vermelde formulier, komt in 
aanmerking voor deze maatregel. 
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Un emploi n’est considéré comme neuf que si l’éta-
blissement concerné augmente le nombre total des 
travailleurs au vu du nombre moyen de travailleurs sur 
les douze mois précédant la réalisation de l’investisse-
ment, majoré des autres nouveaux emplois déjà créés 
par l’investissement. 

Dans le cas d’une reprise d’immobilisations corpo-
relles ou incorporelles comme prévu au § 3, alinéa 2, 
tout emploi est considéré comme neuf.

Seules les rémunérations qui sont payées à la suite 
de la création de ce nouvel emploi, entrent en considéra-
tion pour cette mesure pendant les deux ans à compter 
de la date de cette création. 

Pour obtenir la dispense de versement du précompte 
professionnel, le débiteur doit fournir la preuve qu’il 
répond aux conditions prévues au présent paragraphe 
et la tenir à la disposition du Service Public Fédéral 
Finances. Le Roi détermine les modalités pour fournir 
cette preuve.

§ 5. Pour pouvoir bénéfi cier de la dispense de verse-
ment visée au § 1er, alinéa 1er, l’employeur est tenu de 
remettre, au plus tard au début de l’investissement, un 
formulaire élaboré par le Roi qui mentionne les données 
nécessaires relatives à l’ébauche et au fi nancement de 
l’investissement, à la réalisation attendue de l’investis-
sement ainsi que le nombre d’emplois complémentaires 
attendus.

La dispense de versement n’est pas accordée si 
la période entre la présentation du formulaire visé à 
l’alinéa 1er et la réalisation attendue de l’investissement 
est dépassée de plus de la moitié ou s’il n’est pas 
démontré que les nouveaux emplois se rapportent à 
l’investissement.”.

Art. 19

Dans le titre VI, chapitre Ier, section IV, du même 
Code, il est inséré un article 2759 rédigé comme suit:

“Art. 2759. § 1er. Les employeurs visés au § 2, qui 
effectuent un investissement, comme visé au § 3 dans 
un établissement situé dans une zone d’aide visée 
dans le groupe A de l’arrêté pris par le Roi en exécu-
tion de l’article 16 de la loi du … portant exécution du 
Pacte de compétitivité, d’emploi et de relance, qui ont 
valablement remis un formulaire tel que visé à l’article 
2758, § 5, qui paient ou attribuent des rémunérations 
et qui sont redevables du précompte professionnel sur 

Een arbeidsplaats is slechts nieuw indien deze in 
de betrokken vestiging het totaal aantal werknemers 
doet verhogen ten opzichte van het gemiddelde aantal 
werknemers over de twaalf maanden voorafgaand aan 
de voltooiing van de investering, vermeerderd met de 
andere door de investering reeds gecreëerde nieuwe 
arbeidsplaatsen.

In geval van een overname van in § 3, tweede lid, 
bedoelde materiële of immateriële vaste activa worden 
alle arbeidsplaatsen als nieuw beschouwd.

Uitsluitend de bezoldigingen die ten gevolge van de 
invulling van deze nieuwe arbeidsplaats binnen de twee 
jaar vanaf het ogenblik van invulling worden uitbetaald, 
komen in aanmerking voor deze maatregel.

Om de vrijstelling van doorstorting van de bedrijfs-
voorheffing te verkrijgen, moet de schuldenaar het 
bewijs leveren dat wordt voldaan aan de voorwaarden 
gesteld in deze paragraaf en het ter beschikking houden 
van de Federale Overheidsdienst Financiën. De Koning 
bepaalt de nadere regels voor het leveren van dit bewijs.

§ 5. Alvorens de in § 1, eerste lid, vermelde vrijstelling 
van doorstorting te kunnen verkrijgen, moet de werk-
gever uiterlijk bij aanvang van de investering een door 
de Koning opgesteld formulier overleggen waarin de 
nodige gegevens met betrekking tot de opzet en fi nan-
ciering van de investering, de verwachte voltooiing van 
de investering en ook het aantal verwachte bijkomende 
banen wordt uiteengezet.

De vrijstelling van doorstorting wordt niet verleend 
indien de periode tussen de indiening van het in het 
eerste lid bedoelde formulier en de verwachte voltooiing 
van de investering met meer dan de helft overschreden 
wordt, of indien niet wordt aangetoond dat de nieuw 
gecreëerde arbeidsplaatsen betrekking hebben op de 
investering.”.

Art. 19

In titel VI, hoofdstuk I, afdeling IV, van hetzelfde 
Wetboek, wordt een artikel 2759 ingevoegd, luidende:

“Art. 2759. § 1. De in § 2 bedoelde werkgevers die 
een in § 3 bedoelde investering verrichten in een 
inrichting, gelegen in een steunzone die is opgeno-
men in de A groep van het door de Koning genomen 
besluit ter uitvoering van artikel 16 van de wet van … 
houdende uitvoering van het Pact voor competitiviteit, 
werkgelegenheid en relance, die op geldige wijze een 
formulier als bedoeld in artikel 2758, § 5, hebben over-
gelegd, die bezoldigingen betalen of toekennen, en 
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ces rémunérations en vertu de l’article 270, 1°, sont 
temporairement dispensés de verser au Trésor un cer-
tain pourcentage du précompte professionnel relatif aux 
rémunérations visées à l’article 2758, § 4, à condition de 
retenir sur ces rémunérations la totalité dudit précompte. 
Ce pourcentage sera fi xé par le Roi par arrêté délibéré 
en Conseil des ministres. Le Roi saisira les Chambres 
législatives immédiatement si elles sont réunies, sinon 
dès l’ouverture de leur plus prochaine session, d’un pro-
jet de loi de confi rmation des arrêtés pris en exécution 
du présent alinéa. Lesdits arrêtés cessent de produire 
leurs effets s’ils n’ont pas été confi rmés par la loi dans 
les deux ans de la date de leur entrée en vigueur. La 
confi rmation rétroagit à cette date.

Cette dispense de versement du précompte profes-
sionnel ne peut pas être appliquée sur les rémunérations 
imposables des travailleurs pour lesquels une autre 
dispense de versement du précompte professionnel telle 
que visée aux articles 2751, 2752, 2753, 2754 et 2756 est 
déjà d’application.

La dispense de versement est accordée de manière 
défi nitive après que l’employeur démontre, dans une 
annexe à sa déclaration à l’impôt sur les revenus relative 
au cinquième exercice d’imposition suivant celui lié à la 
période imposable au cours de laquelle le nouvel emploi 
a été créé suite à l’investissement, que l’emploi a été 
maintenu au moins pendant cinq années. Le modèle de 
l’annexe est déterminé par le ministre qui a les Finances 
dans ses attributions ou son représentant.

Si l’employeur, à l’issue du délai visé à l’alinéa pré-
cédent, n’a pas démontré que l’emploi nouvellement 
créé est maintenu durant le délai prescrit, le précompte 
professionnel qui a été dispensé de versement en vertu 
de l’alinéa 1er est considéré comme un précompte pro-
fessionnel dû de la période imposable pendant laquelle 
ledit délai est expiré.

La dispense de versement est limitée par employeur 
et pendant une période de 36 mois à un maximum de 
7,5 millions d’euros.

§ 2. La dispense de versement du précompte pro-
fessionnel est applicable uniquement à un employeur 
qui ne remplit pas les critères de l’article 2758, § 2, 
alinéas 1er et 5.

die krachtens artikel 270, 1°, schuldenaar zijn van de 
bedrijfsvoorheffing op die bezoldigingen worden ervan 
tijdelijk vrijgesteld een bepaald percentage van de 
bedrijfsvoorheffing die betrekking heeft op de in artikel 
2758, § 4, bedoelde bezoldigingen in de Schatkist te 
storten, op voorwaarde dat de genoemde voorheffing 
volledig op die bezoldigingen wordt ingehouden. Dit 
percentage wordt door de Koning vastgesteld bij een 
in Ministerraad overlegd besluit. De Koning zal bij de 
Wetgevende Kamers, onmiddellijk indien ze in zitting 
zijn, zo niet bij de opening van de eerstvolgende zit-
ting, een ontwerp van wet indienen tot bekrachtiging 
van de ter uitvoering van dit lid genomen besluiten. 
Deze besluiten houden op uitwerking te hebben indien 
ze niet bij wet zijn bekrachtigd binnen twee jaar na de 
datum van hun inwerkingtreding. De bekrachtiging heeft 
terugwerkende kracht tot op deze datum.

Deze vrijstelling van doorstorting van bedrijfsvoorhef-
fi ng kan niet worden toegepast op de belastbare bezol-
digingen van werknemers waarvoor reeds een andere 
vrijstelling van doorstorting van de bedrijfsvoorheffing 
zoals bedoeld in de artikelen 2751, 2752, 2753, 2754 en 
2756 wordt toegepast.

De vrijstelling van doorstorting wordt defi nitief toe-
gestaan nadat de werkgever in een bijlage aan zijn 
aangifte in de inkomstenbelasting die betrekking heeft 
op het vijfde aanslagjaar volgend op het aanslagjaar 
verbonden aan het belastbaar tijdperk binnen hetwelk 
de door de investering gecreëerde nieuwe arbeidsplaats 
is ingevuld, aantoont dat de tewerkstelling ten minste 
gedurende vijf jaar behouden is gebleven. Het model 
van de bijlage wordt door de minister die bevoegd is voor 
Financiën of zijn afgevaardigde vastgesteld.

Indien de werkgever bij het verstrijken van de in 
het vorige lid vermelde termijn niet heeft aangetoond 
dat de nieuw gecreëerde arbeidsplaats gedurende de 
voorgeschreven termijn behouden is gebleven, wordt de 
bedrijfsvoorheffing die krachtens het eerste lid werd vrij-
gesteld van doorstorting aangemerkt als verschuldigde 
bedrijfsvoorheffing van het belastbaar tijdperk binnen 
hetwelk de genoemde termijn is verstreken. 

De vrijstelling van doorstorting is beperkt per werk-
gever en binnen een periode van 36 maanden tot een 
maximum van 7,5 miljoen euro.

§ 2. De vrijstelling van doorstorting van de bedrijfs-
voorheffing kan enkel worden toegepast door een 
werkgever die niet voldoet aan de criteria van artikel 
2758, § 2, eerste en vijfde lid.
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La dispense de versement du précompte profession-
nel ne peut pas être appliquée par un employeur visé à 
l’article 2758, § 2, alinéa 6.

§ 3. L’investissement visé au § 1er n’entre en ligne 
de compte pour autant qu’une aide régionale ait été 
accordée audit investissement. Il concerne un investis-
sement en immobilisations corporelles ou incorporelles 
se rapportant à:

— soit, la création d’un nouvel établissement; 

— soit, la diversifi cation de l’activité d’un établisse-
ment, à la condition que la nouvelle activité ne soit pas 
identique ni comparable à celle exercée précédemment 
au sein de l’établissement.

L’investissement visé au § 1er peut aussi être relatif 
à une reprise d’immobilisations corporelles ou incorpo-
relles telle que visée à l’article 2758, § 3, alinéas 2 et 3.

Toutefois, le présent article ne s’applique pas aux 
investissements qui font partie de l ’exercice d’une 
activité dans un des secteurs visés à l’article 2758, § 
3, alinéa 4.”.

TITRE 4

Investissement dans la formation et l’innovation — 
Formation en alternance

CHAPITRE 1ER

Formation et innovation

Art. 20

Dans l’Accord Interprofessionnel bi-annuel des inter-
locuteurs sociaux une grande attention est consacrée 
à la formation et autres éléments structurels de la com-
pétitivité, entre autres l’innovation.

Art. 21

A l’article 30 de la loi du 23 décembre 2005 relative au 
pacte de solidarité entre générations, modifi ée par la loi 
du 17 mai 2007 et 22 décembre 2008, les modifi cations 
suivantes sont apportées:

1° dans le premier paragraphe les mots “pour le 
fi nancement du congé-éducation payé” sont remplacés 
par les mots: “pour le fi nancement des efforts en faveur 
des personnes qui appartiennent aux groupes à risque 

De vrijstelling van doorstorting van de bedrijfsvoor-
heffing kan niet worden toegepast door een werkgever 
zoals bedoeld in artikel 2758, § 2, zesde lid. 

§ 3. De in § 1 bedoelde investering komt slechts in 
aanmerking in zoverre voor die investering een gewes-
telijke steun is verleend. Het betreft een investering in 
materiële of immateriële vaste activa die verband houdt 
met:

— hetzij, de oprichting van een nieuwe inrichting; 

— hetzij, de diversifi catie van de activiteit van een 
inrichting, op voorwaarde dat de nieuwe activiteit niet 
dezelfde is als of vergelijkbaar is met de activiteit die 
voordien in die inrichting werd uitgeoefend. 

De investering bedoeld in § 1 kan ook betrekking 
hebben op een overname van materiële of immateriële 
vaste activa zoals bedoeld in artikel 2758, § 3, tweede 
en derde lid.

Dit artikel is evenwel niet van toepassing op investe-
ringen die kaderen in de uitoefening van een activiteit 
in één van de sectoren bedoeld in artikel 2758, § 3, 
vierde lid.”.

TITEL 4

Investering in vorming en innovatie — alternerend 
leren

HOOFDSTUK 1

Vorming en innovatie

Art. 20

In het tweejaarlijks Interprofessioneel Akkoord van 
de sociale gesprekspartners wordt ruime aandacht 
besteed aan opleiding en andere structurele elementen 
van competitiviteit, waaronder innovatie.

Art. 21

In artikel 30 van de wet van 23 december 2005 betref-
fende het generatiepact, gewijzigd door de wetten van 
17 mei 2007 en 22 december 2008, worden de volgende 
wijzigingen aangebracht: 

1° in de eerste paragraaf worden de woorden “voor 
de fi nanciering van het educatief verlof” vervangen door 
de woorden “voor de fi nanciering van de inspanning ten 
voordele van personen die behoren tot de risicogroepen 
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tels que visés à l’article 189 de la loi du 27 décembre 
2006 portant dispositions diverses (I).”;

2° le premier paragraphe est complété par deux 
alinéas suivants:

“Cette augmentation de la cotisation patronale pour 
le fi nancement de l’effort en faveur des personnes qui 
appartiennent aux groupes à risque tels que visés à 
l’article 189 de la loi du 27 décembre 2006 portant dispo-
sitions diverses (I) est versée aux organismes chargés 
de la perception et du recouvrement des cotisations de 
sécurité sociale.

La recette de l’augmentation des cotisations patro-
nales est ajoutée aux montants des moyens qui peuvent 
être alloués par le Roi, sur base de l’article 191, § 3, de 
la loi du 27 décembre 2006 précitée, aux projets com-
plémentaires en faveur des groupes à risque.”;

3° § 2bis est remplacé comme suit:

“Sans préjudice de dispositions plus favorables et 
sans préjudice du § 1er, les conventions collectives de 
travail visées au § 2 intègrent en tous cas au minimum 
l ’équivalent d’un jour de formation professionnelle 
continue par travailleur par an.

Le Roi détermine les modalités d’exécution de ce 
paragraphe.”.

Art. 22

§1er. Les conventions collectives de travail relatives 
à l’innovation sont conclues au niveau sectoriel pour 
le 30 septembre de la première année de la durée de 
l’accord interprofessionnel.

Ces conventions collectives de travail contiennent 
d’une part un rapport relatif à l’innovation parmi les 
employeurs ressortissant de la commission paritaire 
ou de la sous-commission paritaire et d’autre part les 
engagements relatifs à l’amélioration de l’innovation 
pour la durée de l’accord interprofessionnel.

§2. Ce rapport est réalisé sur base d’un tableau 
de bord mis à disposition par le Conseil Central de 
l’Economie.

Le Roi détermine les conditions précises et les règles 
auxquelles ce rapport doit satisfaire.

§ 3. En dérogation au § 1er, en ce qui concerne l’année 
2014, seule une convention collective de travail relative 

bedoeld in artikel 189 van de wet van 27 december 2006 
houdende diverse bepalingen (I),”;

2° de eerste paragraaf wordt aangevuld met volgende 
twee leden:

“Deze verhoging van de werkgeversbijdrage voor 
de fi nanciering van de inspanning ten voordele van 
personen die behoren tot de risicogroepen bedoeld 
in artikel 189 van de wet van 27 december 2006 hou-
dende diverse bepalingen (I) wordt gestort aan de 
instellingen belast met de inning en invordering van de 
socialezekerheidsbijdrage.

De opbrengst van de verhoging van de werkgeversbij-
drage wordt toegevoegd aan het bedrag aan middelen 
dat door de Koning op basis van artikel 191, § 3, van 
voormelde wet van 27 december 2006, kan besteed 
worden aan bijkomende projecten voor risicogroepen.”;

3° § 2bis wordt vervangen als volgt: 

 “Onverminderd gunstigere bepalingen en onvermin-
derd § 1, voorzien de collectieve arbeidsovereenkom-
sten zoals bedoeld in § 2, in ieder geval minimaal in het 
equivalent van één dag voortgezette beroepsopleiding 
per werknemer per jaar.

De Koning bepaalt de uitvoeringsmodaliteiten van 
deze paragraaf.”.

Art. 22

§ 1. Op sectoraal niveau worden voor 30 september 
van het eerste jaar van de duur van het interprofes-
sioneel akkoord, collectieve arbeidsovereenkomsten 
gesloten betreffende innovatie.

Deze collectieve arbeidsovereenkomsten bevat-
ten enerzijds een rapportering inzake innovatie bij de 
werkgevers die ressorteren onder het paritair comité of 
paritair subcomité en anderzijds engagementen inzake 
de verbetering van de innovatie voor de duur van het 
interprofessionele akkoord. 

§ 2. Deze rapportering wordt gedaan op basis van 
een boordtabel die door de Centrale Raad voor het 
Bedrijfsleven ter beschikking wordt gesteld.

De Koning bepaalt de nadere voorwaarden en regels 
waaraan die rapportering moet voldoen.

§ 3. In afwijking van § 1 dient, met betrekking tot 
het jaar 2014, voor 30 november, enkel een collectieve 
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au rapport concernant l’innovation doit être conclue 
avant le 30 novembre.

Art. 23

Ce chapitre entre en vigueur le jour de sa publication 
au Moniteur belge, à l’exception de l’article 21, qui entre 
en vigueur le 1er janvier 2015.

CHAPITRE 2

Formation en alternance

Section 1re

Assujettissement

Art. 24

A l’article 1er de la loi du 27 juin 1969 révisant l’arrê-
té-loi du 28 décembre 1944 concernant la sécurité 
sociale des travailleurs, les modifi cations suivantes 
sont apportées:

1° dans le §1er, dans la version néerlandaise du 
texte, le mot “leerjongens” est chaque fois remplacé 
par “leerlingen”;

2° le §1er est complété par un alinéa 3 rédigé comme 
suit:

“Le Roi détermine ce qu ’ il faut entendre par 
apprentis.”.

Section 2

Adaptation Dimona

Art. 25

À l’article 2, 1°, de l’arrêté royal du 5 novembre 2002 
instaurant une déclaration immédiate de l’emploi, en 
application de l’article 38 de la loi du 26 juillet 1996 
portant modernisation de la sécurité sociale et assurant 
la viabilité des régimes légaux des pensions, le point c) 
est remplacé par ce qui suit:

“c) les apprentis tel que déterminés en exécution 
de l’article 1er, § 1er, alinéa 3, de la loi du 27 juin 1969 
révisant l’arrêté-loi du 28 décembre 1944 concernant 
la sécurité sociale des travailleurs;” .

arbeidsovereenkomst te worden afgesloten met een 
rapportering inzake innovatie.

Art. 23

Dit hoofdstuk treedt in werking de dag waarop het 
in het Belgisch Staatsblad wordt gepubliceerd, met 
uitzondering van artikel 21, dat in werking treedt op 1 
januari 2015.

HOOFDSTUK 2

Alternerend leren

Afdeling 1

Onderwerping

Art. 24

In artikel 1 van de wet van 27 juni 1969 tot herziening 
van de besluitwet van 28 december 1944 betreffende 
de maatschappelijke zekerheid der arbeiders worden 
de volgende wijzigingen aangebracht: 

1° in § 1 wordt in de Nederlandse versie van de 
tekst het woord “leerjongens” telkens door “leerlingen” 
vervangen;

2° § 1 wordt aangevuld met een derde lid, luidende:

“De Koning bepaalt wat onder leerlingen moet worden 
verstaan.”.

Afdeling 2

Aanpassing Dimona

Art. 25

In artikel 2, 1°, van het koninklijk besluit van 5 novem-
ber 2002 tot invoering van een onmiddellijke aangifte 
van tewerkstelling, met toepassing van artikel 38 van de 
wet van 26 juli 1996 tot modernisering van de sociale 
zekerheid en tot vrijwaring van de leefbaarheid van de 
wettelijke pensioenstelsels wordt het punt c) vervangen 
als volgt:

“c) de leerlingen zoals bepaald in uitvoering van 
artikel 1, § 1, derde lid, van de wet van 27 juni 1969 tot 
herziening van de besluitwet van 28 december 1944 be-
treffende de maatschappelijke zekerheid der arbeiders;”.
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Section 3

Conventions de premier emploi — Adaptation de la 
défi nition de la CPE type 3

Art. 26

Dans l’article 27, alinéa 1er, de la loi du 24 décembre 
1999 en vue de la promotion de l’emploi, le 3° est rem-
placé par ce qui suit:

“3° a) tout contrat par lequel sont liés les apprentis 
tel que déterminés en exécution de l’article 1er, § 1er, 
alinéa 3, de la loi du 27 juin 1969 révisant l’arrêté-loi 
du 28 décembre 1944 concernant la sécurité sociale 
des travailleurs;

b) tout autre type de convention ou contrat de forma-
tion ou d’insertion que le Roi détermine.”.

Section 4

Assurance obligatoire soins de santé et indemnités — 
secteur indemnités

Art. 27

L’article 86, §1er, 1°, a), de la loi relative à l’assurance 
obligatoire soins de santé et indemnités, coordonnée 
le 14 juillet 1994 est complété par un alinéa rédigé 
comme suit:

“Les apprentis tel que déterminés en exécution de 
l’article 1er, §  1er, alinéa 3, de la loi du 27 juin 1969 

révisant l’arrêté-loi du 28 décembre 1944 concernant 
la sécurité sociale des travailleurs sont, jusqu’au 31 
décembre de l’année au cours de laquelle ils atteignent 
l’âge de 18 ans, considérés comme des travailleurs 
assujettis à l’assurance obligatoire indemnités.”.

Section 5

Disposition fi nale

Art. 28

Le présent chapitre entre en vigueur le 1er juillet 2015.

Les apprentis dont le contrat d’apprentissage, de 
formation ou d’insertion en cours ne répond pas aux 
critères déterminés en exécution de l’article 1er, § 1er, 
alinéa 3, de la loi du 27 juin 1969 révisant l’arrêté-loi du 
28 décembre 1944 concernant la sécurité sociale des 

Afdeling 3

Startbanenstelsel — Aanpassing van de defi nitie van SBO 
type 3

Art. 26

In artikel 27, eerste lid, van de wet van 24 december 
1999 ter bevordering van de werkgelegenheid wordt de 
bepaling onder 3° vervangen als volgt:

“3° a) elke overeenkomst waarmee leerlingen, zoals 
bepaald in uitvoering van artikel 1, § 1, derde lid, van de 
wet van 27 juni 1969 tot herziening van de besluitwet 
van 28 december 1944 betreffende de maatschappelijke 
zekerheid der arbeiders, verbonden zijn;

b) elke andere vorm van opleidings- of inschakelings-
overeenkomst die de Koning bepaalt.”.

Afdeling 4

Verplichte verzekering voor geneeskundige verzorging en 
uitkeringen — sector uitkeringen

Art. 27

Artikel 86, §1, 1°, a), van de wet betreffende de ver-
plichte verzekering voor geneeskundige verzorging en 
uitkeringen, gecoördineerd op 14 juli 1994 wordt aan-
gevuld met een lid, luidende: 

“De leerlingen zoals bepaald in uitvoering van ar-
tikel 1, § 1, derde lid, van de wet van 27 juni 1969 tot 
herziening van de besluitwet van 28 december 1944 
betreffende de maatschappelijke zekerheid der arbei-
ders worden tot 31 december van het jaar waarin ze de 
leeftijd van 18 jaar bereiken beschouwd als werknemers 
die vallen onder de verplichte uitkeringsverzekering.”.

Afdeling 5

Slotbepaling

Art. 28

Dit hoofdstuk treedt in werking op 1 juli 2015.

De leerlingen wier lopende leer-, opleidings- of 
inschakelingsovereenkomst niet beantwoordt aan de 
criteria bepaald in uitvoering van artikel 1, § 1, derde 
lid, van de wet van 27 juni 1969 tot herziening van 
de besluitwet van 28 december 1944 betreffende de 
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travailleurs restent soumis aux dispositions qui étaient 
applicables avant l’entrée en vigueur du présent cha-
pitre, et ce jusqu’au terme de ce contrat.

TITRE 5

Simplifi cation administrative

CHAPITRE UNIQUE

Régime de la franchise de taxe sur la valeur 
ajoutée en faveur des petites entreprises 

Art. 29

Dans l ’article 25ter, § 1er, alinéa 2, 2°, du Code 
de la taxe sur la valeur ajoutée, inséré par la loi du 
28 décembre 1992 et modifi é en dernier lieu par la loi 
du 29 décembre 2010, les modifi cations suivantes sont 
apportées:

1° à l’alinéa 1er, a), les mots “article 56, § 2,” sont 
remplacés par les mots “article 56bis”;

2° à l’alinéa 4, les mots “56, § 2” sont remplacés par 
les mots “56bis” .

Art. 30

Dans l’article 39bis, alinéa 1er, 1° et 3°, du même 
Code, inséré par la loi du 28 décembre 1992, remplacé 
par l’arrêté royal du 29 décembre 1992 et modifi é par 
l’arrêté royal du 23 décembre 1994, les mots “article 56, 
§ 2” sont remplacés par les mots “article 56bis”.

Art. 31

Dans l’article 50, § 1er, alinéa 2, du même Code, rem-
placé par la loi du 26 novembre 2009, les mots “article 
56, § 2” sont remplacés par les mots “article 56bis”.

Art. 32

Dans l’article 53, § 1er, alinéa 2, du même Code, 
remplacé par la loi du 28 janvier 2004, les mots “article 
56, § 2” sont remplacés par les mots “article 56bis”.

maatschappelijke zekerheid der arbeiders blijven on-
derworpen aan de bepalingen die van toepassing waren 
voor de inwerkingtreding van dit hoofdstuk en dit tot het 
einde van de looptijd van die overeenkomst.

TITEL 5

Administratieve vereenvoudiging

ENIG HOOFDSTUK

Vrijstellingsregeling van belasting over de 
toegevoegde waarden in het voordeel van kleine 

ondernemingen 

Art. 29

In artikel 25ter, § 1, tweede lid, 2°, van het Wetboek 
van de belasting over de toegevoegde waarde, inge-
voegd bij de wet van 28 december 1992 en laatstelijk 
gewijzigd bij de wet van 29 december 2010, worden de 
volgende wijzigingen aangebracht:

1° in het eerste lid, a), worden de woorden “artikel 56, 
§ 2,” vervangen door de woorden “artikel 56bis”;

2° in het vierde lid worden de woorden “56, § 2” ver-
vangen door de woorden “56bis”.

Art. 30

In artikel 39bis, eerste lid, 1° en 3°, van hetzelfde 
Wetboek, ingevoegd bij de wet van 28 december 1992, 
vervangen bij het koninklijk besluit van 29 december 
1992 en gewijzigd bij het koninklijk besluit van 23 
december 1994, worden de woorden “artikel 56, § 2” 
vervangen door de woorden “artikel 56bis”.

Art. 31

In artikel 50, § 1, tweede lid, van hetzelfde Wetboek, 
vervangen bij de wet van 26 november 2009, worden de 
woorden “artikel 56, § 2” vervangen door de woorden 
“artikel 56bis”.

Art. 32

In artikel 53, § 1, tweede lid, van hetzelfde Wetboek, 
vervangen bij de wet van 28 januari 2004, worden de 
woorden “artikel 56, § 2,” vervangen door de woorden 
“artikel 56bis”.
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Art. 33

Dans l’article 53bis, § 1er, alinéa 1er, du même Code, 
inséré par la loi du 28 décembre 1992, remplacé par 
l’arrêté royal du 29 décembre 1992 et modifi é par la loi 
du 20 juillet 2000, les mots “article 56, § 2” sont rem-
placés par les mots “article 56bis”.

Art. 34

Dans l’article 53quater, § 1er, alinéa 2, du même Code, 
inséré par la loi du 28 décembre 1992 et remplacé par 
la loi du 26 novembre 2009, les mots “56, § 2” sont 
remplacés par les mots “56bis”.

Art. 35

Dans l’article 56 du même Code, remplacé par la loi 
du 28 décembre 1992 et modifi é par l’arrêté royal du 29 
décembre 1992 et la loi-programme du 27 avril 2007, le 
paragraphe 2 est abrogé.

Art. 36

Dans le même Code, il est inséré un article 56bis 
rédigé comme suit:

“Art. 56bis. § 1er. Les assujettis dont le chiffre d’af-
faires annuel réalisé en Belgique ne dépasse pas 15.000 
euros, peuvent bénéfi cier de la franchise de taxe pour 
les livraisons de biens et les prestations de services 
qu’ils effectuent.

Lorsque l ’assujetti visé à l ’alinéa 1er, commence 
une activité économique dans le courant de l’année 
civile, le montant du seuil visé à l’alinéa 1er, est réduit 
au prorata du nombre de jours calendrier écoulés entre 
le 1er janvier de l’année civile concernée et la date du 
commencement de l’activité susmentionnée.

§ 2. Les unités T.V.A. au sens de l’article 4, § 2, sont 
exclues du régime de la franchise de taxe.

Sont en outre exclus, pour la totalité de leur activité 
économique, les assujettis qui effectuent de manière 
habituelle:

1° un travail immobilier au sens de l’article 19, § 2, 
alinéa 2 ainsi que les opérations y assimilées;

 

Art. 33

In artikel 53bis, § 1, eerste lid, van hetzelfde Wetboek, 
ingevoegd bij de wet van 28 december 1992, vervangen 
bij het koninklijk besluit van 29 december 1992 en ge-
wijzigd bij de wet van 20 juli 2000, worden de woorden 
“56, § 2,” vervangen door de woorden “56bis”.

Art. 34

In artikel 53quater, § 1, tweede lid, van hetzelfde 
Wetboek, ingevoegd bij de wet van 28 december 1992 
en vervangen bij de wet van 26 november 2009, wor-
den de woorden “56, § 2” vervangen door de woorden 
“56bis”.

Art. 35

In artikel 56 van hetzelfde Wetboek, vervangen bij de 
wet van 28 december 1992 en gewijzigd bij het koninklijk 
besluit van 29 december 1992 en de programmawet van 
27 april 2007, wordt paragraaf 2 opgeheven.

Art. 36

In hetzelfde Wetboek wordt een artikel 56bis inge-
voegd, luidende:

“Art. 56bis. § 1. De belastingplichtigen van wie de 
in België gerealiseerde jaaromzet niet meer bedraagt 
dan 15.000 euro, kunnen belastingvrijstelling genieten 
voor de leveringen van goederen en diensten die ze 
verrichten.

Wanneer de belastingplichtige bedoeld in het eerste 
lid, een economische activiteit aanvangt in de loop van 
een kalenderjaar, wordt het drempelbedrag bedoeld in 
het eerste lid, proportioneel verminderd a rato van het 
aantal kalenderdagen verstreken tussen 1 januari van 
het betrokken kalenderjaar en de datum van aanvang 
van voormelde activiteit.

§ 2. De btw-eenheden in de zin van artikel 4, § 2, zijn 
uitgesloten van de vrijstellingsregeling van belasting.

Zijn daarenboven uitgesloten, voor het geheel van 
hun economische activiteit, de belastingplichtigen die 
geregeld verrichten:

1° werk in onroerende staat in de zin van artikel 
19, § 2, tweede lid, alsook de ermee gelijkgestelde 
handelingen;
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2° des livraisons de biens et des prestations de ser-
vices pour lesquelles ils sont tenus de délivrer au client 
le ticket de caisse prévu à l’arrêté royal du 30 décembre 
2009 fi xant la défi nition et les conditions auxquelles doit 
répondre un système de caisse enregistreuse dans le 
secteur horeca;

3° des livraisons de matériaux usagés, de matériaux 
usagés ne pouvant pas être réutilisés en l ’état, de 
déchets industriels et non industriels, de déchets de 
récupération, de déchets en partie transformés et de 
débris au sens de l’article 199, alinéa 1er, point d) de la 
directive 2006/112/CE. Le Roi établit la liste des biens 
concernés par cette disposition. 

§ 3. Le régime de la franchise de taxe n’est pas 
applicable pour:

1° les opérations visées à l’article 8;

2° les livraisons de moyens de transport neufs effec-
tuées dans les conditions prévues à l’article 39bis;

3° les livraisons de biens et les prestations de ser-
vices effectuées par un assujetti qui n’est pas établi en 
Belgique;

4° les opérations visées à l’article 58, §§ 1er et 2;

5° les opérations effectuées de manière occulte, 
notamment les opérations non déclarées et les opéra-
tions illicites.

§ 4. Le chiffre d’affaires qui sert de référence pour 
bénéfi cier de la franchise de taxe est constitué par le 
montant, hors taxe sur la valeur ajoutée:

1° des livraisons de biens et des prestations de ser-
vices taxées;

2° des opérations exemptées en vertu des articles 
39 à 42;

3° des opérations immobilières visées à l ’article 
44, § 3, 1° et 2°, des opérations fi nancières visées à 
l’article 44, § 3, 5° à 11° et des opérations d’assurance 
et de réassurance visées à l’article 44, § 3, 4°, à moins 
que ces opérations n’aient le caractère d’opérations 
accessoires.

Toutefois, ne sont pas prises en considération pour 
la détermination de ce chiffre d’affaires, les cessions 
de biens d’investissement corporels ou incorporels de 
l’entreprise, les opérations visées au paragraphe 3, 
les opérations réalisées par des exploitants agricoles 

2° leveringen van goederen en diensten waarvoor zij 
gehouden zijn aan de klant het kasticket uit te reiken 
bedoeld in het koninklijk besluit van 30 december 2009 
tot het bepalen van de defi nitie en de voorwaarden waar-
aan een geregistreerd kassasysteem in de horecasector 
moet voldoen;

3° leveringen van oude materialen, van oude ma-
terialen ongeschikt voor hergebruik in dezelfde staat, 
van industrieel en niet-industrieel afval, van afval voor 
hergebruik, van gedeeltelijk verwerkt afval en van 
schroot in de zin van artikel 199, eerste lid, punt d) van 
de richtlijn 2006/112/EG. De Koning stelt de lijst op van 
de door deze bepaling bedoelde goederen.

§ 3. De vrijstellingsregeling van belasting is niet van 
toepassing op:

1° de handelingen bedoeld in artikel 8;

2° de leveringen van nieuwe vervoermiddelen verricht 
onder de voorwaarden van artikel 39bis; 

3° de leveringen van goederen en diensten ver-
richt door een belastingplichtige die niet in België is 
gevestigd;

4° de handelingen bedoeld in artikel 58, §§ 1 en 2;

5° de handelingen verricht op verborgen wijze, met 
name de handelingen die niet worden aangegeven en 
de handelingen die ongeoorloofd zijn.

§ 4. De omzet die als maatstaf dient om in aanmerking 
te komen voor de belastingvrijstelling, wordt gevormd 
door het bedrag, exclusief belasting over de toege-
voegde waarde, van:

1° de belaste leveringen van goederen en diensten;

2° de handelingen vrijgesteld krachtens de artikelen 
39 tot 42;

3° de handelingen met betrekking tot onroerende 
goederen bedoeld in artikel 44, § 3, 1° en 2°, de fi nan-
ciële handelingen bedoeld in artikel 44, § 3, 5° tot 11°, 
en de handelingen van verzekering en herverzekering 
bedoeld in artikel 44, § 3, 4°, tenzij die handelingen met 
andere handelingen samenhangende handelingen zijn.

De overdracht van lichamelijke of onlichamelijke 
bedrijfsmiddelen van de onderneming, de handelingen 
bedoeld in paragraaf 3, de handelingen verricht door 
landbouwondernemers onderworpen aan de bijzon-
dere regeling bedoeld in artikel 57 en de niet in België 
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soumis au régime particulier visé à l’article 57 et les 
opérations non effectuées en Belgique.

§ 5. Les assujettis qui bénéfi cient de la franchise de 
taxe ne peuvent déduire la taxe ayant grevé les biens 
et les services qu’ils utilisent pour effectuer leurs opé-
rations en franchise de taxe.

Les factures ou tout autre document en tenant lieu 
que ces assujettis émettent pour les livraisons de biens 
ou les prestations de services qu’ils effectuent, ne 
peuvent faire apparaître, de quelque manière que ce 
soit, la taxe, mais doivent être complétés de la mention 
suivante: “Régime particulier de franchise des petites 
entreprises”. 

§ 6. Les assujettis susceptibles de bénéfi cier de la 
franchise de taxe peuvent toutefois opter pour l’appli-
cation de la taxe sur les livraisons de biens et les pres-
tations de services qu’ils effectuent, et bénéfi cier du 
régime normal ou du régime particulier établi en vertu 
de l’article 56.

§ 7. Le Roi fi xe les conditions d’application pratiques 
et les formalités à observer en ce qui concerne le com-
mencement, le changement ou la cessation de l’activité 
ou du régime de taxation. Il détermine également les 
modalités d’exercice de l’option visée au paragraphe 6.”.

Art. 37

Dans l’article 57, § 6, 2°, du même Code, remplacé 
par la loi du 28 décembre 1992, les mots “à l’article 56, 
§ 1er ou § 2” sont remplacés par les mots “aux articles 
56 ou 56bis”.

Art. 38

Dans l’article 58, § 4, 2°, troisième tiret, du même 
Code, remplacé par l’arrêté royal du 23 décembre 1994, 
les mots “article 56, § 2” sont remplacés par les mots 
“article 56bis”.

Art. 39

Les articles 29 à 38 entrent en vigueur le 1er avril 2014.

verrichte handelingen, worden evenwel niet in aanmer-
king genomen voor de vaststelling van de omzet.

§ 5. De belastingplichtigen die belastingvrijstelling 
genieten, kunnen de belasting geheven van de goede-
ren en de diensten die ze gebruiken voor het verrichten 
van hun van de belasting vrijgestelde handelingen niet 
in aftrek brengen.

Op de facturen of op de als zodanig geldende stuk-
ken die deze belastingplichtigen uitreiken voor de door 
hen geleverde goederen of verrichte diensten mag 
de belasting, onder welke vorm dan ook, niet worden 
vermeld, maar moet de volgende vermelding worden 
aangebracht: “Bijzondere vrijstellingsregeling kleine 
ondernemingen”. 

§ 6. De belastingplichtigen die in aanmerking komen 
voor de belastingvrijstelling, kunnen evenwel kiezen 
voor de toepassing van de belasting ten aanzien van de 
leveringen van goederen en diensten die zij verrichten, 
en de normale belastingregeling of de krachtens artikel 
56 ingestelde bijzondere regeling toepassen.

§ 7. De Koning stelt de praktische toepassingsvoor-
waarden en de formaliteiten vast wat betreft de aanvang, 
de wijziging of de stopzetting van de activiteit of van de 
belastingregeling. Hij bepaalt eveneens de regels voor 
de uitoefening van de in paragraaf 6 bedoelde keuze.”.

Art. 37

In artikel 57, § 6, 2°, van hetzelfde Wetboek, ver-
vangen bij de wet van 28 december 1992, worden de 
woorden “van artikel 56, § 1 of § 2” vervangen door de 
woorden “van de artikelen 56 of 56bis”.

Art. 38

In artikel 58, § 4, 2°, derde streepje, van hetzelfde 
Wetboek, vervangen bij het koninklijk besluit van 23 
december 1994, worden de woorden “artikel 56, § 2” 
vervangen door de woorden “artikel 56bis”.

Art. 39

De artikelen 29 tot en met 38 treden in werking op 
1 april 2014.
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TITRE 6

Confi rmation d’un arrêté royal

Art. 40

L’arrêté royal du 15 décembre 2013 modifi ant, en 
matière de précompte professionnel, l’AR/CIR 92 est 
confi rmé avec effet à la date de son entrée en vigueur. 

Donné à Bruxelles, le 21 mars 2014

PHILIPPE

PAR LE ROI:

Le premier ministre, 

Elio DI RUPO

La ministre de l’Intérieur et de 
l’Egalité des chances, 

Joëlle MILQUET

La ministre des Affaires sociales,

Laurette ONKELINX

La ministre de l’Emploi,

Monica DE CONINCK 

Le ministre des Finances,

Koen GEENS

Le secrétaire d’État à  l’Energie,

Melchior WATHELET

Le secrétaire d’État aux Affaires sociales,

Philippe COURARD

TITEL 6

Bekrachtiging van een koninklijk besluit

Art. 40

Het koninklijk besluit van 15 december 2013 tot wij-
ziging van het KB/WIB 92 op het stuk van de bedrijfs-
voorheffing wordt bekrachtigd met ingang van de dag 
van zijn inwerkingtreding.

Gegeven te Brussel, 21 maart 2014

FILIP

VAN KONINGSWEGE:

De eerste minister,

Elio DI RUPO

De minister van Binnenlandse Zaken 
en Gelijke Kansen,

Joëlle MILQUET

De minister van Sociale Zaken,

Laurette ONKELINX

De minister van Werk, 

Monica DE CONINCK

De minister van Financiën,

Koen GEENS

De staatssecretaris voor Energie,

Melchior WATHELET

De staatssecretaris voor Sociale Zaken,

Philippe COURARD
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